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Poděkování

	Mé nejvyšší uznání patří Daveu Marklovi, spolužáku z letecké akademie a spolupilotovi na U-2, protože se mi nesmál, když jsem řekl, že chci být spisovatelem; a také Eriku Rushovi, Antonu Wischikovi, Dougu Mclnnesovi a ostatním kumpánům ze Sequimu ve Washingtonu, kteří mou práci čedi a korigovali – a především mi pomohli vytrvat.

	Jsem velmi zavázán svému agentovi Howardu Pelhamovi, milému jižanskému gendemanovi, který se mi stal nejen učitelem, ale i přítelem.

	Můj vděk patří editorce Christine Pepeové, která novelu během procesu vzniku trpělivě piplala, i ostatním pracovníkům Putnamova nakladatelství za jejich víru v nezkušeného autora.

	Za podporu a porozumění děkuji také kapitánovi Dougu Andersonovi a zaměstnancům letecké pobočky American Airlines v Dallasu/Fort Worthu.

	 


 

	 

	Rodičům, Billovi a Betty Davisovým, 
a mé ženě Heleně Davisové, 
bez jejíž podpory by tato kniha nevznikla.

	 

	 


PROLOG

	Úterý

	Prošel jsem vstupní dvoranou Pentagonu, která nese jméno generála Eisenhowera, a kývl na seržanta námořní pěchoty stojícího strnule u dveří Úřadu ministra obrany.

	„Pane…!“ zamumlal námořník a jeho rty se sotva pohnuly.

	Ve zbytečně veliké přijímací kanceláři se jaksi ztrácely tři mohutné psací stoly. Za dvěma seděli ministrovi tajemníci, brigádní generál pozemních vojsk a kapitán námořnictva, a telefonovali. U třetího seděla příjemné vyhlížející třicátnice. Vzhlédla a usmála se. Došel jsem k ní a postavil na zem kufřík.

	Letmo pohlédla na návštěvnickou cedulku, kterou jsem měl připnutou na klopě, a než jsem stačil cokoli říci, řekla: „Můžu vám nějak pomoct, plukovníku Jensene?“

	Podíval jsem se na jmenovku na stole. „Potřebuju mluvit s ministrem Bainesem, paní Donnerová. V neodkladné záležitosti.“

	Zavrtěla hlavou, ještě než jsem skončil.

	Jistě, obyčejný podplukovník letectva přece nevtrhne k ministrovi, kdykoli se mu zachce.

	„Lituju, plukovníku. Ministr Baines je plně zaneprázdněn.“ Pohlédla k oběma důstojníkům. „Snad kdybyste promluvil s…“

	„Ne,“ řekl jsem důrazně. „Musím mluvit s ministrem. Buďte tak laskavá a řekněte mu moje jméno – podplukovník Jensen z Úřadu zvláštního vyšetřováni vzdušných sil.“

	Pevně sevřela rty. Koutkem oka jsem zahlédl brigádního generála, jak odložil telefon a chystal se vstát.

	„Plukovníku,“ zavrčel, „co si to…“

	Dál už jsem neposlouchal. Popadl jsem kufřík a rychle prošel kolem generálova stolu k dvoukřídlým dveřím.

	„Seržante!“ zařval generál.

	V okamžiku, kdy jsem dveře otevřel, mě chytil za paži.

	Ministr obrany Robert Baines vzhlédl od obrovského stolu. Nevrle na mne zíral přes brýle, které mu trčely na špičce nosu.

	Generál sevřel stisk. Námořník přiskočil a namířil na mě M-šestnáctku.

	Poslední dobou se mi to stávalo dost často.

	„Charlie!“ zahlaholil ministr Baines a pomalu se začal usmívat. „Co to, sakra, vyvádíši? Prověřuješ moji bezpečnost?“

	Brigádní generál povolil stisk. „Znáte toho muže, pane?“

	„Odvolejte svý psy, generále,“ řekl Baines a mával na mě. „Pojď dál, Charlie.“ Významně jsem se na generála podíval Probodl mě pohledem. Zavřel jsem dveře. Baines vyšel zpoza stolu s rukou napřaženou k pozdravu. „Proboha, Charlie. Jak už je to dlouho?“

	„Sedm let, pane ministře.“

	Chtěl jsem říci generále. V mých očích to byl pořád brigádní generál Baines, bývalý válečný pilot, pod nímž jsem sloužil, když velel ÚZV, Úřadu zvláštního vyšetřování vzdušných sil. Všiml jsem si, že má stále pevný stisk a atletickou postavu, což svědčilo o tom, že si dokáže najit čas na návštěvu posilovny.

	„Vypadáš dobře, Charlie. Vidím, že máš pořád dost vlasů.“

	„Taky vypadáte dobře, pane.“

	„Lháři.“ Projel si rukou řídnoucí kštici. „Od té doby, co jsem vzal tuhle zasranou práci, mně vlasy vypadávaj po hrstech.“

	Baines mi pokývnutím vybídl, abych se posadil. Sám si sedl za stůl Zkoumavě na mě pohlédl břidlicově šedýma očima, které si tak dobře pamatuji. Tvář mu zvážnila. „Jak dlouho jsi byl pode mnou, Charlie?“

	„Dva roky, pane.“

	Baines přikývl „Dva roky. Takovou nekázeň u tebe nepamatuju.“

	Nic jsem neříkal. Videl jsem, že nemluví o tom, jak jsem vtrhl sem do kanceláře.

	„Zdá se, že jsi v pěkný bryndě.“

	„Takže víte, o co jde, pane?“

	Baines si odfrkl „To bych řek.“ Zavrtěl hlavou. „Měl ses na to vykašlat.“

	Zalapal jsem po dechu. Možná jsem udělal chybu, že jsem za ním šel. „Víte, co se stalo u Cao Dinh?“

	Přikývl. „Viděl jsem hlášeni.“

	„To hlášení lže, pane.“

	Baines sepnul ruce. „Dej na mou radu, Charlie. Nech to plavat.“

	„Generála Watkinse zavraždili…“

	„Je to uzavřené, Charlie.“

	„Já znám pravdu, pane.“ Natáhl jsem se pro kufřík.

	Bainesovi ztvrdly rysy. „Proboha! Posloucháš mě? Nikdo pravdu znát nechce! Pravdu si nemůžeme dovolit!“

	Poslal jsem mu po stole fotografii.

	„Co je to?“

	„Pravda, pane.“

	Baines sklopil k fotografii oči. Zbledl. „Je to…?“

	Přikývl jsem.

	„Můj Bože!“ ztěžka se opřel „Kdes k tomu přišel?“

	„To je dlouhá historie, pane.“

	Baines prudce stiskl tlačítko mikrofonu. „Lois, zavolejte senátoru Burnsovi. Zrušte náš oběd. A žádné telefony.“ Podíval se na mne. „Proboha, Charlie! Právě jsi mně přines pytel sraček!“

	„Já vím, pane.“

	Baines vstal a šel k přenosnému, černě lakovanému baru v rohu. Ten bar měl, už když jsem pod ním sloužil Byla to trofej z války ve Vietnamu, kde lítal na F-4 na letecké základné Takli.

	„Chceš něco k pití, Charlie?“

	„Je moc brzo, pane.“

	„Měl by sis dát. Chvilku tady pobudeme.“

	„V tom případě skotskou.“

	Nalil dvě skleničky, jednu mi podal a vrátil se ke stolu.

	„Chci vědět všechno, Charlie. Začni od začátku a nic nevynechávej.“

	Začal jsem tím telefonátem.

	 

	
KAPITOLA 1

	Pondělí

	Právě jsme se navečeřeli a já pomáhal Jean sklízet nádobí. Jedním uchem jsem poslouchal večerní zprávy z přenosného televizoru na ledničce. Vtom zazvonil telefon. Vzal ho můj patnáctiletý syn. „Pro tebe, táto!“ zavolal.

	Na lince byl můj nadřízený, brigádní generál Romer, velitel Úřadu zvláštního vyšetřování. To mě překvapilo, jelikož jsem předpokládal, že generál Romer je na cestě do Bruselu na konferenci NATO o terorismu.

	„Doufám, že jsem tě nevyrušil od večeře, Charlie?“ řekl generál Romer. „Právě jsem dojedl, pane.“

	„Jak se má Jean a děti?“

	„Dobře, pane.“

	Připravoval jsem se na nejhorší. Věděl jsem, že přijdou špatné zprávy, když generál Romer začal takhle zeširoka.

	„Dobře. Poslouchej, moje letadlo startuje za osm minut, takže budu stručný. Generála Watkinse právě našli mrtvého v jeho bytě ve Fort Myer. Přesuň tam svůj tým, jak nejrychleji to bude možné.“

	Strnul jsem. Generál Watkins byl náčelník štábu vzdušných sil, člen generálního štábu. „Můj Bože! Jak…“

	„Předběžná hlášení nepřímo ukazují na vraždu.“

	„Prokrista!“

	Jean mě sledovala od dřezu a vrtěla hlavou. Prosím ne, říkaly její oči.

	„Už jsem mluvil s generálem Ferrisem z Odboru kriminálního vyšetřování. Chtěl jsem, aby tě pověřili vedením vyšetřování. Jsi velitel P-odboru, tak je to právě tvoje parketa. Ale Ferris byl proti. Povede to Tippett. Sleduj ho, Charlie. Nesmíme ho to nechat zbabrat.“

	„Pane, plukovník Tippett je jeden z nejlepších. Povede si dobře.“

	„Býval jeden z nejlepších, Charlie. Podívej, je mi jasné, že vy dva jste starý kamarádi. Ale ty zatraceně dobře víš, že to s ním jde z kopce. Jde o to, že pije. Nemám pravdu?“

	Ohromilo mě to. Romer nebyl ten, kdo obvykle dal na nějaké kancelářské klepy. „Podívejte, pane, plukovník Tippett se možná někdy napije…“

	„No jo, myslel jsem si to. Hlídej Tippetta, Charlie. Postarej se o to, aby udržel ten svůj prokletej zvyk na uzdě. Nemůžeme si dovolit, aby naprdnul nějakýho čtyřhvězdičkovýho generála.“

	Tak já mám na mušce Tippetta. Báječná vyhlídka. „Udělám, co bude v mých silách, pane.“

	„Snažte se… Sakra, už mě volají na palubu. V kanceláři mají číslo, na kterým se budu zdržovat v Bruselu. Chci vědět o každým problému. Hodně štěstí, Charlie. Budeš ho potřebovat.“

	Telefon ztichl.

	Jean začala něco povídat. Vztekle jsem uhodil do tlačítka, abych se přímou linkou spojil se službou P-odboru. Jean pohoršené zvedla oči.

	Písmeno P neznamenalo nic zvláštního. Bylo jen tím matoucím vojenským označením jako den D, noc N. P-odbor byl zřízen před rokem, aby od Úřadu zvláštního vyšetřování převzal delikátní a nestandardní případy. Nestarali jsme se o běžné věci, jakými se zabývala většina vyšetřovatelů ÚZV: o banální loupež baseballové rukavice na ubikacích, o letce, který si v kasárnách vykouřil jointa, nebo o případ, který se mi obzvlášť líbil – o stíhacího pilota, kterému dělalo dobře vlézt si v noci do svého letadla jen v kalhotkách a podprsence.

	„P-odbor, poručíka Rickerse.“

	Rickers měl službu na oddělení P-odboru v renovovaných kasárnách na Bollingově letecké základně. Pověřil jsem ho svoláním vyšetřovacího týmu a zůstal jsem na telefonu, zatímco plnil rozkaz. Jean na mě vrhala nesouhlasné pohledy a ukládala nádobí do myčky. Vzdychl jsem. Ten nečekaný telefonát ji trápil. Za osmnáct let, která uplynula od svatby, si stále ještě nezvykla na mé nenadálé odchody.

	Dcera Stacy měla ten večer tancovat na výroční přehlídce mladých talentů. Vítěz mohl získat grant ve výši pětinásobku školného. Slíbil jsem, že přijdu. Teď to samozřejmě nešlo.

	Stacy chodila do baletu od pěti let a byla docela dobrá. Jako seniorka na střední škole dělala nedávno konkurs k Julliardovi. Stále jsme čekali na rozhodnutí, zda ji přijali do dalšího ročníku.

	„Všichni jsou vyrozuměni, pane,“ hlásil o tři minuty později poručík Rickers.

	„Děkuju.“

	Když jsem zavěsil, Jean si utírala ruce do utěrky.

	„Budeš to muset Stacy vysvětlit, Charlesi.“ Když se zlobila, vždycky mně říkala Charlesi.

	„Já vím, zlato.“

	Jean přehodila utěrku přes dřez. „Bude hrozně zklamaná, Charlesi.“

	Se svými sto pětadevadesáti centimetry a pětadevadesáti kilogramy jsem téměř o třicet centimetrů vyšší a o pětačtyřicet kilo těžší než Jean. Sklonil jsem se, odhrnul jí z čela pramínky světlých vlasů a políbil ji na špičku pihovatého nosu. „Mám tě rád.“

	„Hmm.“ Za chvilku se usmála. „Tak už jdi, ty vopičáku.“

	Taky jsem se usmál. Šel jsem se nahoru převléknout, ale nejdřív jsem se zastavil v pokoji u Stacy. Seděla na podlaze v modrém elastickém dresu, nohy roztažené tak, že už pohled na ni bolel. Nervózně se na mě podívala a já znovu užasl, jak se podobá své matce. Obě měly dlouhé, medově světlé vlasy, protáhlé líce a jasně zelené oči. Hlavní rozdíl byl ve výšce. Stacy měřila sto osmdesát centimetrů. A díky baletu měla dlouhé a ladné křivky.

	„Ahoj, tati.“

	Řekl jsem jí o tom telefonu. Obličej se jí protáhl zklamáním. Samozřejmě jsem se cítil strašně.

	„Mám tě rád, broučku. Kdybych mohl, šel bych tam.“

	„To nevadí, tati.“ Upřeně se dívala do země.

	Nikdy jsem nechápal, proč ta tři slůvka platí jen na Jean. Usmál jsem se na ni. „Hele, chceš se jít o víkendu podívat po autech?“

	Tvář se jí okamžitě rozjasnila. Šest měsíců žadonila o nějaké ojeté auto, až jsem nakonec souhlasil, když si zaplatí půlku. V létě pracovala v pokladně blízkého supermarketu, ale pořád jí chyběla tisícovka na červeného forda Probe, kterého chtěla.

	„Myslíš to vážně?“

	Přikývl jsem. „Dneska večer jim vytři zrak, zlato.“

	Šel jsem do pokoje a připravil si oblečení. V ÚZV jsme pracovali v civilu, protože jsme zjistili, že nošení uniformy komplikuje vyšetřování. Obyčejné vojáky většinou zastrašuje vědomí, že je vyslýchá důstojník. A vyšetřovaní důstojníci zase těžce nesli, když věděli, že ten, kdo je usvědčuje, má nižší hodnost.

	Mračil jsem se, když jsem vracel civilní oblek do šatny a sahal po své uniformě letectva. Bylo víc než pravděpodobné, že u vyšetřování tohoto případu se to bude generály jen hemžit, a zkušenost mi říkala, že budou chtít přesně vědět, s kým mluví.

	Jak jsem se oblékal, uvědomil jsem si, že mě nepřítomnost na Stacyině tanečním vystoupení bude stát něco kolem čtyř tisíc babek.

	Mokrým hřebenem jsem si pročísl vlasy, stále ještě černé, i když nad spánky už začínaly prokvétat. Před několika lety bych se je asi pokoušel obarvit Ale teď, ve dvaačtyřiceti a se dvěma dospívajícími dětmi, už takové úsilí nestálo za to.

	Zastrčil jsem devítku do koženého pouzdra u pasu. Když jsem odcházel z pokoje, slyšel jsem, jak Stacy telefonuje. Popisovala někomu tu červenou fordku.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Když jsem vjel na silnici I-95, která vedla k severní hranici, zrovna končila dopravní špička. Bydlel jsem v Burke ve Virginii a cesta do Fort Myer, vzdáleného pár mil západně od Arlingtonu, kde stojí Pentagon, trvá asi dvacet minut. Pohodlně jsem se opřel a pokusil se shrnout vše, co jsem o mrtvém muži věděl.

	Generál Raymod Watkins byl pilot, tak jako většina generálů letectva. Ne všichni ale prožili válečné zajetí. Asi šest měsíců zastával funkci náčelníka štábu letectva a za tu dobu získal pověst nesmlouvavého člověka. Vzpomínám si, že když převzal funkci, vyrazil všechny blízké spolupracovníky bývalého velitele. Tvrdil prý, že jeho předchůdce utekl z potápějící se lodi, a měl za to, že by se spolupracovníci bývalého velitele nikdy nepřizpůsobili stylu jeho práce. Během prvního měsíce také odvolal nejvyšší generály. Jeden z nich, tříhvězdičkový, byl dokonce jeho dlouholetý přítel a spolužák z letecké akademie, což o Watkinsovi dost vypovídalo.

	Takový člověk nemohl nemít nepřátele.

	Uvažoval jsem o publicitě. Washingtonské tiskové oddělení zbaví případ smrti generála Watkinse jakéhokoli náznaku skandálu. My jsme ale nakonec neměli takové problémy s úniky informací jako civilní složky. Byli jsme schopni udržet případ pod pokličkou, dokud jsme nezajistili místo činu.

	A také jsem choval určitou naději, že prvotní hodnocení bylo chybné a že je překvalifikují na sebevraždu. Jistě by to všem usnadnilo život.

	Upřímně řečeno, byl jsem rád, že můj úřad nebude řídit vyšetřování případu. V souladu s právními předpisy rozhoduje o tom, kdo vede vyšetřování, místo, kde ke zločinu došlo. Jelikož Fort Myer bylo zařízení pozemních vojsk, připadne vedoucí role Odboru kriminálního vyšetřování pozemních vojsk a Útvar zvláštního vyšetřování bude asistovat. To byl také důvod, proč to řídil Tippett. Na rozdíl od generála Romera jsem si i přes všechny pochybnosti myslel, že je Tippett pořád nejlepší.

	S plukovníkem Warrenem Tippettem jsme se poznali před deseti lety. Řešili jsme spolu desítky případů, lezli jsme si na nervy a lišili se jako den a noc. Nesouhlasili jsme spolu v ničem, od šancí Redskins před každou sezónou až po to, které druhy vojsk byly nejdůležitější pro ukončení války v Zálivu. Tippett byl bývalým příslušníkem zvláštních jednotek, nesmírně pyšný na to, že patří mezi těch pár důstojníků, kteří nikdy nechodili na střední školu. Vyšel z bídných poměrů, byl nejstarším z asi deseti sourozenců. Dal se odvést, když mu bylo sedmnáct, aby unikl z otcovy prasečí farmy. Na důstojníka se vypracoval složitým způsobem. Mezi cestami do Vietnamu chodil do večerní školy, aby získal hodnost. Vzpomněl jsem si na jeho ženu Dorothy, jak pro něj před čtyřmi lety uspořádala večírek u příležitosti jeho povýšení na řádného plukovníka. Když tenkrát všichni odešli, zůstali jsme s Tippettem v jeho pracovně s láhví Hennessy.

	„Řekl jsem ti někdy, jak mě pokřtili v přijímači, Charlie?“

	„Ne.“

	Naklonil se dopředu. „Vojížděč prasat, Charlie. Oni mně říkali zasranej vojížděč prasat.“ Ztěžka polkl a podíval se na jednoho ze svých stříbrných orlů na výložce. „Ukázal jsem to těm bastardům, Charlie.“

	Pamatuji se, že jsem si myslel, že jsem Tippettovi konečně porozuměl. Tippett se hořce ušklíbl. „Jednou to dotáhnu na toho zasranýho generála, Charlie. Já, vojížděč prasat.“

	Přikývl jsem a usmál se. Tippett postupoval opravdu rychle. Jeho jmenování plukovníkem přišlo o rok dřív, než bylo běžné. Velel prestižní jednotce Odboru kriminálního vyšetřování pozemních vojsk ve Washingtonu, D.C. Zvedl jsem skleničku k přípitku. Nevěděl jsem o ničem, co by ho na cestě ke generálské hodnosti mohlo zastavit.

	Mýlil jsem se.

	
KAPITOLA 2

	Tippettovi se rozvedli před rokem.

	Na myšlenku, že se to může stát, mě poprvé přivedla Jean. Říkala, že Dorothy cítí, že Tippettovi už na jejich manželství nezáleží. V té době Tippett pracoval šestnáct hodin denně a Dorothy po něm chtěla, aby trávil víc času s ní a jejich dvěma dcerami.

	Pokusil jsem se mu říct, že to s prací přehání. Navrhl jsem mu, ať jede s Dorothy na dovolenou, a nabídl, že se jim postaráme o holky, když budou pryč. Neposlouchal mě. Možná si nemohl pomoci, protože byl na cestě z prasečí farmy do generálské uniformy.

	Tippett se u rozvodu o nic nepřel. Všechno nechal Dorothy a odstěhoval se do věžáku asi míli od Pentagonu. Přestal k nim chodit, a když jsem mu volal, nikdy neměl čas.

	Nedávno se začalo říkat, že Tippett dost pije. Proslýchalo se, že i v práci je z něj cítit chlast. Pár jeho případů taky prošetřovala vojenská prokuratura, kvůli procedurálním pochybením během vyšetřování. Taky jsem se dověděl, že ho jeho nadřízený, generál Ferris, pěkně proklepl a dokonce málem vyhodil. Ze zájmu o přítele, a snad abych mu dal šanci podělit se o starosti, zašel jsem za ním domů.

	Pil.

	Zmínil se o tom, že se zašel podívat na dcery a přitom zjistil, že se Dorothy znovu vdala. Viděl jsem, jak ho to zasáhlo, i když sám to nepřiznal. Nalil si další velkou sklenku a řekl mi ještě něco. Řekl, že generál Ferris dal jeho výroční zprávě podprůměrné hodnocení. Důsledek byl zřejmý. Podprůměrné hodnocení bylo polibkem smrti. Už žádná generálská hvězda pro Tippetta.

	Řekl jsem mu, že mě to mrzí.

	„Seru na ně, Charlie!“ řekl drsně a výraz v jeho očích mě zneklidnil. „Seru na Ferrise a seru na armádu!“

	Odpotácel se do ložnice se sklenkou v ruce a zavřel dveře. Čekal jsem patnáct minut, než jsem zaklepal. Neodpověděl. Šel jsem domů.

	Tahle událost se stala před třemi týdny. Za tu dobu jsem ho dvakrát zavolal a nechal mu vzkaz. Neozval se.

	„Tippett by potřeboval hodnou ženu,“ opakovala pořád Jean. „Seznam ho s některou z těch našich čtyř čerstvě rozvedených sousedek,“ přimlouvala se.

	Možná. Nehledě na naše časté neshody, stále jsem Tippetta považoval za blízkého přítele, i když to ten pitomej trouba nevěděl.

	Když jsem přijel do Fort Myer, byla Wrightova ulice uzavřena. Střežili ji dva nervózně vypadající vojenští policisté. Mávl jsem průkazkou. Rychle uvolnili průjezd, a když jsem je míjel, salutovali.

	Většina generálů bydlela v šesti domech, které byly postaveny ještě před válkou Jihu proti Severu. Domy stály na severním konci Fort Myer a příznačně shlížely na památník bitvy u Iwo Jimi na severu a na arlingtonský Národní hřbitov na východě. Vždycky jsem si myslel, že ubytování armádních generálů tak blízko u sebe je pitomost. Jedna bomba v autě by mohla čtyřhvězdičkové generály poslat na dlouhé prázdniny.

	Jízda po Fort Myer byla rychlou lekcí vojenské historie. Projel jsem Marshallovou, pak Stewartovou a Shermanovou a na vrchu kopce jsem zabočil doprava do Grantový.

	Rezidence generála Watkinse byla druhá vlevo. V ulici stála řada aut s blikajícími majáčky, projel jsem tedy zadem kolem domu a zaparkoval u tenisového kurtu, naproti garáži pro čtyři vozy, kterou generál Watkins sdílel se sousedem. Na příjezdové cestě parkoval červený Lexus. Zamířil jsem přes udržovaný trávník k domu.

	Dům obklopovalo zastíněné loubí, které sloužilo k pozorování západu slunce a popíjení osvěžujících mátových nápojů. U dřevěných schodů jsem spatřil dva z mých mužů. Kolem stál asi půltucet vojenských policistů a několik Tippettových lidí z OKV. Uviděl mě štábní seržant Marsetti a dloubl do kapitána Fumesse. Marsetti a Fumess byli moji kriminalisté. Měli na sobě obleky s odznaky připnutými ke kapsičce.

	Oba byli profesionálové, zkušení a spolehliví vyšetřovatelé. Seržant Marsetti byl pohledný, snědý Ital. Trochu sukničkář, ale ještě v přijatelných mezích. Kapitán Fumess byl nesmírně bystrý. Dokázal odlišit podstatné od nepodstatného a dostat se k jádru věci. Velmi jsem si obou mužů cenil. Znal jsem je už léta, stejně jako ostatní z pětičlenného vyšetřovacího týmu.

	Pozdravili mne, když jsem k nim došel.

	„Plukovník Tippett je uvnitř, pane,“ řekl Fumess.

	„Už dorazil doktor Owens?“

	Major Terry Owens pracoval v Armádním patologickém institutu ve Walter Reed.

	„Je uvnitř, pane.“

	Přikývl jsem. Fumess a Marsetti nebudou pracovat, dokud doktor Owens s Tippettem nedokončí ohledání místa činu. Potom si Tippettův a můj tým rozdělí práci a budeme sbírat důkazy.

	„A co Jonesy?“

	Jonesy byl starší seržant Marion T. Jones třetí. Jonesy pracoval v ÚZV dvacet šest let a byl mým nejlepším vyšetřovatelem. Nikdy jsem neslyšel, že by mu někdo řekl Marione.

	„Ohledává terén, pane,“ řekl Marsetti. „A kapitán Webster tady byl ještě dřív, ale plukovník Tippett ho někam poslal. Nevím kam.“

	„Kde je tělo?“

	„V pracovně, v prvním patře.“ Fumess se zamračil. „Říkaj, že je to síla.“

	„Síla?“

	„Tak to říkaj.“

	Když jsem vstupoval do domu, měl jsem špatný pocit.

	 

	Vyšel jsem do patra, zastavil se ve dveřích pracovny a rozhlédl se po místnosti. Uviděl jsem nepředstavitelný nepořádek.

	Místnost byla zařízena tak, aby vzbuzovala zdání mužné elegance. Vybavení bylo tmavé a od země až do stropu se táhly police s knihami. Koberec byl velmi vysoký, v odstínu letecké modři.

	Knihy z polic vlevo se válely na hromadě uprostřed místnosti, police vpravo byly netknuté. Zásuvky ze dvou sekretářů byly také vyházeny, jejich obsah na hromadě. Sejf vedle tiskárny počítače zůstal otevřený, složky, které byly pravděpodobně uvnitř, ležely před ním. Počítač s rozbitou obrazovkou se válel vedle sejfu.

	Tohle nebyla sebevražda.

	Pozdravil jsem muže z OKV a dva seržanty v bílém nemocničním oblečení, kteří stáli ve dveřích. Toho člověka z OKV jsem nikdy předtím neviděl. Oba zdravotníci patřili k technickému doprovodu doktora Owense. Dva muži se skláněli nad mohutným stolem, který stál před arkýřovým oknem. Prošel jsem kolem nich.

	Když jsem se přiblížil, jeden chlapík vzhlédl a rychle se narovnal. Byl malý a tělnatý, oblek sotva obepínal jeho mohutnou hruď. Měl hladce vyholené temeno, úzká, hluboko zasazená očka a křivý nos. Jeho unavená a neobyčejně brunátná tvář prozrazovala, že ještě před chvílí někde nasával.

	„Dost, že jsi tady, Charlie,“ obořil se na mě Tippett. „A co ta uniforma? Zkoušíš zapůsobit na hlavouny?“

	„Jean tě pozdravuje, Tipe,“ řekl jsem pouze. Podíval jsem se na mrtvého. Čekal jsem, že uvidím tu známou, ostře řezanou tvář sedmapadesátiletého generála. Zvedl se mi žaludek. „Můj Bože!“

	„Jó, ňákej sráč s nožem si vzal našeho chlapce pěkně do parády,“ řekl Tippett.

	Polkl jsem a snažil se skrýt své zděšení, zatímco doktor Owens strkal prst v gumové rukavici mrtvole do úst. Za dvacet let u ÚZV jsem viděl lidi roztrhané výbuchem, zastřelené i oběšené. Ale nic z toho se nepodobalo tomu, na co jsem se díval teď.

	Generál Watkins ležel na zádech. Oční víčka, nos a uši měl uřezány, takže vypadal jako hnusná vlastní karikatura. Košili měl roztrženou a na odhalené hrudi byly vidět odřezané kousky kůže velikosti deseticentové mince. Připomínalo to krvavou šachovnici.

	Doktor Owens vstal. Nebyl velký a měl brýle s černými obroučkami, které se zdály příliš malé pro jeho kulatý a hladký obličej. Párkrát se pomalu a zhluboka nadechl a zavrtěl hlavou.

	„Plukovníku,“ obrátil se ke mně.

	Kývl jsem, neschopen odtrhnout pohled od mrtvého těla.

	„Co jste zjistil, doktore?“ zeptal se Tippett. Zároveň vytáhl z kapsy balíček tabáku Red Man.

	„Nůž byl neobvykle ostrý,“ řekl Owens. „Mohla to být břitva nebo skalpel. Řezy vedl někdo, kdo se v tom vyzná. Velmi čisté, skoro chirurgické, oddělil jimi jen epidermální vrstvu, aby zasáhl nervová zakončení.“

	„Je jasný, že vrah chtěl, aby to bolelo,“ mumlal Tippett a cpal si chuchvalec tabáku do úst.

	„Jo,“ řekl Owens a znechuceně na Tippetta pohlédl. „A ještě něco. Ty poslední řezy vypadají dost zvláštně.“

	„Zvláštně?“ podivil se Tippett.

	„Ty na obličeji.“ Owens na ně ukázal. „Velice málo krvácely. Spíš jen prosakovaly.“

	„Byl už snad Watkins mrtvý, když mu je udělal?“ stěží jsem hledal slova.

	Owens přikývl. „Problém je, že nevidím žádné smrtelné zranění.“

	„Žádná bodná rána?“ zeptal jsem se.

	Owens zavrtěl hlavou.

	„Takže neznáte příčinu smrti?“ zeptal se Tippett.

	„U člověka jeho věku a vzhledem ke strašlivé bolesti, kterou vytrpěl, bych se klonil k srdeční zástavě,“ odpověděl Owens. „Budu muset počkat, dokud ho nebudu mít v laboratoři. Jedno ale vím jistě…,“ a podíval se na nás. „Hrabete se v pěkným svinstvu.“

	Tippett zaváhal. „Snad.“ Obrátil se k muži z OKV, který stál u dveří. „Hej, poručíku Dolenzi, běžte dolů do kuchyně. Najděte mi papírový kalíšek nebo něco.“

	„Ano, pane,“ řekl Dolenz a odběhl.

	„Jak dlouho je mrtvý, doktore?“ zeptal se Tippett.

	„Tělo má skoro pokojovou teplotu. Podle ztuhlosti soudím, že pár hodin. Víc vám řeknu později.“

	„Chci, aby ohledání bylo hotové dnes večer, doktore,“ řekl Tippett.

	Owens vzdychl. „Jen mi řekněte, až si budu moct připravit tělo k převozu,“ řekl a začal shánět své lidi.

	„Kdo ho našel, Tipe?“ zeptal jsem se.

	Tippett neodpověděl. Sehnul se, zadumaně žvýkal ten svůj žvanec tabáku a prohlížel si mrtvého.

	Obešel jsem opatrně stůl, abych se vyhnul stopám krve na koberci, a podřepl vedle Tippetta.

	„Kdo ho našel?“ opakoval jsem otázku.

	„Nějaká paní Gonzalezová.“

	„Kdo je to?“

	„Hospodyně.“ Ukázal na Watkinsovo zápěstí.

	„Vidíš to?“

	„Stopy po provaze,“ řekl jsem. „Na noze to má taky.“

	„Někdo ho pěkně svázal a utáhl, aby si ho mohl vychutnat.“

	„Našels ten provaz?“

	„Ještě ne a myslím, že žádný nenajdeme. Řek bych, že si ho vrah vzal s sebou.“

	Přikývl jsem a uvědomil si, že máme co dělat s někým pečlivým a protřelým, s někým, kdo po sobě nezanechá nic, co by nás k němu dovedlo.

	„Utažením se udělají takovýhle buřtíky, Charlie,“ řekl Tippett.

	„Jo.“

	Díval jsem se na sotva patrné šrámy. Zdálo se, že pokrývají kolem dokola celý trup, od hrudi až k pasu. Vtom jsem pochopil tu hrůzu. Vrah musel kolem těla utáhnout něco tak pevného, aby to udělalo vystouplé hrbolky. A ty pak metodicky seřezával. Při představě té strašlivé bolesti jsem se otřásl.

	„Tys ještě nic takovýho neviděl, že jo?“ zeptal se Tippett.

	Překvapeně jsem se na něj podíval. „Proboha ne. Ty jo?“

	Tippett chvíli mlčel. „Jo. Už hodně dávno.“

	Jeho nejhorší vlastností bylo, že věci dál nevysvětloval. Měl zvyk něco nakousnout, aniž by řekl, co se mu dál honí hlavou, dokud si všechno stokrát nepromyslel. Vždycky mě to rozčilovalo, i když jsem věděl, že si to neuvědomuje. Ale za ty roky jsem už věděl, že mi nakonec stejně všechno řekne.

	Objevil se poručík Dolenz s kalíškem a mobilním telefonem. Oboje podal Tippettovi. „Na lince je kapitán Webster, pane.“

	Vstali jsme. Tippett si nejprve odplivl do kelímku a pak přiložil telefon k uchu.

	„Tippett. Jo. Ochranka by měla mít klíč. Jen se podívejte, jestli to nevypadá, že se v tom někdo hrabal. A nikoho tam nepouštějte, ať je to šarže, jaká chce.“

	Podal telefon Dolenzovi, pak se obrátil ke mně. „Poslal jsem tvýho Webstera, aby prohledal kancelář generála Watkinse.“

	„V pořádku.“

	Jako většina vysokých šarží měli armádní velitelé své kanceláře v sekci E. Byla to výhoda plynoucí z jejich postavení, protože sekce E obíhala Pentagon po vnější straně, a tak měli z kanceláří pěkný výhled.

	Někdo ode dveří oznámil příjezd fotografů.

	„Ať pohnou zadkem a jdou okamžitě sem nahoru,“ řekl Tippett Dolenzovi.

	Poručík odběhl.

	Uvažoval jsem o tom chaosu v místnosti. „Až skončí technici, měli bychom se porozhlédnout, co vlastně vrah hledal.“

	„Jo. I když tím budem jenom ztrácet čas.“

	Pohlédl jsem na nedotčené police s knihami na pravé straně. Věděl jsem, o čem Tippett mluví. Vrah neskončil s hledáním bezdůvodně. Pravděpodobně našel, co hledal.

	„Možná měl štěstí.“

	Tippett zavrtěl hlavou. „V dalších částech domu už nic nehledal.“ Kývl směrem k mrtvému tělu. „Watkins před smrtí promluvil, Charlie.“

	Podíval jsem se na Watkinsovu zmučenou tvář.

	Tippett měl samozřejmě pravdu.

	„Tak jak udělal vrah ty drobný řezy?“ zeptal jsem se Tippetta. Stáli jsme na podestě před místností a sledovali, jak Dolenz doprovází dva fotografy do pracovny. Jeden nesl pětatřicítku Nikon a druhý videokameru.

	„Použil rybářskou síť,“ řekl Tippett.

	„Rybářskou síť,“ zopakoval jsem pomalu. Pevně utažená rybářská síť by mohla udělat na těle hrbolky přesně jako podle šachovnice. „Odkud to znáš, Tipe?“

	Ale Tippett neodpověděl. Otočil se a řekl Dolenzovi: „Až budou fotografové hotoví, pusť sem kriminology a techniky. Taky řekněte doktoru Owensovi, že pak si může tělo odvézt.“

	Náhle jsem si uvědomil něco zvláštního. Čtyřhvězdičkový generál, člen generálního štábu, je mrtev a žádná šarže se nemotá kolem. Chytil jsem Tippetta za paži. „Ty už jsi ty hlavouny tady v ulici informoval?“

	„Nikdo tu není. Všichni generálové jsou celou noc na schůzce v Tanku. Určil jsem jednoho muže, aby vyslechl jejich rodiny.“

	Tank je konferenční sál v Pentagonu, který slouží potřebám generálního štábu. „Kontaktoval jsi štábní službu, aby se to k nim doneslo?“

	Tippett vyplivl tabákovou melasu do kalíšku a potřásl hlavou. „Klídek, Charlie. Nechal jsem vzkaz u dozorčího asi před třiceti minutama.“ Podíval se na hodinky. „Vo pět babek, že se tu ukážou do čtvrthodiny.“

	„Nesázím se. Je mi ale divný, že se generál Watkins té schůzky nezúčastnil.“

	Tippett pokrčil rameny. Znovu jsem se chystal z něj dolovat, odkud zná tu věc s rybářskou sítí, ale v tom okamžiku se na schodech objevil vojenský policista. Uviděl nás. „Pane, z Wrightovy ulice hlásí, že už jedou,“ řekl Tippettovi.

	„Kdo?“ zeptal se Tippett.

	„Generálové, pane.“

	Tippett vyplivl zbytek tabákového žvance do kelímku, podal ho policajtovi a zamířil ke schodům. Policista se na mě podíval a potřásl hlavou.

	„Dlužíš mi pět babek, Charlie,“ řekl Tippett.

	
KAPITOLA 3

	Jak se nakonec ukázalo, policista se mýlil. Byl to jen jeden generál a čtyřhvězdičkový admirál.

	Stáli jsme s Tippettem na verandě a pozorovali, jak náčelník generálního štábu, generál letectva Clayton Holmes a jeho zástupce, admirál Henry Williams vystupují z černého služebního vozu. Ostatní auta zastavovala u jiných domů, jak rozvážela členy generálního štábu. Nakonec přece neměli v úmyslu trávit čas s námi.

	Generál Holmes kráčel první a znatelně kulhal na levou nohu. Admirál Williams šel několik kroků za ním. Holmes byl obrovitý muž, vážil dobrých sto deset kilogramů a měřil téměř dva metry. Jeho aristokratický vzhled zvýrazňovaly nápadné lícní kosti, které přecházely v hranatou, nekompromisní čelist. V uniformě letce, se čtyřmi blyštivými hvězdami na každém rameni a šestí řadami pentliček na hrudi, vypadal každým coulem jako úctyhodný americký voják, kterým, jak ukázaly výzkumy volebních preferencí, také skutečně byl. Zrak mi padl na nejvýš umístěný temně modrý proužek se třinácti bílými hvězdami. Válečný kříž.

	Vzpomínal jsem na velmi úspěšný, několik let starý film, který ukazoval celou Holmesovu cestu k tomuto řádu.

	Holmes byl stejně jako generál Watkins válečným zajatcem. On a pět dalších zajatců uprchlo z malého vězení nedaleko laoských hranic. Ještě s jedním mužem byli jediní, kteří se dostali až k americké linii. Ostatní buď padli, nebo byli popraveni. Podle filmu měl druhý muž zlomený kotník a Holmes ho nesl džunglí na zádech snad deset dnů – s poraněnou nohou, památkou na jeho severovietnamské věznitele.

	Válka v Zálivu ještě zvýšila jeho reputaci. V době, kdy Irák napadl Kuvajt, byl náčelníkem generálního štábu a měl lví podíl na koordinaci války ve vzduchu, která dovedla tažení ke konečnému úspěchu.

	Vzpomněl jsem si také, že generál byl považován za bohatého člověka, lépe řečeno mimořádně bohatého, díky tomu, že jeho rodina obchodovala s naftou. Jeho pověsti pomohlo i to, že ač nesmírně bohatý, nevydal se pohodlnou cestou.

	„Holmes jde za pár měsíců do důchodu,“ mumlal jsem. „Hodně lidí si myslí, že se bude ucházet o prezidentský úřad.“

	„Skvělý,“ zavrčel Tippett. „To přesně potřebujem, kurva. Další politik.“ Vykročil. „Tak, ať je to za náma.“ Sešli jsme po schodech.

	Když jsme se pozdravili, Holmes nás chvíli pozoroval zpoza svých brýlí se zlatými obroučkami. „Co mi můžete říct, plukovníku?“

	Když mluvil, díval se na mne, pravděpodobně kvůli té letecké uniformě. „Teprve teď jsem dorazil, pane.“ Podíval jsem se na Tippetta. „Případ vyšetřuje plukovník Tippett.“

	„Nevíme toho moc, pane,“ řekl Tippett. „Jsme na začátku. Teprve začínáme ohledávat místo činu.“

	„Takže nemáte žádné podezřelé?“

	„Ne.“ Tippett zhluboka vzdychl. „I na to je moc brzy, pane.“

	„A jste si jistý, že jde o vraždu?“

	„Jistě, pane. Rozhodně se jedná o vraždu.“

	„Chtěl bych vidět tělo,“ řekl Holmes. Tón prozrazoval, že to je rozkaz.

	Tippett zaváhal. Nesnášel, když někdo pobíhá po místě činu, a nerozpakoval se to dát najevo před žádnou šarží. Na chvilku jsem si pomyslel, že bude protestovat.

	Admirál, podsaditý muž hrubého vzezření a s velkýma ušima, ostře zavrčel: „Plukovníku, podotýkám…“

	„Klid, Hanku,“ řekl Holmes. Obrátil se k Tippettovi: „Rozumím vaší opatrnosti, plukovníku. Ale s generálem Watkinsem jsme si byli velice blízcí. Byli jsme oba v zajetí a…“

	Tippett se rázně otočil a vykročil směrem k domu.

	 

	„Dejte si pauzu, hoši,“ řekl Tippett, když jsme vešli do pracovny.

	Všichni ustoupili, abychom mohli projít. Někteří vypadali přítomností generála Holmese zaskočeni. Doktor Owens stál nad mrtvým a dohlížel, jak jeho lidé navlékají plastové pytle na Watkinsovy končetiny. Owens něco zavrčel. Muži se vzpřímili a ustoupili stranou.

	Generál Holmes pomalu obcházel stůl. Admirál Williams ho následoval.

	„Pozor na krev, generále,“ řekl Owens.

	Drželi jsem se s Tippettem několik kroků za nimi.

	Přispěchal poručík Dolenz, tvář mu hořela vzrušením. Pošeptal Tippettovi něco o chybějících disketách. Většinu jsem toho slyšel.

	„Jste si jistej?“ zeptal se Tippett.

	Dolenz horlivě přikývl.

	„Šikovnej chlapec,“ řekl mu Tippett.

	Konečně, pomyslel jsem si a pocítil malé vzrušení.

	Generál Holmes zíral na Watkinse dobrých třicet vteřin. Nedal na sobě nic znát. Naopak admirál Williams okamžitě zbledl a rychle ustoupil. Zaslechl jsem ho několikrát opakovat „sakra“, zatímco si otíral pot z obličeje.

	„Třeba se ten zkurvenej mariňák udáví,“ zašeptal Tippett.

	Holmes se obrátil k nám, tvář stále jako z kamene. Popošli jsme k němu.

	„Kdo o tom ví?“ zeptal se Holmes.

	Tippettovi se prohloubila vráska mezi obočím. „Kromě vyšetřovacího týmu, vašeho štábu, rodin generálů, majora Swansonové a paní Gonzalezové nikdo, pane.“

	„Swansonové? Pobočnice generála Watkinse?“

	„Paní Gonzalezová zavolala majora Swansonovou, když objevila mrtvolu, pane,“ řekl Tippett.

	„To je všechno?“

	„Ano, pane.“

	Holmes ztišil hlas. „Chci, abyste to udrželi v tajnosti. Dám vám vědět, až o téhle události budete smět uvolnit informace.“

	Podíval jsem se na Tippetta. Oba jsme věděli, co generál Holmes vlastně říká. Chtěl čas na to, aby to mohl sdělit vyšším místům v Kapitolu a Bílém domě. Chtěl přijít s příběhem, který by vyvážil nevyhnutelný proud spekulací o brutální vraždě jednoho z náčelníků generálního štábu.

	„Ano, pane,“ řekl Tippett. „Ale FBI se doví, že se něco stalo. Používáme jejich laboratoře soudního lékařství k provádění analýz souvisejících s vyšetřováním zločinů.“

	„Zavolám ředitele Famswortha, aby zajistil, že nebudou žádné úniky.“ Holmesovy oči těkaly po místnosti. „Co vrah hledal?“

	„Domnívám se, že informace,“ řekl Tippett. „Ty, se kterými generál pracoval.“

	Holmes poněkud povytáhl obočí. „Informace? Jaké?“

	„Nevím, pane, ale vypadá to logicky už kvůli těm disketám.“

	Holmes vypadal zmateně a znepokojeně. „Co tím, ksakru, myslíte, plukovníku?“

	Tippett ledabyle ukázal na počítač na zemi.

	„Nejsou tu žádné diskety pro tenhle přístroj, pane.“ Podíval se na Holmese. „Měly by tu být.“

	Holmes a admirál Williams se rozhlédli po věcech rozházených na podlaze. Všude byly papíry, šanony, tužky a fotografie. Ale žádné diskety.

	„Další věc, pane.“ Tippett došel k počítači. Sáhl do kapsy, vytáhl gumovou rukavici a navlékl si ji. Kovový kryt byl lehce promáčknut. Zjevně tam chyběl pevný disk. Tippett si klekl, zvedl kryt a ukázal vnitřek. „Někdo si dal práci s jeho vyjmutím, pane.“ Tázavě se podíval na admirála Williamse, pak na generála Holmese.

	Rozhostilo se ticho.

	„Vidím,“ řekl Holmes zvolna. „Dobrá práce, plukovníku.“ Podíval se na mne. „Chci denně hlášení o všem, co zjistíte.“

	„Ano, pane.“

	Oba čtyřhvězdičkoví generálové zamířili ke dveřím. „Generále Holmesi,“ promluvil Tippett za jejich zády.

	Muži se zastavili a otočili. „Ano?“ zeptal se Holmes.

	„Budu s vámi potřebovat mluvit, stejně tak jako s ostatními z generálního štábu. A s personálem.“

	„Zítra, plukovníku,“ řekl Holmes chladně. „V kanceláři, v patnáct nulanula.“ Odešel, následován admirálem Williamsem.

	„Takže ty si myslíš, že Holmes s Williamsem věděli, na čem Watkins pracoval?“

	„Ty si to nemyslíš?“

	„Jistě. Nicméně nám to třeba nemohli říct, protože je to tajné.“

	Tippett zavrtěl hlavou. „Ne. Musí nám něco říct. Tohle je zatraceně vážná věc.“

	Neodpověděl jsem. Ale pomyslel jsem si, že se Tippett mýlí. Jsou to čtyřhvězdičkoví generálové a je to vojenská záležitost. Nemusí nám říct ani prd.

	Šel jsem k telefonu na stole. „Už to někdo prověřoval?“ zavolal jsem. Odpověděl Fumess: „Ještě ne, pane.“

	Telefon měl tlačítko pro hlasitý poslech. Stlačil jsem ho špičkou tužky. Potom jsem stiskl opakování volby posledního volaného čísla. Z přístroje se ozvala série tónů a poté začal vyzvánět. Zvedla to žena. Měla výrazný nosový akcent.

	„Haló? Malá saigonská čajovna. Co si přejete, prosím?“

	Zamračil jsem se a podíval se na Tippetta. Vypadal překvapeně.

	„Jakou máte adresu?“ zeptal jsem se.

	Řekla mi to.

	„Chcete rezervaci, pane?“

	„Ne.“

	Tippett ke mně přistoupil a promluvil do mluvítka jazykem, kterému jsem nerozuměl. Žena mu odpověděla. Tippett řekl ještě něco a potom na mne kývl. Vypnul jsem hlasitý poslech a zavěsil.

	„Myslíš, že generál měl rád vietnamské jídlo?“ zeptal se Tippett.

	„Jak to mám vědět?“

	„Asi bychom se měli zeptat majora Swansonové.“ Pak pokynul k odchodu.

	 

	„Tos mluvil vietnamsky?“ zeptal jsem se, když jsme došli ke schodišti. Věděl jsem, že se Tippett vietnamsky učil, když byl během války styčným důstojníkem Zvláštních sil s jihovietnamskou armádou.

	„Jo. Trochu to potřebuje oprášit. Ale doufám, že jsem rozuměl, co říkala.“

	„Kdo?“

	„Slečna Vinh.“

	„Takže poslední hovor, který měl generál Watkins před smrtí, byl s vietnamskou restaurací? Nemyslíš, že je to zvláštní?“ zeptal jsem se.

	Podíval se na mě překvapeně. „Ani ne.“

	„Tys věděl, co je v paměti telefonu?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ale souvislosti s Vietnamem jsem čekal, ačkoli jsem nepředpokládal, že se objeví tak brzo.“

	„Proč?“

	Sešli jsme po schodech dolů.

	„Kvůli tomu znetvoření, Charlie. Zvlášť na obličeji. A pak to použití sítě, aby Watkinse stáhli z kůže. Byl to starý trik Vietkongu, jejich variace čínského způsobu ‚smrti tisícem řezů‘. Když kongové zajali naše kluky, přivázali je ke stromům a svlíkli. Potom jim utáhli rybářskou síť kolem těla takovou silou, že kůže vystoupla skrz oka. Načež se bavili tím, že jim ji centimetr po centimetru ořezávali jako nějaký smradlavý rybě. Slyšeli jsme kluky hodiny naříkat jak umírali. A nemohli jsme se k nim dostat. Byl to jejich způsob vedení psychologické války. Dvakrát když se Vietkong stáhl, jsem našel kluky ještě živý, uši, nosy a ptáky měli napěchovaný do krku. Ty žlutý bastardi je dokonce ani nezabili.“

	Došli jsme do přízemí. Zastavil jsem se, bylo mi zle.

	„Cos dělal?“

	„S těma klukama?“

	Přikývl jsem.

	Tippett se na mě dlouho díval. „Co, kurva, myslíš?“ hlesl.

	Když se potom dal do řeči s jedním ze svých lidí, vyšel jsem na pár minut ven.

	Potřeboval jsem na vzduch.

	
KAPITOLA 4

	Vrátil jsem se do haly. Tippett pořád ještě mluvil s tím mužem. Noční vzduch mi udělal dobře. Nahlédl jsem do obývacího pokoje. Byl to prostorný salón s naleštěnou dřevěnou podlahou, který dával vyniknout obrovskému koberci s motivem modrého draka, chrlícího oheň. Vybavení pokoje sestávalo z bílé kožené sedačky, dvou křesel a dvou elegantních otomanů, pohovky a taburetky. Všechno bylo rozestavěno okolo černě lakovaného konferenčního stolku. Stěny zdobily obrázky s asijskými motivy, většinou šlo o bambusové výhonky s ptactvem nebo o Japonky v kimonech.

	Tep se mi zrychlil, když jsem si všiml ženy sedící na pohovce. Měla hodnost majora a tiše rozmlouvala s černochem po svém boku. Usmál jsem se. Jonesy byl vždycky o krok napřed.

	„Watkinsovy káry vypadaj nevinně,“ řekl Tippett cestou do patra. „Odtahový vozy už jsou na cestě.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Major Talia Swansonová. Zatraceně pěkná, co?“

	Přikývl jsem. Major Swansonová byla opravdu nádherná i v obyčejné uniformě letectva. Blond vlasy měla zastřiženy do krátkého moderního účesu, který zdůrazňoval její snědou bezchybnou pleť a dlouhé lícní kosti, jak tomu bývá u nordických krásek. Velké modré oči upírala na Jonesyho a ustaraně se hryzala do spodního rtu. Na něco přikývla, pak se podívala na nás a smutně se usmála.

	„Kde je hospodyně, paní Gonzalezová?“ zeptal jsem se Tippetta.

	„Doktor Owens ji musel vzít do nemocnice. Je v těžkým šoku. Krátce jsem s ní mluvil, ale moc jsem z ní nedostal.“

	V tom okamžiku si nás Jonesy všiml a rychle k nám přišel.

	První věcí, kterou jsem po nástupu na místo velitele P-odboru udělal, bylo jmenování staršího seržanta Mariona T. Jonese šéfem vyšetřování. Tento post obyčejně bývá vyhrazen pro důstojníka druhé nejvyšší hodnosti, ale v jednotce si nikdo nestěžoval. Věděli, že Jonesy je dobrý. Kriminologii absolvoval v Marylandu a zkušeností z vyšetřování měl víc než všichni ostatní dohromady. Jen vedení Útvaru zvláštního vyšetřování to nevidělo rádo.

	„Proboha, Charlie, vždyť to není voják z povolání,“ řekl mi generál Romer.

	Trval jsem na svém. V následujících šesti měsících Jonesy rozbil gang leteckých mechaniků, kteří pašovali ve vojenských letadlech přes leteckou základnu Andrew drogy z Panamy. Následně pak odhalil podplukovníka z Pentagonu, který účtoval fingované výdaje na obranu, a zpronevěřil tak tisíce dolarů.

	Generál Romer si pak už nikdy na Jonesyho nestěžoval.

	„Zjistil jste něco?“ zeptal jsem se Jonesyho.

	Přejel si rukou nakrátko ostříhané prošedivělé vlasy a podíval se do notesu. Byl vysoký, téměř hubený a kvůli dlouhým končetinám vypadal poněkud neohrabaně. Měl přátelský a skromný výraz, který odpovídal jeho klidné, ale výkonné letoře. Před lety popsala jeho styl Huttonova soukromá televizní stanice slovy: Mluví málo, ale když promluví, ostatní naslouchají.

	„Nic moc, pane,“ řekl. „Major Swansonová říká, že jí paní Gonzalezová zavolala kolem čtvrt na osm večer na mobilní telefon. Říká, že paní Gonzalezová byla hysterická. Pořád jen opakovala Watkinsovo jméno. Major Swansonová proto hned přijela.“

	„Volala pak na policii?“ zeptal jsem se.

	Jonesy zavrtěl hlavou. „Major Swansonová byla údajně jen několik bloků odsud. Byla na cestě na schůzku s generálem na půl osmou. Říká, že se rozhodla nejdřív zjistit, co se vlastně stalo, než způsobí poplach.“ Odmlčel se. „Paní Gonzalezová nemluví moc dobře anglicky a to, co říkala, prý nemělo ani hlavu, ani patu, takže z toho major Swansonová nepochopila, co se vlastně stalo.“

	Přikývl jsem.

	„Major Swansonová měla dnes večer schůzku s generálem?“ zeptal se Tippett.

	„Ano, pane. Generál Watkins jí volal do kanceláře v sedmnáct nulanula. Řekl, aby se u něho zastavila v půl osmé.“

	„Řekla Swansonová, odkud Watkins volal?“ zeptal se Tippett

	„Ne, pane.“

	Tippett se podíval jejím směrem.

	„Ví, co generál chtěl?“

	„Uvádí, že generál měl ve zvyku ji večer volat, aby mu přišla připravit korespondenci na příští den.“

	Major Swansonová nás pozorovala, v rukou mačkala čapku letecké uniformy. Viděl jsem, že má opuchlé oči.

	„To bych řek, že to měl ve zvyku,“ pronesl Tippett suše.

	„Watkins byl vdovec, že?“ zeptal jsem se.

	„Manželka zemřela vloni,“ odpověděl Tippett.

	„Takže generál Watkins bydlel sám?“

	Jonesy zavrtěl hlavou. „Major Swansonová uvádí, že paní Gonzalezová tady zůstává pět dnů v týdnu – od pondělí do pátku. Má ložnici v prvním patře. Tento týden požádala o pár dnů volna navíc, aby mohla navštívit nemocnou sestru. Měla se vrátit až zítra.“ Otočil list v notesu. „Pak tady je paní Greerová, kuchařka. Pracuje jen příležitostně, když generál pořádá nějakou oslavu.“

	„Nějací příbuzní? Děti poblíž?“ zeptal jsem se.

	„Generál má dceru,“ řekl Jonesy. „Chodí do školy v Paříži. Studuje návrhářství nebo malířství. Major Swansonová uvádí, že dcera tu byla na návštěvě před několika měsíci. A že generálova manželka zemřela, už víte.“ Jonesy zaklapl notes.

	„Máte telefonní čísla a adresy na dceru a kuchařku?“ zeptal se Tippett.

	„Ano, pane. Od majora Swansonové.“

	„Dejte je taky poručíku Dolenzovi.“

	„Našlo se něco venku?“

	Jonesy zavrtěl hlavou. „Okna byla zavřená. Boční i zadní vchod zamčený. Žádné stopy po násilném vniknutí, pane.“

	„Měl generál ve zvyku zamykat dveře, když byl doma?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane,“ řekl Jonesy.

	„Takže někdo mohl vejít dovnitř.“

	„Nebo ho generál mohl čekat, pane,“ řekl Jonesy.

	Tippett zamířil ke Swansonové.

	„Díky,“ řekl jsem Jonesymu.

	 

	Posadil jsem se na stoličku naproti majoru Swansonové. Tippett si k ní přisedl na sedačku.

	Major Swansonová mluvila tichým hlasem a zajíkala se, protože se často hryzala do spodního rtu. Řekla nám, že pro generála pracovala téměř dva roky. Stala se jeho pobočnicí na Hickmanově letecké základně na Havaji, kde byl velitelem tichomořského letectva. Brala to jako šanci doprovodit ho do Washingtonu.

	„Většina lidí si myslela, že pracovat s generálem Watkinsem je obtížné, ale…,“ ztěžka polkla, „ale měla jsem ho ráda. Choval se ke mně moc hezky.“

	„Přijela jste v devatenáct dvacettři?“ zeptal se Tippett.

	Přikývla. „Zazvonila jsem. Nic se nedělo. Našla jsem tady paní Gonzalezovou. Plakala a říkala neuvěřitelné věci. Neuvěřitelné…“

	„Byly dveře otevřené?“ zeptal jsem se.

	„Když jsou buď paní Gonzalezová, nebo generál doma, přední dveře se nikdy nezamykají. Ale mohla bych vejít i tak. Mám klíč.“

	„Co jste udělala pak?“ zeptal se Tippett.

	„Já… šla jsem do pracovny.“ Opřela se a hleděla na ruce sepnuté v klíně. „Bylo to strašné.“

	„Doprovázela vás paní Gonzalezová?“ zeptal jsem se.

	Major Swansonová zavrtěla hlavou. Rty se jí chvěly.

	Ani já, ani Tippett jsme chvíli nic neříkali. Potom jsem se tiše otázal: „Kdy jste naposledy generála viděla?“ Skoro mi uklouzlo živého.

	„Asi… asi ve dvě.“ Zvlhly jí oči. „V kanceláři. Odešel na schůzku.“

	„Na jakou schůzku?“

	„Nevím.“

	Povytáhl jsem údivem obočí. Pobočník musí umět rozvrh generála téměř zpaměti. To je jedna z jeho základních povinností. Mít jistotu, že generál je tam, kde má být.

	„Ví někdo, kam šel?“ zeptal jsem se.

	„Seržant Randolph to ví určitě. To je jeho řidič.“

	Sáhla po černé hladké kabelce. „Mám jeho telefonní číslo.“

	Poděkoval jsem. Když vytáhla jeden z těch miniaturních elektronických diářů, který vypadal jako kalkulačka, zeptal jsem se: „Byla to plánovaná schůzka?“.

	Otevřela diář. „Ne, myslím, že se něco přihodilo.“ Podala mi diář.

	„Proč si to myslíte?“ zeptal jsem se a odložil diář na konferenční stolek.

	Z kapsičky u košile jsem vytáhl zápisník.

	Začala klepat špičkou pravé nohy. „Schůzku neměl v rozvrhu a… a, dobrá tedy, v posledních dnech se choval divně.“

	Tippett se nahnul blíž. „Divně? Proč?“

	„Pracoval na něčem. Nic mi neřekl. Ale zrušil schůzky a jednání.“

	„Včetně dnešní schůze v Tanku?“

	Přikývla. „Ale až těsně předtím, než odešel z kanceláře. Proto si myslím, že ta dnešní schůzka nebyla plánovaná.“

	„Věděla byste o ní, kdyby ta záležitost byla tajná?“ zeptal jsem se.

	„Plukovníku, skoro všechno, na čem jsme pracovali, bylo tajné,“ odpověděla unaveně.

	„Takže říkáte, že byste o tom věděla? Věděla byste i o velice citlivých záležitostech?“

	„To je naše práce, plukovníku. Všechno podléhá různému stupni utajení. To my jsme připravovali hlášení a podklady pro generála Watkinse.“

	Podal jsem jí zpět její diář. „My?“

	„Zaměstnanci. Plukovník Jowers a plukovník Ryerson, šéfové kanceláře, sekretářka paní Moffittová, major Laura Parkerová a lidi z administrativy. A já.“

	„Je zvláštní, že generál Watkins před svými zaměstnanci tajil, na čem pracuje,“ řekl jsem.

	Přikývla. Zlomil se jí hlas. „Zvlášť přede mnou. Byla jsem u něho nejdéle. Dokonce už předtím, než mu zemřela žena. Nikomu jinému neřekl to, co mně. Nejen o pracovních, ale i osobních věcech.“ Z očí jí vytryskly slzy. Okamžitě jsem sáhl do kapsy pro kapesník.

	„Díky,“ řekla, když si ho brala.

	„Měl generál rád vietnamskou kuchyni?“ zeptal jsem se.

	Swansonová si otírala oči. Zarazila se a trhla hlavou, jako by ji otázka polekala.

	„Jen nám řekněte jméno restaurace, kam chodil.“ řekl rychle Tippett.

	Zamračil jsem se. Téměř to znělo, jako by jí Tippett dával rozkaz. Swansonová se na něho chvíli dívala.

	„Existuje místo, kam občas zašel. Kavárna Kanton. V Bethesdě.“

	„To je čínské,“ řekl jsem. „Chceme slyšet o místě, které se jmenuje Malá saigonská čajovna.“

	Podívala se na Tippetta, pak zpátky na mě.

	„Nikdy se o takovém místě nezmínil.“

	„Nikdy?“ zeptal jsem se. „Přemýšlejte.“

	„Ale Charlie.“ Tippett ukázal na můj notes.

	„Proč si nepromluvíš s řidičem?“

	Zaváhal jsem.

	„Třeba ví něco důležitýho.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jasně, Tipe.“

	Když jsem došel do haly, otočil jsem se a podíval se zpátky. Tippett byl ke Swansonové nakloněn a něco jí zblízka říkal. Copak to asi nemám slyšet, ptal jsem se sám sebe.

	Chvíli jsem je sledoval.

	 

	Seržant Randolph zvedl telefon po druhém zazvonění. Měl mladý, ale unavený hlas. Za ním se ozýval dětský pláč. Když jsem se představil, byl okamžitě ve střehu. Chápal jsem to. Většina příslušníků letectva se dívala na lidi z ÚZV jako na hajzly, kteří pasou po tom, aby mohli někoho degradovat.

	Když jsem mu řekl, proč volám, dal jsem mu čas na to, aby se vzpamatoval. Trvalo mu to skoro půl minuty. Teď mluvil nervózně, skoro vyděšeně. „Co po mně chcete, pane?“

	Dítě brečelo hlasitěji. Ozval se ženský hlas: „Johnny, došly nám pampersky!“

	„Zlato, já…,“ seržant Randolph zakryl mikrofon. Za okamžik se znovu ozval.

	„Jak je starý?“ zeptal jsem se.

	„Prosím?“

	„Dítě.“

	„Aha, šest měsíců, pane.“

	„Vaše první?“

	„Ano, pane. Jmenuje se Ráchel.“

	„Zdá se, že má silný plíce.“

	Cítil jsem, jak pookřál. „To jo, pane. Nevím, kde se to v ní bere. Je tak malá, a tolik rámusu… a vůbec.“

	Dítě zakřičelo.

	„Johnny!“ volala žena.

	„Vypadá to, že máte co dělat, takže to zkrátím, seržante. V kolik jste generála dnes odpoledne v Pentagonu vyzvedl a kam jste jeli?“

	„No, do jeho domu, pane. Vyložil jsem ho asi ve čtrnáct dvacet.“

	„Kam jste ho vezl potom?“

	„Nikam, pane. Generál mi řekl, že už mě po zbytek dne nebude potřebovat Odjel jsem.“

	Váhal jsem. To nedávalo smysl. „Čekal na něj někdo v domě?“

	„Nikoho jsem neviděl, pane. Ale nebyl jsem uvnitř.“

	„Nevšiml jste si, že by v ulici parkovalo nějaké auto?“

	„Já… já si na žádný nevzpomínám. Ale moc jsem se nerozhlížel.“

	„Neviděl jste něco neobvyklého?“

	„Ne, pane.“

	„Vezl jste někdy generála do vietnamské restaurace, která se jmenuje Malá saigonská čajovna?“

	„Ne, pane.“

	„Děkuju vám, seržante. Zavolejte mi, pokud si na něco vzpomenete.“ Dal jsem mu číslo do kanceláře a zavěsil.

	 

	Když jsem se vracel do haly, Jonesy právě vcházel do domovních dveří. Měl v ruce spínací blok s poznámkami. „Mluvil jsem s vojenskou policií u Wrightovy brány,“ řekl.

	Ve Fort Myer byly brány tři, ale Wrightova byla generálově rezidenci nejblíže. „To jsou jejich záznamy?“

	„Ano, pane.“ Jonesy mi podal desky.

	Vzal jsem si je a zeptal se: „Prověřil jste ostrahy, které hlídkovaly u ostatních bran?“

	„Poslal jsem dva vojenské policisty pro záznamy.“

	Přikývl jsem a prošel zápisy o průjezdech během dne. Na dvou stránkách bylo téměř čtyřicet jmen. Dohromady se zápisy z dalších bran by prověřování všech jmen zabralo celé dny.

	„Prověřovat ta jména je asi zbytečné, pane,“ řekl Jonesy.

	Věděl jsem, jak to myslí. Fort Myer bylo po většinu dne volně průjezdné. Stráže evidovaly jen ty lidi, kteří přijížděli po setmění.

	„Je to předpis, Jonesy. Takže ti zapsaní nemají vojenský služební průkazy, že?“

	„Ne tak docela, pane. Lidi, kteří nemají služební průkaz, můžou projet na propustku, pokud někdo ve voze služební průkaz má. Nemusí to být řidič.“ Potřásl jsem hlavou. Tak lajdácká bezpečnostní opatření v zařízení, kde bydlí nejvyšší armádní činitelé, mi nešla na rozum. Vrátil jsem mu desky. „Zkus zařídit, aby je prověřila místní správa. Včetně návštěvníků z těch druhých bran.“

	Jonesy řekl: „Policisti mi pověděli něco docela zajímavého, pane. Říkali, že generál dnes přijel okolo čtrnáct patnáct, plus mínus pár minut.“

	„Já vím. Už jsem mluvil s řidičem.“

	„Teď ale přijde to zajímavé, pane. Asi patnáct minut nato viděli generála odjíždět v jeho cadillaku. Samotnýho. Byl v civilu.“

	„Vědí to jistě?“

	Jonesy přikývl. „Říkají, že se vrátil těsně před pátou odpoledne. Sám.“

	Šli jsme to oznámit Tippettovi.

	 

	Když jsme se vrátili do obývacího pokoje, Tippettův člověk, který prověřoval generálovy automobily, právě podával majoru Swansonové něco, co vypadalo jako klíčky od vozu. Tvářil se přitom úslužně a nervózně a až téměř plaše se usmíval.

	„Zaparkoval jsem váš vůz zase zpátky na levou stranu ulice,“ řekl jí. „Opravdu hezké auto, paní. Opravdu hezké.“

	Major Swansonová se zdála být komplimentem trochu vyvedena z míry. „Děkuju vám. Já… nemám ho moc dlouho.“

	„Zatáhl jsem ruční brzdu. Nezapomeňte ji odbrzdit, než pojedete.“

	„Ne, nezapomenu.“

	Ještě jednou se na ni usmál a odešel.

	Mávl jsem na Tippetta. Přišel. „Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Museli jsme přeparkovat její auto, aby odtahové vozy mohly naložit generálovy káry.“

	„Ten Lexus je její?“ zeptal jsem se překvapeně.

	Tippett přikývl. „Bohatá a krásná. Stěží nevinná, že?“

	„Hm. Ty ji odněkud znáš?“

	„Já? Ne. Proč?“

	Pokrčil jsem rameny. „Zajímá mě to vzhledem k tomu, jak ses předtím choval.“

	„Co máš na mysli, Charlie?“

	„To, jak se na tebe podívala. Způsob, jakým hrála, když jsem se zmínil o tý restauraci. Copak sis toho nevšim? Způsob, jakým jste se bavili, když jsem odešel.“

	Odmítavě mávl rukou. „Vymejšlíš si, Charlie. Teď mi řekni, co jste zjistili.“ Pověděl jsem mu to. Potom jsem řekl: „Myslím, že se pojedu podívat na tu restauraci a zjistit, jestli tam dnes snad generál nebyl.“

	Tippett zavrtěl hlavou. „Říkals, že řidič o ní generála nikdy neslyšel mluvit, že jo?“

	„Ano, ale…“

	„A ani major Swansonová o ní neslyšela. Myslím, že restaurace je falešná stopa.“

	„Sakra, Tipe, sám jsi říkal, žes hledal nějakou spojitost s Vietnamem.“

	Na okamžik protáhl obličej. „Dobře, prověříme to místo, ale pozdějc. Nejdřív potřebuju, abys mi udělal laskavost.“

	„Laskavost?“ zeptal jsem se.

	 

	
KAPITOLA 5

	Pět minut nato jsem už řídil auto. Vydali jsme se na desetiminutovou cestu z Fort Myer do Pentagonu. Pohlédl jsem na majora Swansonovou a soucitně jsem se usmál. „Jste si jistá, že to zvládnete?“

	Přikývla.

	„Vy jste Talia, že?“

	Opět přikývla. Váhavě se usmála.

	Jeli jsme asi pět minut mlčky. Dojel jsem na Columbia Pike a odbočil doleva, přímo na východ.

	„Něco mi vrtá hlavou, Talie. Konkrétně ta výzdoba bytu, když uvážím, že generál Watkins byl bývalý válečný zajatec.“

	Chvíli vypadala zmateně. „Myslíte ty asijské předměty?“

	Přikývl jsem.

	„Generál měl Orient rád. Vážil si lidí. Jejich pracovní morálky, hodnot.“ Naposledy si osušila oči, pak si položila ruku se zmuchlaným papírovým kapesníčkem do klína. „Neházel je všechny do jednoho pytle. Procestovali jsme celý Pacifik, když tam velel letectvu. Opravdu měl porozumění pro rozdíly mezi Číňany, Japonci, Korejci…“

	„Jak se díval na Vietnamce?“

	Zaváhala. „Nikdy o nich moc nemluvil.“ Podívala se na mne. „Nikdy nemluvil o svých zkušenostech ze zajetí.“

	„Nikdy?“

	„Ne. Dokonce odmítl chodit na srazy bývalých válečných zajatců.“

	„Tušila jste aspoň, co si o Vietnamcích myslel?“

	Přemýšlela. „Nemyslím, že by je měl rád.“

	„Proč?“

	„Předpokládám, že je neměl rád vzhledem k tomu, čím prošel. A když se minulý týden vrátil, zdálo se, že se zlobí. Byl rozčilený.“

	„Vrátil se? Odkud?“

	Major Swansonová nevypadala zrovna nadšeně. „Nevím, jestli o tom můžu mluvit Je to… je to tajné.“

	„Talie…“

	„Lituju, ale…“ Dívala se z okna.

	Míjeli jsme Naval Annex. Mluvil jsem klidně, ale rozhodně. „Oba dva víme, co říkají předpisy o utajovaných skutečnostech. Je pravda, že teď nemám doložku, která by mně k nim umožňovala přístup, ale dostanu ji. A pokud to, co víte, je důležité, zdržujete vyšetřování a pomáháte těm bestiím, které zavraždily generála. To byste chtěla?“

	Ještě chvíli hleděla z okna. Pomalu zavrtěla hlavou a řekla: „Ne, ovšemže ne.“ Podívala se na mne. „Problém je v tom, že… tohle… tohle je přísně tajné. Přístupné jen někomu.“

	„Stejně to nakonec zjistím,“ opakoval jsem.

	Talia se zapřela v sedadle. „Generál Watkins letěl do Hanoje.“

	„Pane jo!“ řekl jsem.

	„Jeho tajnůstkářské chování začalo přede dvěma měsíci, v době, kdy ho oslovil Bílý dům,“ vysvětlovala Talia. „Na protest proti prezidentovu záměru diplomaticky uznat Vietnam totiž pohrozil republikánský Kongres, že schválí zákon, podle kterého budou veškeré finanční transakce mezi USA a Vietnamem nelegální. To s sebou taky neslo nebezpečí, že Kongres odepře finanční podporu pro připravovanou ambasádu ve Vietnamu. Hlasování se mělo konat někdy v říjnu. Počet hlasů se zdál velice vyrovnaný a výsledek hlasování nejasný. Hrozilo tak nebezpečí ústavních komplikací. Bílý dům chtěl, aby oba generálové, Watkins a Holmes, vystoupili s prohlášením. Věděli, že pokud dva členové generálního štábu, kteří jsou zároveň bývalí váleční zajatci, vystoupí na podporu diplomatického uznání Vietnamu, může to kongresmany, kteří váhají, přinutit, aby změnili názor. Generál Watkins takový návrh nejprve odmítl. Bílý dům ho udolal. Vlastně prezident, který Watkinsovi osobně volal. Nakonec se generál plánu podvolil, ale jen pokud se mu Vietnamci zaručí, že seznamy válečných zajatců jsou úplné.“

	Projížděli jsme kolem obrovského jižního pentagonského parkoviště a směřovali ke vstupu, kterému se říká Říční brána. Největší administrativní budova na světě vystupovala ze tmy a tyčila se proti noční obloze.

	„Co následovalo?“ zeptal jsem se.

	„Kontaktoval nás Bílý dům. Vietnamci souhlasili, že umožní generálu Watkinsovi týdenní návštěvu. Nesměl ovšem s nikým mluvit, nikam cestovat.“

	„Kdo jel s generálem Watkinsem?“

	„Tlumočník.“

	„Nikdo další?“

	„Bílý dům chtěl návštěvu udržet pod pokličkou. Řekli nám, že souhlas dají pouze generálovi a tlumočníkovi.“

	„Kdo byl ten tlumočník?“

	„Doktor Theodore Masonis.“

	„Civilista?“

	„Je profesorem asijských studií na Dukeově univerzitě. Doporučil ho pan Birelli.“

	Povytáhl jsem obočí. „Plukovník John Birelli? Ten chlapík, co v Pentagonu vedl Zvláštní úřad pro záležitosti válečných zajatců a pohřešovaných Američanů?“

	„Ano.“

	Dojeli jsme k Říční bráně, která sloužila jako vstup pro důstojníky. Zajel jsem na parkoviště a postavil vůz na místo vyhrazené pro velitele.

	„A jak se tedy generál Watkins rozhodl?“ zeptal jsem se cestou k budově. „Ohledně prohlášení?“

	„Ano.“

	„Řekl jim ne. Řekl, že mu Vietnamci nedali dostatek prostoru, aby mohl prověřit všechna místa ze seznamu.“

	„Kdy to Bílému domu oznámil?“

	„Ten den, kdy se vrátil. Přede dvěma týdny, osmnáctého srpna.“

	„Mohla mít ta záležitost vliv na jeho chování? Mohlo to souviset s jeho cestou?“

	Swansonová zaváhala. „Snad. Vím, že Bílý dům na něho vyvíjel veliký nátlak, aby změnil názor. Myslím, že o tom i uvažoval.“

	Došli jsme ke vchodu. Otevřel jsem skleněné dveře a dal jí přednost.

	„Řekl vám, že je ochoten je podpořit?“

	„Ne, ale slyšela jsem ho, jak někomu říká do telefonu, že o tom uvažuje.“

	„Komu to říkal?“

	„Myslím, že generálu Holmesovi.“

	„Holmes s podporou neváhal?“

	„Nevím.“

	Talia ukázala dozorčímu u vstupu průkaz a ten pokynul, ať projde detektorem. Mávl jsem odznakem. Dozorčí přikývl. Detektor jsem obešel.

	I přes tuto hodinu bylo na chodbách živo, což nejlépe vysvětluje, proč lidé v armádě službu v Bludišti nemají rádi. O zábavu není nikdy nouze.

	„Tudy,“ řekla Talia.

	Vedla mě dvoranou a po pěkném schodišti z leštěného dřeva až do čtvrtého patra.

	 

	Vstoupili jsme do haly s tmavým obložením a bleděmodrou tapetou. Na stěnách visely portréty dosavadních náčelníků štábu letectva. Měděná písmena na masivních dveřích nenápadně oznamovala, kde sídlí náčelník štábu.

	„Byl jste tu už někdy?“ zeptala se Talia, když jsme ke dveřím zamířili. „Několikrát jsem šel kolem, dovnitř nikdy.“ Mladý muž přísného vzezření se už už nadechoval, když vtom mě poznal. Ulevilo se mu.

	„Zdravím vás, seržante Mathewsi,“ řekl jsem. Mathews byl jedním z Tippettových vyšetřovatelů.

	„Zdravím vás, pane. Kapitán Webster je uvnitř.“ Usmál se na Talii, otevřel dveře a ustoupil stranou.

	Přikývl jsem. Vešli jsme dovnitř. V předpokoji jsem spatřil další obložení a další portréty, stoly zaměstnanců, odpovídající množství pořadačů a také počítače. Dvoukřídlými dveřmi mě Talia zavedla do generálovy kanceláře.

	U Watkinsova stolu s mahagonovou deskou seděl kapitán Webster a přehraboval se v otevřené zásuvce. Vzhlédl a vyskočil.

	Představil jsem mu Talii a zeptal se: „Zjistil jste něco?“

	Webster, hezký a urostlý téměř třicetiletý muž, hleděl na Talii s nepředstíraným zájmem.

	„Hm, ne, pane.“ Máchl rukou směrem k opancéřovaným, sejfu podobným pořadačům, které stály u protější stěny. „Skoro všechny jsou zamčený, pane. Potřebuju číselný kombinace.“ Podíval se tázavě na Talii.

	Talia však zavrtěla hlavou. „Samozřejmě je znám, ale většina informací je víc než přísně tajná. Operační plány, plány rozmístění jednotek, zbraně vyšších generací. Plukovníku, nejsem si jistá…“

	Vzdychl jsem. „Všichni jsou prověření, Talie. Slibuju, že neodneseme jedinou složku. Můžete nás kontrolovat, jestli chcete.“ Kývl jsem ke skříním. „Prosím.“

	Během několika minut je všechny otevřela.

	„Dejte se do toho,“ řekl jsem Websterovi.

	„Pokuste se složky nepomíchat, kapitáne,“ řekla Talia. Webster se napřímil a zasalutoval. Přitom se usmíval. „Ano, paní.“

	Zamířila k počítači, který stál vlevo od generálova stolu. „Mám se podívat do generálova počítače?“

	Přikývl jsem a sledoval Webstera, jak otvírá jeden z pořadačů. Talia se posadila ke stolku. Otočila se na židli, sundala kryt monitoru a nastartovala počítač. „Co hledám?“

	„Nevím.“

	Pohlédla na mě.

	„Něco, kvůli čemu ho zavraždili,“ řekl jsem.

	Zaváhala, pak klikla myší. Pevný disk začal okamžitě chrčet.

	„Bože!“ vykřikla.

	„Co je?“ řekl jsem a stoupl si za ni.

	Talia zuřivě cvakala myší. Sledoval jsem obrazovku. Doslova po ní lítaly náhodné shluky čísel a symbolů, zleva doprava, řádek po řádku. V několika vteřinách se obrazovka zaplnila a začala rolovat.

	Talia klikla. „Nereaguje.“

	„Co jste dělala?“ zeptal jsem se.

	„Jen jsem napsala generálovo heslo.“

	„Spusťte to znovu,“ řekl Webster. Přispěchal k nám s hromadou složek v rukou.

	Talia stiskla tlačítka Ctrl, Alt a Delete. Čísla dál tančila na obrazovce… „Vypněte to,“ řekl jsem.

	Udělala to. Vzápětí zapnula počítač znovu.

	Čísla rolovala dál. Pak obrazovka zamrzla a zhasla.

	Za hrobového ticha jsme na ni strnule zírali.

	„Sakra, to jsem nikdy předtím neviděl,“ řekl Webster. Rozhlédl se a položil desky na stůl.

	„Nerozumím tomu,“ řekla Talia. „Zadávala jsem heslo mockrát. Počítač jsem pro generála spravovala.“

	„Nespletla jste heslo?“ zeptal jsem se.

	Pokývla. „Šesterák. Jeho volací kód, když ho sestřelili nad Vietnamem. Ale i kdyby heslo změnil, tohle by se nemohlo stát.“

	„Zkuste jiný režim,“ řekl jsem.

	Udělala to, ale tentokrát zůstala obrazovka slepá, ačkoli počítač byl zapnutý. Vypnula ho.

	„Možná se zahltil hard-disk,“ řekl Webster.

	Strnul jsem. Ta poznámka mně něco připomněla. Asi před rokem se Jonesymu během vyšetřování stalo něco podobného.

	„Kolik počítačů máte v dalších kancelářích?“ zeptal jsem se.

	„No, sedm, včetně mého.“

	„Pojďme,“ řekl jsem.

	 

	Věděl jsem, co se stane, ale stejně jsem nechal Talii, aby to zkusila. Sedla si ke svému stolu v předpokoji a zapnula vlastni počítač. Napsala T-O-M-H-A-N-K-S a stiskla tlačítko.

	Po obrazovce tančila čísla.

	„Ať se propadnu,“ mumlal Webster.

	Talia se opřela o opěradlo židle. „Vůbec to nechápu, ledaže…“ Oči se jí rozšířily. „Virus?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Velice šikovný virus.“

	Sáhl jsem po telefonu.

	
KAPITOLA 6

	Zavolal jsem na Odbor kriminálního vyšetřování. Ozval se poručík Dolenz. Ne, nevěděl, kde je plukovník Tippett. Možná dole v ulicích mluví s rodinami generálů. Ano, řekne plukovníku Tippettovi, že jsem ho volal, až se vrátí. Seržant Jones? Ano, pane. Někde tady.

	Vysvětlil jsem Jonesymu situaci a zavěsil.

	„Co teď?“ zeptala se Talia a odhrnula si z očí pramínek vlasů. Vypadala unaveně, ale byla pořád krásná. Ukázala na dva počítače na stolech vedoucích kanceláře. „Chcete, abych to zkusila, plukovníku?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Taky jsou nakažený. Kdo odcházel dnes večer z kanceláře jako poslední?“

	Talia se zamračila. „Neměli jsme nic neodkladného, takže major Parkerová a já jsme odcházely společně něco po páté. Amanda odešla asi deset minut před námi. Plukovník Jowers byl už pryč.“

	Zkoušel jsem hádat. „Takže zbývá plukovník Ryerson. Zůstal tady ještě?“

	„Pracoval na projevu pro generála. O Bosně, myslím…“ Zamrkala. „Ach, snad si nemyslíte, že by on…“

	„Ne, ale potřebuju s ním ihned mluvit. Jeho telefon?“

	Talia ho přečetla ze seznamu, který měla pod plexisklem na stole.

	„To je Virginie?“

	„Ano.“

	Vytočil jsem číslo. Plukovník Ryerson chtěl okamžitě přijet. Řekl jsem mu, že mi bude stačit, když se se zaměstnanci sejdu zítra v půl jedenácté. Nebyl nadšen, ale souhlasil. Řekl, že odcházel přibližně okolo tři čtvrtě na sedm. Ano, byl poslední. Ovšemže zamkl dveře. Chtěl mluvit s Talií.

	Předal jsem jí telefon. Vrátil jsem se s Websterem do generálovy kanceláře. Každou zásuvku jsem dvakrát prohledal. Webster rychle prošel pořadače. Když jsme končili, vstoupila Talia. Můj kapesník mačkala v dlani. Vypadala, jako by právě plakala.

	„Míval generál v téhle kanceláři diskety?“ zeptal jsem se. Seděl jsem za stolem. Přikývla a přišla ke mně. „V dolní zásuvce vpravo.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Strnula. „Jsou pryč?“

	„Ano.“

	„Možná je vzal dolů.“

	„Dolů?“ zamračil jsem se.

	„Na generální štáb. Má tam další kancelář.“

	„Pojďme!“

	 

	Šel jsem s Talií dolů po dřevěném schodišti. Zázemí náčelníků generálního štábu se nacházelo v přísně střeženém labyrintu kanceláří ve druhém patře.

	Když jsme mířili halou k dozorčímu ve skleněné budce, Talia řekla: „Nevypadá to moc jako kancelář, ačkoli generál tam trávil hodně času. Chtěl nějaké místo, kam by mohl chodit telefonovat a trochu papírovat mezi zasedáními. Zařídili jsme mu to tady.“

	„Dobrý večer, majore.“ Dozorčí se usmíval. „Už jste tady zas?“

	Talia řekla: „Víš, jak to chodí, Willie. Někdy si myslím, že se to beze mě neobejde.“

	Vytáhla služební odznak, ale Willie se jen blaženě usmíval a ani se na něj nepodíval.

	Jelikož já jsem nic takového neměl, musel jsem mu předložit vojenský průkaz a také průkaz ÚZV a podepsat propustku. Potom mi dal plastovou kartičku pro hosty. Talia mě vedla skleněnými dveřmi a dlouhou chodbou, kde visely další obrazy. Poznal jsem portréty Granta, Pershinga, MacArthura, Marshalla.

	„Tam je státní armádní velitelství. Kancelář generála Watkinse je tady.“

	Dveře byly zamčené. Talia měla klíč. Vešli jsme do malé místnosti. Nebyly tam žádné vymoženosti, které by člověk u generála očekával. Jen stůl, dvě pohodlná křesla, telefon a počítač s tiskárnou.

	Šel jsem ke stolu a začal prohledávat zásuvky.

	„Zkuste třetí,“ řekla Talia.

	Udělal jsem to. Další pouzdro na diskety. Prázdné. Pomalu jsem šuplík zavřel.

	Talia spustila počítač. Po patnácti vteřinách jsme znali odpověď. Jen jsem zavrtěl hlavou. Po obrazovce se rozeběhly číslice.

	„Vypněte to.“

	Obrazovka potemněla.

	„Co teď?“ zeptala se.

	Nahoru jsme šli mlčky. Snažil jsem se přijít na to, jak by se někdo mohl dostat přes ostrahu generálního štábu. Když jsme vstoupili do kanceláře, na generálově stole zvonil telefon. Webster zvedl sluchátko a podal mi ho. Na drátě byl Tippett.

	„Máš hlad, Charlie?“ zeptal se.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Jonesy spolu se dvěma muži z Odboru kriminálního vyšetřování dorazil ve 21.36. Lidi z OKV odpojili počítače v obou generálových kancelářích a spolu s disketami je odvezli do suterénních prostor Pentagonu, kde mělo Ministerstvo obrany mohutné počítačové středisko.

	Major Maria Gutiérrezová, náčelnice Odboru bezpečnosti počítačových systémů, byla má dobrá známá. Pokud vůbec někdo mohl oživit informace z generálových počítačů, pak to byla ona. Jonesy a Webster se budou probírat všemi papíry v kanceláři, což jim zabere celou noc, pokud ne víc.

	Nabídl jsem Talii, že ji odvezu zpátky do Fort Myer, aby si vyzvedla vůz, ale odmítla.

	„Chtěla bych tu zůstat,“ řekla. „Seržant Jonesy s kapitánem Websterem by mohli potřebovat vysvětlit, co vlastně našli.“

	Zavolal jsem Jean. Ozval se záznamník, a tak jsem mu sdělil, že se zdržím.

	Talia mi řekla, že velitel ostrahy generálního štábu má kancelář v hlavní chodbě blízko vchodu. Sešel jsem znovu po schodech dolů. Zaklepal jsem na dveře s nápisem „Ostraha“ a vstoupil. V přední místnosti byly tři stoly. Nikdo u nich neseděl. Zaslechl jsem hudbu. Zamířil jsem k pootevřeným dveřím vzadu. Natrefil jsem na dozorčího, obtloustlého, unaveně vyhlížejícího majora pozemních vojsk, který seděl za stolem s nohama nahoře na desce. Četl noviny a jedl čokoládovou tyčinku. Z tranzistoráku na polici se ozývalo nějaké country.

	Odkašlal jsem.

	Když major vzhlédl a uviděl moji uniformu, vytřeštil oči. Praštil novinami i tyčinkou a lopotně se postavil. „Plukovníku. Jak vám mohu…“

	„Kolik lidí má oprávnění ke vstupu na generální štáb?“

	Slízl si kousek čokolády ze rtu. „Nejsem si jist, pane, mohu…“

	„Generál Watkins byl dnes v noci zavražděn,“ zavrčel jsem. Strčil jsem mu průkaz před obličej. Polkl a chvatně zamířil k počítači na stole. Trvalo mu to třicet vteřin. „Tři sta sedmdesát šest, pane.“

	„Stavím se tu pro vytištěný seznam,“ řekl jsem.

	Když jsem zastavil před Watkinsovým domem, Tippett už čekal na okraji chodníku.

	Nevypadal šťastně.

	 

	„Hluchý, blbý a slepý sráči,“ stěžoval si Tippett, když nasedal do auta. V ruce měl další kelímek. „Podříznou generála, a každej ví hovno! K neuvěření.“

	Když jsem odrazil od obrubníku, pustil jsem se ulicí dolů. „Vůbec ti nepomohli, že jo?“

	„Pche. Tomu se nedá uvěřit,“ řekl. „Policejní patrola tvrdí, že tudy projeli mezi pátou a sedmou večer celkem šestkrát. Nic. A dál – nenašli jsme žádnou hmatatelnou stopu, která by ukazovala na vraha. Ten zkurvenej hajzl musel bejt neviditelnej.“

	„Snad něco vyšťouráme v restauraci.“

	Tippett pokrčil rameny. „Snad.“

	„Není ti divný, že ze všech možných restaurací jel generál právě do týhle na Čtrnáctý?“ zeptal jsem se.

	„Možná mu šlo o něco jinýho než jen o večeři.“

	„Co máš na mysli?“

	„Byl vdovec. Domysli si to.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Tippett poukazoval na fakt, že část čtrnácté ulice byla považována za vykřičenou oblast.

	„Restaurace je severněji, než jsou bordely,“ řekl jsem.

	„Takže ty si myslíš, že vrahem je někdo z generálního štábu, co?“

	„Dává to smysl, Tipe. A taky proto, že stráže u bran ve Fort Myer neviděly nikoho, kdo by se tam snažil dostat. Musel mít vojenský průkaz. Moh mít dokonce i uniformu, sakra. A jak můžeš vysvětlit, že se dostal do Watkinsovy kanceláře na generálním štábu? Znáš jejich bezpečnostní opatření. Jediný způsob, jak se někdo může dostat dovnitř, je, že má buď povolení ke vstupu, nebo aspoň služební průkaz. Zapíšou ho a dostane průvodku.“

	„Jak dlouho jsi říkal, že byla generálova hlavní kancelář opuštěná?“

	„Asi dvě hodiny. Poslední odešel v osmnáct pětačtyřicet. Webster se tam objevil ve dvacet třicettři.“

	„A Watkinsova kancelář na generálním štábu?“

	„Těžko říct. Zjevně ji nepoužíval pravidelně.“

	Tippett se na okamžik zamyslel. „Takže ty říkáš, že vrah čeká na Watkinse, až se vrátí domů. Asi hodinu ho stahuje z kůže. Pak jede do Pentagonu, letí do Watkinsovy horní kanceláře, hraje si s počítačema, pak běží dolů na generální štáb, využívá šance, že si ho stráž pamatuje, a prochází jejich vstupní kontrolou. A při tom všem doufá, že má z pekla štěstí a tělo ještě nikdo neobjevil. Doufá, že se každou chvíli neozvou sirény.“

	Dojeli jsme ke světlům, svítila červená. Šlápl jsem na brzdu.

	„Časově to sedí,“ ohradil jsem se.

	„Říkals, že obě kanceláře byly zamčený, že jo?“

	Přikývl jsem.

	„Žádný stopy po násilným vniknutí?“

	„Ne. Ale to nic neznamená. Generál musel mít svazek klíčů.“

	Tippett sáhl po telefonu. Za půl minuty zavěsil. „Poručík Dolenz říká, že v ložnici objevili pár klíčků od vozu. Má za to, že jsou rezervní.“

	„To je všechno? Žádné klíče od kanceláře nebo od domu?“

	„Zatím nic. Ačkoli je pořád hledaj.“

	„Žádný nenajdou.“

	„Asi ne,“ souhlasil Tippett. „Prošels knihu návštěv na generálním štábu?“

	„Mezi osmnáct nulanula a jednadvacet deset se podepsalo sedm lidí. Čtyři civilní zaměstnanci, námořní kapitán a dva majoři pozemních vojsk…“

	Zahoukal klakson. Byla zelená. Šlápl jsem na plyn.

	„Ale pokud měl vrah služební průkaz, tak nebude v zápisu. A vsadím se, že náš člověk ho měl. Na žádný seznam své jméno nezapisoval.“

	Tippett se ustaraně díval z okénka. Znal jsem ten výraz. Ponořil se do sebe. Přejížděli jsme Key Bridge směrem do Georgetownu a provoz houstl. Přestal jsem si Tippetta všímat a soustředil se na řízení.

	Jel jsem na východ po M-Street a míjel řady barů a restauraci Chodníky byly přeplněny nastrojenými mladými lidmi Provoz houstl a houstl.

	Tippett se probral. „Řekni mi, nedělals v Bludišti asi přede dvěma roky na případu nějakejch počítačovejch machinací?“

	„Vyšetřoval to Jonesy. Ukázalo se, že šlo o nějakého středoškoláka, letní výpomoc v jedné kanceláři námořnictva. Nechutně geniální dítě. Přišel s vlastním virem. Pobíhal, kde se dalo, a cpal ten svůj virus do každého počítače, který objevil. Nakazil jich asi sto, než jsme na něj přišli.“

	„Seš si jistej, že tohle je jinej virus?“

	„No jistě. Virus toho kluka vymazal obrazovku a pak se na ní objevil třípalcový nápis ‚Seru na tebe‘.“

	Tippett se pobaveně uchechtl. „Musím uznat, že to není špatný.“

	„Vzpoura.“

	Dlouze jsem se na něj podíval. Myslím, že jsem ucítil slabý závan alkoholu. Poznal jsem, že si ten trouba přihnul…

	Tippett se ušklíbl. „Hele, Charlie, pokud máš pravdu, tak si myslím, že to pěkně smrdí. Dokonce by to mohlo být i tak, že tady máme vraždu generála na objednávku. Jde o to naservírovat to těm zasranejm oficírum správně. Tohle tisk miluje. Představ si ty titulky.“

	„Ale tomuhle sám nevěříš.“

	Tippett se zhluboka nadechl a pomaličku vydechoval. „Možný je všechno. Myslím, že máš pravdu v tom, že ta věc má souvislost s generálovou cestou do Vietnamu. A taky, že by do toho moh být zapletenej někdo z generálního štábu. Ale tvůj scénář…“ Tippett zavrtěl hlavou. „Nutíš vraha spěchat, riskovat. To nesedí. Ten chlapík je typ, co plánuje. Je opatrný. Víme, že vůbec nespěchal, když si to s Watkinsem vyřizoval.“

	„Možná měl na generálním štábu komplice.“

	Tippett si přejel rukou po holém temeni. V mihotavých pouličních světlech jeho rysy ztvrdly. „Všechno, co vím, je, že vrah byl voják. Veterán. Někdo, kdo už takhle zabíjel.“

	Tippett potvrdil mé podezření. Ta vražda má kořeny ve špinavé, zvrácené válce, kde člověk viděl masakrovat kamarády. Kongové nebyli jediní, kdo mistrně ovládal brutální zabíjení.

	„Už si teda nemyslíš, že vrah je Vietnamec?“

	„To jsem neřekl,“ odsekl Tippett. „Řek jsem veterán. Neřekl jsem, na čí straně bojoval.“

	Přestal jsem se přít Ale neuměl jsem si představit, jak by se Vietnamec mohl dostat přes policejní hlídku a do Watkinsova domu, aniž by si ho někdo všiml. Natož pak do Pentagonu nebo na generální štáb.

	Tippett zpozorněl. „Sakra, možná máš pravdu, Charlie. Možná mohl jeden člověk zavraždit generála Watkinse a pak se vrátit do jeho kanceláře. Jestli je to tak, pak se můžeš vsadit, že má přístup i na generální štáb. Ještě jednou mi řekni, kolik lidí je na seznamu.“

	„Tři sta sedmdesát šest.“

	Hvízdl. „No, snad to budeme moct trochu zúžit.“ Pohlédl na hodinky. „Radši pojeď. Zavíraj tam v jedenáct.“ Zaklonil se a zavřel oči.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Ucítil jsem alkohol. Bezpochyby.

	
KAPITOLA 7

	„Tipe, něco se děje.“

	Tippett otevřel oči a několikrát zamrkal. Čtyři vozy vojenské patroly s blikajícími majáčky blokovaly pravou část vozovky před budovou s neonovým nápisem. Byli jsme příliš daleko, než abychom ho rozluštili.

	„Myslíš, že to může být ta restaurace?“ zeptal se Tippett.

	„Jo.“ Díval jsem se na čísla domů. Auta se sunula v levém pruhu. Strážník v uniformě netrpělivě mával baterkou z okraje chodníku a pokoušel se přimět řidiče k rychlejšímu tempu. Za pár vteřin jsme už mohli rozeznat nápis.

	„Kurva,“ řekl Tippett a klesl do opěradla.

	Malá saigonská čajovna, mumlal jsem a četl zelený neon.

	Když jsem zastavil poblíž policisty, Tippett stáhl okénko. Policista volal: „Pokračujte, pane. Nic k vidění.“

	Tippett vyskočil. „Hej!“ zakřičel strážník a vyrazil k nám. Posvítil baterkou na Tippetta. Když mu Tippett ukázal průkaz, uklidnil se. Další troubení. Rozjel jsem se. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak strážník s Tippettem mluví a ukazuje za sebe na nějaké muže na chodníku. Našel jsem místo k parkování v postranní uličce, tři bloky vzdálené. Divil bych se, kdybych našel všechny pneumatiky v pořádku, až se vrátím.

	Spěchal jsem kolem omšelých nájemních domů, prkny zatlučených obchodů a baru s rozsvíceným nápisem „Bubba’s“. Venku se poflakovali dva černí chlapíci. Jeden vykřikl: „Hej, generále, kde se válčí, kurva?“ Druhý se zasmál. Přidal jsem do kroku. „Hej, seru na tebe, vojáčku!“ křičel ten první. Další smích.

	Šel jsem dál.

	Prostředí se změnilo, jakmile jsem došel k bloku s restauracemi. Minul jsem dva obchody s potravinami, čistírnu, pár dobře udržovaných domů a restauraci. Všechno mělo vietnamské názvy. Policie obehnala chodník před Malou saigonskou čajovnou žlutou páskou. Asi tucet lidí, většinou černochů a Hispánců, sledovalo, co se děje. Byl jsem překvapen, že jich tam nebylo víc. Policajt, který hlídkoval u zátarasu, vykročil ke mně. Sáhl jsem po průkazu. Mávl rukou. „Pokračujte, plukovníku, Jensene.“ Ukázal k restauraci. „Váš kolega je uvnitř.“

	Protáhl jsem se pod páskou, kývl na dva uniformované policisty u dveří a vstoupil. V čajovně bylo pět boxů a půl tuctu levných plastových stolů. Nebyla velká. Dřevěná podlaha se dokonale leskla. Vzduch příjemně voněl po květinách. Různorodé, vodovými barvami na rýžovém papíře malované obrázky oživovaly žlutozelené stěny. Ve dvou rozích stály vyřezávané zástěny z tmavého dřeva. Světlo bylo tlumené.

	Tippett stál vzadu u dvoukřídlých lítaček a tiše rozmlouval s vychrtlým Asijcem v tmavém obleku. U stolu po mé levici hovořili dva hřmotní černí detektivové s hezkou, asi dvacetiletou asijskou dívkou.

	„Charlie!“ zavolal Tippett. Přišel jsem k nim.

	„To je poručík Harry Lee, Charlie,“ řekl Tippett. „Oddělení vražd, zaměření na asijské gangy.“

	„Plukovníku Jensene,“ řekl poručík Lee.

	Podali jsme si ruce. Měl pevný stisk. Vypadal tak na pětatřicet. Hlas měl překvapivě hluboký a mluvil s nepatrným novoanglickým přízvukem. „Plukovník Tippett mě zasvětil do situace.“

	Překvapeně jsem na Tippetta pohlédl. Ten pokrčil rameny.

	„Bez obav,“ řekl rychle Lee a usmál se. „Plukovník Tippett zdůraznil nutnost utajení. Poslední, co potřebuju, je smečka hladovejch novinářů, který mi komplikujou život.“

	„Díky, poručíku,“ řekl jsem. Rozhlédl jsem se kolem. „Tak co se stalo?“

	„Restaurace už zavírala,“ řekl Lee. „Jeden z kuchařů nesl jídlo majiteli, který bydlí v bytě nad podnikem. Našel ho mrtvýho.“

	„Zavražděného?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Jakým způsobem?“

	„Podříznutý od ucha k uchu. Vypadá to na jeden řez. Velmi precizní, velmi profesionální. Čekáme na doktora, aby to potvrdil.“

	Polkl jsem. „Další zranění nebo řezy?“

	„Ne. Ale tělo jsem prohlédl jen zběžně.“

	„Kdo je ta dívka?“ zeptal jsem se a kývl směrem k ní.

	„Telefonistka. Slečna Vinh. Ten kuchař, který našel mrtvýho, je její bratr. Mluví špatně anglicky. Všechno, co jsem se zatím dověděl, vím od ní. Přesto se ale zdá, že do vraždy zapletená není. Kuchař je v kuchyni. Je to asi dvacetiletej kluk. Celej se klepe.“

	„Další svědci?“

	„Dva zaměstnanci. Dívka říká, že se zdejchli, než jsme se objevili. Nejspíš pracovali načerno. Zkoušíme je najít. Mám za to, že se vydali směrem do Čínské čtvrti na Sedmnácté. A jsem si jistý, že existují další svědci. Tenhle podnik si vede dobře. Ale sami nepřijdou. Všimněte si, že venku skoro nikdo není.“

	Přikývl jsem.

	„Vidíte nějaký Asijce?“

	„Když o tom uvažuju, ne.“

	„To je typický. Kdyby se tohle stalo kdekoli jinde v okolí, dav by stál v trojstupu. Ale tohle je vietnamská čtvrť. Vietnamci nechtějí mít nic společnýho s policií. Pozůstatek jejich zkušenosti z vlasti, kde jsou policajti horší než zločinci. Najít svědky bude pěkná fuška.“

	„Můžeme se podívat na mrtvolu, poručíku?“ zeptal jsem se.

	„Půjdeme nahoru, plukovníku. Ale můžu vám na to dát jen pár minut, lékaři ze soudního tady budou co nevidět. Neradi by viděli, jak slídíte kolem. Mimochodem, taky jsem sloužil v armádě. U námořníků. Hele, hoši, byli jste někdy na lodi?“

	Zavrtěli jsme s Tippettem hlavou.

	„O nic jste nepřišli. Žádný ženský, žádnej chlast. Teď tam, tuším, holky dostali. Škoda, že to nepřišlo dřív,“ zamrkal.

	„Říkal jste, že ze soudního tady budou už brzo?“ řekl Tippett

	„Jasně.“

	Poručík Lee podržel lítačky. „Až po vás.“

	Prošel jsem.

	 

	V zadní části úzké kuchyně, u stolku před laťkovými mřížovanými dveřmi seděl hubený vyplašený kluk s chomáčem černých vlasů na hlavě. Zíral do země, kýval se sem a tam, ruce sepnuté v klíně. Kousek od něho postávala robustní policistka.

	Chlapec se na nás podíval. Nejdřív měl v očích zmatek a pak ještě něco. Strach? Vymrštil se, začal něco vietnamsky křičet a gestikuloval.

	„Do prdele!“ řekla policistka a upustila zápisník.

	Poručík Lee se prosmýkl kolem mne, chytil kluka za rameno a důrazně ho okřikl. Chlapec se vyškubl a spustil proud vietnamštiny. Lee zvýšil hlas. Překvapilo mě, že mluví anglicky. Kluk vrtěl hlavou, odpovídal zmateně a vzrušeně.

	Tippett pokročil dopředu a ostře řekl cosi vietnamsky. Chlapec na něj pohlédl a ztichl. Poručík Lee a policistka s ulehčením poodstoupili. Tippett ještě něco řekl. Kluk po mně šlehl pohledem. Je vyděšený, pomyslel jsem si. Tippett zavrčel nějaký rozkaz. Kluk přikývl a posadil se. Tippett hovořil dál, už klidněji.

	„Dobře, že byl poblíž,“ usmála se policistka.

	Obrátil jsem se na Leeho. „Vy nemluvíte vietnamsky?“ Jedním okem jsem sledoval Tippetta s klukem.

	„Vůbec ne,“ řekl Lee. „Rozumím trochu korejsky, ale narodil jsem se a vyrostl v Bostonu. Už jsem žádal o přidělení vietnamského důstojníka, aby ho vyslechl, ale má práci ve městě. Bude trvat několik hodin, než uslyšíme chlapcův příběh.“

	Mladík mluvil tiše, stále jakoby s obavami. Tippett přikyvoval, občas utrousil nějaké slůvko. Řekl jsem Leemu: „Ve vašem okrsku je jen jeden vietnamskej polda?“

	„Celkem čtyři. Jeden na směnu i s přesčasy. Potřebujeme další, ale město má problémy s rozpočtem. Na okrsku soudí, že se to dá vydržet, pokud vždycky aspoň jeden Asiat má službu.“

	Tippett něco řekl. Chlapec zavrtěl hlavou a něco odpověděl. Na Tippetta se nepodíval. Řekl jsem Leemu: „I přesto, že nejste schopni se domluvit?“

	„Plukovníku,“ řekl, „děláme, co můžem.“

	„Bude v pořádku,“ řekl nám po chvíli Tippett.

	„Co ho tak rozrušilo?“ zeptal jsem se.

	Tippett ukázal na moji uniformu. „Tohle.“

	Nechápavě jsem povytáhl obočí.

	„Vojáci,“ řekl Lee. „Jasně, měl jsem na to myslet. Jediná věc, která Vietnamce straší víc než policajt, je voják.“

	„Ti spravedliví jsme ve válce byli my, poručíku,“ řekl jsem suše.

	„To snad nemyslíte vážně, plukovníku,“ řekl Lee a vrhl pohled na teď už zkrotlého chlapce. „Spousty těchhle mladších Vietnamců vyrostly na farmách jako otroci nebo v převýchovných táborech, kam po válce poslali jejich rodiče. Brutální záležitost, pokud vím. Pro takový dítě byl každý v uniformě padouch.“

	Chystal jsem se odpovědět, když Tippett řekl: „Uvedl něco zajímavýho, poručíku.“

	„Co?“ zeptal se Lee.

	Tippett ukázal k laťkovým dveřím. „Viděl procházet nějakého muže těsně předtím, než šel nahoru k majiteli.“

	Lee pokynul policistce. „Popis?“

	Vytáhla notes.

	Tippett hovořil rychle. „Velice vysoký, hodně přes sto osmdesát, střední postavy, snad k padesátce nebo těsně nad, tmavý oblek a…“

	„Plukovníku, mohl byste vteřinku počkat?“ zeptala se policistka. Dalších pár sekund zuřivě psala.

	„Dobrý.“

	„Byl to běloch,“ řekl Tippett.

	Zpozorněl jsem. „Je si tím ten kluk jistej?“

	„Nějaký zvláštní znamení?“ zeptal se Lee.

	Tippett se usmál. „Jediná věc. Vlasy. Krátké, bílé.“

	„Bílé?“ řekl Lee. „Myslíte tím šedé?“

	„Ne,“ řekl Tippett. „Je si jistý. Bílé.“

	Kluk je teda ale zatracenej pozorovatel, pomyslel jsem si. Z nějakého důvodu se mi na tom něco nezdálo.

	„No to je teda pecka,“ zasmál se Lee na Tippetta. „Díky, plukovníku. Jediný, co teď musíme udělat, je chytit nějakýho chlápka, který vypadá jako Donahue.“

	„Rád bych teď viděl mrtvého, poručíku,“ řekl Tippett.

	Lee otevřel laťové dveře. „Po vás.“

	 

	Uniformovaný policista stál u dřevěného schodiště přimknutého k zadnímu traktu budovy.

	„Zdravim,“ řekl jsem policajtovi.

	Vypadal překvapeně. „Dobrej večír, pane.“

	Jak jsem stoupal po schodech, podíval jsem se do potemnělé uličky pod námi. Veškeré světlo okolo nás pocházelo z jediné žárovky nad laťovými dveřmi; Kdyby chlapec nevykoukl ven v ten pravý okamžik, muž by zmizel v přítmí. Měli jsme štěstí.

	„A nedotýkejte se ničeho,“ volal zezadu Lee.

	
KAPITOLA 8

	Tělo hubeného, drobného muže s tváří ošlehanou větrem a deštěm leželo naznak na podlaze maličkého obývacího pokojíku. V tmavomodrém trojdílném obleku tam vůbec nezapadal. Krev prosakovala košilí a sakem. Vpíjela se do koberečku, na kterém ležel. Brýle s drátěnými obroučkami se povalovaly možná metr od něho, skla nerozbitá.

	Klekl jsem si, abych se podíval blíž. Řez na hrdle byl velmi čistý. Žádná viditelná poranění na kůži. Pak jsem si všiml podlitiny na pravém spánku.

	Tippett zamumlal: „Mohl to být ten samý nůž.“

	„Vypadá to, že ho vrah předtím asi omráčil,“ řekl jsem.

	„To vysvětluje polohu brýlí.“

	„Jo. Pěknej oblek,“ řekl jsem. „Co dělal tenhle chlapík v restauraci? Předváděl se jako manekýn?“

	„Obvykle vařil,“ řekl Tippett.

	„On vařil? To bych tedy rád věděl, proč si vzal oblek. Jedině…,“ zarazil jsem se. „Zatraceně,“ řekl jsem potichu.

	„Co je?“ zeptal se Tippett.

	Rozrušen jsem zvedl hlavu. „Měl s někým schůzku. S někým významným.“

	Tippett se na mě zamyšleně podíval. „Pravděpodobně je to tak, Charlie.“

	Zatraceně pravděpodobně, pomyslel jsem si.

	Obývací pokojík tvořil součást většího prostoru, kde byla i jídelna a kuchyně. Vybavení bylo skromné: ošuntělá sedačka, rozedrané lehátko, levný dřevěný jídelní stůl a dvě židle. Strážník v uniformě, se kterým jsem mluvil pod schody, stál ve dveřích a bedlivě nás pozoroval. Tippett se otočil a odešel do chodbičky, ve které předtím zmizel poručík Lee.

	Studoval jsem tělo ještě asi minutu. Zvláště pravou ruku. Černé skvrny na palci a ukazováčku. Kývl jsem na policistu a zamířil do zadní části bytu.

	Byly tam dvě ložnice a mezi nimi koupelna. Našel jsem Tippetta a poručíka Leeho v první ložnici. Místnost byla malá a přecpaná. Čelem u zdi stála železná postel a v rohu dva malé zelené vojenské kufry. Otřískaný psací stůl s roletou a pořadač zabíraly prostor vedle dveří. Na stole ležel starý mechanický psací stroj a opodál několik archů papíru. Co mě ale zaujalo, byly desítky fotografií na stěnách. Úhledně zarámované. Většinou černobílé, zažloutlé. Lee něco opisoval z dokumentu, který, také v rámu, visel nad stolem.

	Zavřel notes. „Tohle by nám mělo pomoct najít možný souvislosti.“

	„Co je to?“

	„Naturalizační osvědčení pro pana Jüen Ki Thoa.“

	Zdálo se, že Tippett zaostřuje na jeden z větších snímků.

	Přešel jsem ke stolu. Kromě psacího stroje tam byla ještě malá lahvička zabělovače a zavařovací sklenice s tužkami a pery. Nahlédl jsem do psacího stroje a zamračil se. Nebyla tam barvicí páska a také odpadkový koš byl prázdný.

	Tippett stále hleděl na tu velikou fotografii. Když jsem přišel blíž, otočil se. „Nic moc, Charlie. Pojďme.“

	„Za minutku, Tipe.“

	„Jak je libo.“ Odešel z pokoje.

	Zadíval jsem se na fotku, kterou Tippett studoval. Léta panu Thoovi nepřidala, ale podoba byla nezaměnitelná. „Zatraceně,“ zamumlal jsem, když jsem se podíval blíž.

	„Co je?“ zeptal se Lee. „Že byl Tho za války vojákem? Vždyť přece půl národa, z těch, co přežili, bylo ve válce. To je objev.“

	Mladíkovi bylo asi dvacet. Hrdě salutoval staršímu důstojníkovi .Za ním stáli v pozoru podobně oblečení mladí muži. V pozadí vlála vlajka.

	„Podívejte se na tu vlajku, poručíku.“

	Lee se naklonil blíž a strnul. „Myslíte…“

	„Náš pan Tho byl severovietnamský důstojník,“ řekl jsem.

	„Dokonce major.“

	„Tak já půjdu, plukovníku.“

	Podivil jsem se, že si toho mohl Tippett nevšimnout „Měli byste raději odejít, poručíku!“ volal nějaký hlas.

	 

	Otevřenými vstupními dveřmi jsme viděli policistu, jak z malé podesty hledí skrz dřevěné zábradlí do uličky. Tippett stál vedle něj.

	Lee k němu došel první. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Nejsem si jistý, pane, ale zaslechl jsem nějaký křik a myslím si, že někdo utíkal.“

	„Zní to, jako by křik přicházel odtamtud, poručíku,“ řekl Tippett a ukazoval do uličky.

	Tiše jsme poslouchali. Zdálo se mi, že slyším ozvěnu kroků na chodníku. Jasněji jsem zaslechl ženský a mužský hlas.

	Vzápětí už bral Lee schody po dvou. Dřív, než se pustil do temné uličky, vytáhl z pouzdra pistoli a s odjištěnou zbraní zmizel v přítmí.

	Slyšel jsem ho na někoho křičet. Někdo odpověděl. Snad policistka.

	Potom zarachotily nějaké plechovky, možná popelnice, které padaly na chodník. „Do prdele!“ zařval Lee. „Máte někdo baterku?“

	Bez odpovědi.

	Lee: „Vidíte ho někdo?“

	Dvě nesmělé odpovědi.

	Znovu Lee: „Hm, pro Boha živýho… Do prdele, tomu nemůžu uvěřit!“ Tippett na mě tázavě pohlédl.

	Zamířili jsme do uličky.

	 

	Ve vlhkém vzduchu jsem cítil zápach tlejících odpadků. Něco se nám mihlo pod nohama. V dálce na konci uličky jsme viděli probleskovat světla z křižovatky. Pak jsme zahlédli běžící postavy. Zmizely za rohem.

	Slyšel jsem Tippetta klopýtat. „Otočme to,“ bručel. „Pojďme zpátky.“

	„Vždyť jsme sotva vyšli.“

	Tippett zamumlal něco nesrozumitelného a šel dál.

	Došli jsme až k příčné ulici, když Tippett řekl: „Podívej se támhle.“

	Před námi na nároží jsem uviděl typické „M“ a schody. „Stanice metra,“ řekl jsem.

	Pak se na schodišti objevil Lee a rychle k nám mířil.

	„Vo pět babek, že ho ztratili, Charlie.“

	„Nesázím se.“

	Lee dorazil. Díval se na nás a znechuceně potřásal hlavou.

	Tippett se na mne se zadostiučiněním podíval.

	Zamířili jsme zpátky.

	 

	Deset minut nato dorazili do restaurace všichni tři vyšetřovatelé a sedli si ke stolu. Lee kroužil kolem nich. Mladá asijská dívka seděla tiše v boxu, zaražená a vystrašená. Tippett a já jsme zůstali vzadu u kuchyňských dveří.

	„Ale, Rito,“ hartusil Lee. „Jaks to mohla dopustit?“

	Rita s utrápeným výrazem sklesle vrtěla hlavou. Uhýbala před Leem očima. „Ten chlapec se rozbrečel, poručíku,“ řekla. „Nebyl k utišení. Myslela jsem, že kdybych zavolala jeho sestru, mohl by se uklidnit. Nechala jsem ho v kuchyni samotného jen dvě minuty.“

	„Je to fakt, poručíku,“ řekl jeden z vyšetřovatelů. „Rita byla pryč nanejvýš dvě minuty.“

	Lee se na něho přísně podíval.

	Vyšetřovatel uhnul pohledem a upřeně hleděl do zdi.

	Lee se sotva ovládal. „Rito, tys nechala kluka u otevřených dveří a přitom jsi věděla, že se nás bojí?“

	„Ano, pane, já…“ Zhluboka se nadechla. „Posrala jsem to. Stačí, poručíku?“ Vstupní dveře se otevřely a do restaurace vešel uniformovaný policajt.

	„Poručíku, právě se objevil doktor a lidi ze soudního.“

	„V pravou chvíli,“ řekl Lee. Zpražil Ritu pohledem a odešel ke dveřím. „Nechytnou ho, dokud sám nebude chtít,“ mumlal Tippett.

	„Nemůže se dostat daleko,“ řekl jsem. „Policie prohledává stanice v metru a Leeovy hlídkový vozy pročesávají okolí.“

	„Předpokládáš ovšem, že utekl do metra.“

	„Ty myslíš, že ne?“

	„Přemýšlej o tom. Vietnamci drží při sobě, Charlie. Naučila je to válka. Kdokoli tady z okolí k sobě kluka vezme a schová ho před policií. Takhle to dělali celý roky. Za Japonců, za Francouzů, za Američanů. A to nemluvím o jejich vlastní vládě.“ Mávl rukou. „Klidně mohl vklouznout do některejch zadních dveří v uličce.“

	„Policajti ho nakonec najdou.“

	„Nemůžou všechny prohledat – pokud nemají závažný důvod a někdo z nich ho neudá. Ne, policajti ho nenajdou, dokud on sám nebude chtít.“ Podíval jsem se na dívku v boxu. „Jeho sestra bude znát jeho přátele. Za pokus to stojí.“

	Tippett přikývl. „Pojďme na to.“ Zamířili jsme přímo k vyšetřovatelům, kteří právě vstávali od stolu.

	Rita potřásla hlavou. „Parchant jako kdyby to udělal schválně,“ reptala. „Dovolíte?“ řekl Tippett.

	Zpražila ho pohledem a ustoupila směrem ke kuchyni.

	„Nemějte jí to za zlé, plukovníku,“ řekl ten vyšší z vyšetřovatelů, který se Rity už jednou zastal. „Jak vám můžeme pomoct?“

	Tippett kývl k chlapcově sestře. „Ptali jste se jí už, kam by mohl mít namířeno?“

	„Jistě. Říká, že neví.“

	„A vy jí věříte?“ zeptal jsem se.

	Usmál se. „Jasně že ne. Ale…,“ pokrčil rameny.

	Tippett se zeptal: „Zmínila se o tom, že by měl dnes Tho nějakou návštěvu? Zejména kolem třetí odpoledne?“

	„Jo, plukovníku.“ Obrátil se na kolegu. „Lestře, kdy se objevil ten starej chlap?“

	Lester vylovil notes a otočil pár stran. „Okolo čtvrt na čtyři. Slečna Vinh říká, že byl starý, asi šedesátiletý. Běloch. Krátké vlasy, střední výška, zavalitý. Měl modrý sportovní kabát. Ten mrtvý chlapík, Tho, na něho čekal, šli nahoru. Starý muž se zdržel asi třicet, čtyřicet minut.“ Odmlčel se a zamžoural zblízka do notesu. „Jo, tady to je. Když starý chlápek odcházel, nesl obálku. Takovou tu velkou, hnědou.“

	„Rozumím. Děkuju vám.“ Tippett pohlédl na dívku. „Dovolíte? Mám několik otázek.“

	První detektiv mávl rukou. „Poslužte si.“

	Když Tippett vstoupil do boxu, dívka se přikrčila. Usmál se na ni a spustil vietnamsky. Také se letmo usmála a něco odpověděla. Tippett se posadil.

	Vyšel jsem ven, abych si promluvil s poručíkem Leem, který právě podával hlášení týmu ze soudního.

	„Je velice pravděpodobné, že Thoova vražda má spojitost se smrtí generála Watkinse,“ řekl jsem, když skončil. „Myslím, že oba zavraždil tentýž člověk.“

	„Vojenská záležitost?“

	Přikývl jsem.

	Lee o tom chvíli uvažoval. „Máte nějaký motiv?“

	„Něco z války, ale v tomhle ohledu jde jen o domněnky.“

	„Myslíte tedy, že ten muž, kterého děvče odpoledne vidělo, byl generál Watkins?“

	„Popis sedí. A viděli ho opouštět Fort Myer třicet minut před příchodem našeho návštěvníka. Pošlu pro generálovu fotografii. Můžete ji dívce ukázat.“

	V ulici zastavil modrobílý hlídkový vůz. Policajt vystrčil hlavu z okénka.

	„Hej, poručíku!“ zavolal. „Ten kluk nikde není. Chcete, abychom hledali dál?“

	„Samozřejmě, sakra!“ zavrčel Lee.

	Hlava rychle vklouzla dovnitř a auto se dál sunulo ulicí.

	„Sráč blbá,“ hartusil Lee. „Heleďte, plukovníku, musím jít dovnitř.“ Vytáhl peněženku a podal mi vizitku. „Informujte mě o vývoji.“

	„Jistě.“ Dal jsem mu svoji vizitku, na kterou jsem na rub dopsal čísla na Tippetta domů a do kanceláře.

	Za několik minut nato se objevil Tippett. „Velmi bystré děvče. Přijela loni. Učí se anglicky. Chtěla by dál studovat a být zdravotní sestrou.“

	„A řekla ti, kam její bratr šel?“

	Zavrtěl hlavou. „Použil jsem veškerého svého šarmu, Charlie. Asi stárnu. Pokud to ví, rozhodla se mi to neříct.“

	„Ví to?“

	„Pravděpodobně.“

	Protáhli jsme se pod zátarasem a vyrazili. Ulicí se stále ploužila auta, ale už jich nebylo tolik jako předtím. Někdo zatroubil, pak zařval na policisty něco sprostého.

	„Teď víme, kam generál Watkins dnes odpoledne šel,“ řekl jsem.

	„Jo, to děvče říkalo, že se jí pan Tho zdál být velice uctivý. Poznala, že ten návštěvník musel být někdo hodně důležitý.“

	To by vysvětlovalo ten oblek, pomyslel jsem si. „Tipe, všiml sis skvrn na Thoových prstech?“

	Tippett přikývl. „Inkoust. Musel chvíli předtím vyměňovat barvicí pásku do psacího stroje.“

	„Ale v odpadcích ani ve stroji žádná páska nebyla.“

	„Hm, ty sis toho všim? Pak jsi taky asi viděl, že na stole nebyly žádné stopy po tom, co psal.“

	„Snad něco najdou policajti.“

	„Nemaj šanci. Náš chlápek je příliš mazanej, příliš opatrnej. Zabil dva lidi kvůli něčemu, co věděl Tho, a dal si zatracenou práci, aby odstranil všechny dokumenty. Ať měl Tho doma cokoli, je to už dávno pryč.“

	„Mluvíš o tom chlapovi jako o nějakým Supermanovi,“ řekl jsem. „Nějaký chyby udělá.“

	„Zatím neudělal, Charlie.“

	„Určitě jo, Tipe. Nechal se zahlídnout. A taky ten telefonickej hovor.“

	„Telefonickej hovor?“

	„Ten v paměti. Ten, co nás dovedl sem. Měl to vyzkoušet a vymazat. A pak je zde ta fotografie.“ Víc jsem nedodal a sledoval ho.

	Ušli jsme pět kroků, než řekl: „Jaká fotografie?“

	„Prokrista, Tipe! Ta, na které je zachycený Tho jako severovietnamský major! Ta, na kterou ses díval!“

	„Nevím, o čem to mluvíš, Charlie.“

	Zastavil jsem se a uchopil ho za paži. Vztekle se vykroutil. „Do prdele, Tipe, co se to s tebou děje?“ zavrčel jsem.

	Tippett pevně sevřel rty.

	„Je to chlastem? A nelži mi! Vím, že si během dne přihejbáš. Sakra, Tipe, už tak to máš dost nahnutý!“

	„Seru na tebe, Charlie!“ odsekl. Takhle zuřivého jsem ho ještě nikdy neviděl. Myslel jsem, že mi jednu napálí.

	Místo toho odešel.
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	O dva bloky dál se Tippett zastavil na švédech a já ho dostihl.

	Otočil se a přátelsky se na mě usmál. „Za tamto se omlouvám, Charlie.“

	Pozorně jsem se na něj zadíval.

	„Jo, já vím. Piju trochu moc. Ale chystám se vyhledat pomoc. Nějakej z těch programů.“

	„Hm, jo.“

	„Záležitost s fotkou. Prostě jsem to přehlíd. Myslel jsem na moc věcí. Tohle je totiž můj poslední případ, víš.“

	„Cože?“

	Tippett se otočil do ulice a sledoval projíždějící auta. „Chystám se to zapíchnout. Před měsícem jsem vyplnil papíry. Za dvanáct dnů odcházím do výslužby. Po sedmadvaceti letech a třech měsících.“

	Na pár vteřin jsem oněměl. „Myslíš to vážně?“ zeptal jsem se, když jsem se vzpamatoval.

	Tippett se tvářil zároveň vážně i smutně. „Chystal jsem se ti to říct už dřív, ale žádný okamžik se mi nezdál dost vhodný.“

	„Proč, Tipe? Kvůli Dorothy?“

	Pokrčil rameny. „Lhal bych, kdybych řekl, že ne. Ale nejen kvůli Dorothy. Je v tom víc věcí.“ Podíval se na mne. „Víš, že mě nepovýší na generála?“

	„Vím, Tipe.“

	Potřásl hlavou. „Nějak se to posralo. Dostal jsem důtku za to, že jsem zfackoval desátníka, který kšeftoval s drogama. Nabonzoval to. Možná jsi o tom slyšel. A další menší věci. Už na to kašlu, Charlie.“ Rozešel se a já za ním.

	Mluvil klidně, ale musel se přemáhat.

	„Generál Ferris se mě chystal odvolat. Věřil bys tomu? To všechno, co jsem pro armádu i toho bastarda udělal, jim bylo málo. Tak jsem mu navrhl obchod. Řek jsem jim, že chci okamžitě do penze.“ Odmlčel se. „Nepřežil bych, kdyby mě sesadili.“

	„Co budeš dělat?“

	„Nevím. Nemůžu si toho moc dovolit. Dorothy dostane polovinu důchodu. Dvacet sedm let nasazuju krk pro Strýčka Sama a sám mám starou belu.

	To není fér.“

	„Mohl bys dostat místo jako bezpečnostní poradce.“

	Tippett odfrkl. „Pečovat o bandu usmrkanejch hlídačů? To ne. To není pro mě. Takový kšeftíky neberu.“

	Přešli jsme ulici.

	„Abych ti řek pravdu, uvažoval jsem o Kostarice. Slyšel jsem, že je tam pěkně. Levný živobytí. Možná bych sehnal bydlení přímo u pláže. Vždycky jsem chtěl bydlet u pláže.“

	Tippett se už předtím o Kostarice několikrát zmiňoval. „Budeš to mít daleko k dětem,“ řekl jsem.

	„Jo, ale vždyť stejně budou několik let na univerzitě.“ Po chvíli pokračoval:

	„I tak jsem je málo vídal. Vždyť víš. Nikdy jsem nevzal Dorothy s dětmi na dovolenou. Ani jednou. Ani jsem na to nepomyslel. Tak jsem se hnal za povýšením.“ Zhluboka se nadechl. „Za něčím se strašné ženeš, Charlie, a dopadne to tak, že přijdeš i o to, cos měl.“

	„Dělals, cos moh, Tipe.“

	Smutně se usmál. „Jsi špatnej lhář, Charlie.“

	„No jo, Tipe. Já vím.“

	Vrtěl jsem hlavou. Nikdy bych nečekal, že to zabalí. Armáda pro něj byla vším.

	„Auto je támhle,“ ukázal jsem.

	Když jsme zašli do tmavé uličky, zastavil se.

	„Opravdu bych rád dodělal tenhle případ, Charlie. Hodně mně na tom záleží.“

	Povzdychl jsem. „Vyhýbej se chlastu a já generálu Ferrisovi nic neřeknu.“ Usmál se. „Budem spolu dělat jako za starejch časů, Charlie. Ty a já. Jako James a Bond.“

	„Jasně, Tipe.“

	Cítil jsem k němu sympatie. Nemohl jsem si pomoci Ačkoli jsem vždycky pochyboval o jeho honbě za povýšením, po celou dobu věrně sloužil své zemi. Když jsme pominuli rozdíly ve stylu práce, byli jsme přáteli Možná to bylo jediné přátelství, které mu zůstalo.

	Upřímně řečeno, měl jsem o něj obavy. Za to, že smysl jeho života, oddanost snu, že se stane generálem, vzal zasvé, zaplatí Tippett obrovskou daň, o jejíž velikosti, jak jsem viděl, nemá ani ponětí. Bez nějakého smyslu vydrží v Kostarice tak šest měsíců a pak si buď přiloží zbraň ke spánku, nebo se vrátí domů a bude hledat nějaký způsob uplatnění, který tam postrádal. Měl jsem své obavy vyslovit nahlas? Myslím, že i kdybych to udělal, Tippett by je neslyšel.

	Vždyť přece nikdy nepřišel ani na večeři.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Na zpáteční cestě do Fort Myer jsme mluvili málo. Měl jsem pocit, že Tippett usoudil, že i tak povídal až moc.

	Zatelefonoval jsem do Watkinsovy kanceláře. Vzal to Jonesy.

	„Neztrácejte čas prohlížením všech složek,“ řekl jsem. „Zaměřte se jen na ty, které souvisejí s Vietnamem.“

	„Nějaké upřesnění, pane?“

	„Ne. Je tam Webster?“

	„Šel na záchod. Plukovník Ryerson je tady, pane.“

	„Ryerson?“

	„Vedoucí kanceláře generála Watkinse. Už jste s ním telefonoval.“ Vzpomněl jsem si. „Myslím, že nemohl zůstat stranou. Dělá nějaké problémy?“

	„Ne, pane. Ochotně nám pomáhá prohlížet složky.“

	„Dobrá. Řekněte Websterovi, ať dojde do kanceláře ostrahy generálního štábu. Měli by mít fotky všech, co mají oprávnění ke vstupu. Ať je prohlédne. Ať hledá někoho s bílými vlasy.“ Zopakoval jsem popis, který dostal Tippett od chlapce.

	„Mám to, pane. Kdo je ten člověk?“

	„Možný vrah.“ Pak jsem to vysvětlil.

	„Držíme to, pane?“

	V Jonesyho hlase znělo varování; Talia a plukovník Ryerson byli pravděpodobně poblíž. Jonesy se ptal, zda jim má říct, že máme popis. Rozuměl jsem jeho znepokojení. Jelikož byli úzce spojeni s generálním štábem, existovala možnost, že by jejich prostřednictvím mohlo dojít k úniku informací. „Držíme,“ řekl jsem a zavěsil.

	Tippett seděl zabořen do sedačky, oči zavřené. „Velká škoda, že náš korunní svědek upláchl,“ mumlal. „Mohli jsme s tím být ráno hotoví.“

	Chvilku jsem ho pozoroval. Pořád jsem cítil chlast.

	„Jo,“ řekl jsem. „Velká škoda.“

	 

	Odvezl jsem Tippetta k rezidenci generála Watkinse. Když jsem odjížděl, všiml jsem si Tippettova auta zaparkovaného u okraje chodníku. Přední okénka byla stažena. Na náhlý popud jsem zastavil vedle něj. Z domu mě sledovala dvojice vojenských policistů. Pokynul jsem jim. Zpola jsem se vsoukal do Tippettova vozu a pod sedadlem spolujezdce nahmatal láhev. Vrátil jsem ji do skrýše, vysoukal se ven a nasedl zpátky do svého vozu.

	Můj šéf, generál Romer, měl pravdu. Musím na Tipa dávat pozor.

	 

	Když jsem zaparkoval u Pentagonu, vytáhl jsem notes a poznamenal si tři otázky. Tohle jsem dělal často, protože mi to pomáhalo v přemýšlení.

	Co věděl Tho?

	Co bylo v obálce, kterou dal Tho generálu Watkinsovi?

	Kdo byl muž, který vypadal jako Donahue?

	Potom jsem dopsal ještě čtvrtou.

	Čeho se vietnamský chlapec tak obával?

	Hleděl jsem na tu poslední. Pořád jsem před sebou viděl ten jeho vyděšený pohled. Nedal jsem na to, co říkali Tippett a poručík Lee. Bylo vyloučeno, aby strach pramenil jen z mé uniformy.

	 

	Když jsem vešel dovnitř, zastavil jsem se v kanceláři ostrahy generálního štábu. V předsíni seděl u stolu osamocený Webster a pískal si, zatímco se prohraboval kupou něčeho, co vypadalo jako karty. Mládí, pomyslel jsem si. Cítil jsem se unaven, kdežto Webster překypoval energií Slyšel jsem hudbu, která sem doléhala z majorovy kanceláře. Tentokrát byly dveře pevně zavřeny.

	Webster se usmál. „Zdravím, plukovníku. Měli bychom ho vyšťourat raz dva. Málokdo odpovídá takovýmu popisu.“

	„Kolik zatím?“

	Vytáhl dvě karty. „Ačkoli je to trochu problém,“ řekl a podal mi je. „Jsou to generálové. Ten z letectva má dvě hvězdy a pozemní jednu.“

	Na kartě byla v levém rohu nalepena fotografie 4x4 centimetry a uvedeno jméno osoby, hodnost, funkce, osobní číslo. Všechno úhledně vytištěno. Oba muži měli téměř bílé vlasy.

	Webster vypadal pobaveně. „Chcete, abych našel další věrně oddané velitele, pane?“

	„Můžete hádat.“

	Zazubil se. „Nastane pěknej cirkus, až se hoši dovědí, že jsou podezřelí,“ komicky kroutil hlavou. „Možná si hodí mašli, až jim tu novinu oznámíte, pane.“

	„Děkuji vám za vaše podnětné myšlenky, kapitáne.“

	Webster se znovu zazubil. „K službám, pane.“ Poklepal na složku na stole. „Dostali jsme seznam všech, kdo mají služební průkaz, opravňující ke vstupu.“

	„Pokračujte v tom. Jak dlouho vám to ještě bude trvat?“

	„Asi hodinu.“

	„Nějakou dobu teď budu ve Watkinsově kanceláři.“

	Když jsem odešel, Webster si začal pískat.

	 

	Seržant Mathews už dveře do kanceláře nehlídal. Všiml jsem si, že všechny počítače z přijímací místnosti jsou pryč. Na zadním stole se v kávovaru vařila čerstvá káva. Modré šálky se znakem letectva stály na polici nad stolem. Do jednoho jsem si nalil a s chutí usrkával. Našel jsem Jonesyho a Talii, jak sedí u generálova stolu a nahrbeni studují nějakou složku. Hned za nimi stál malý zavalitý plukovník s šedobílými vlasy a probíral se vlastní kupou papírů.

	Jen co si mě plukovník Ryerson všiml, rychle se představil. Měl překvapivě pevný stisk. „To se stala strašná věc,“ řekl. „Generál Watkins byl velký člověk. Velký voják. A vojáci by neměli umírat takhle.“

	S účastí jsem přikývl. „Uděláme všechno, co můžeme, aby…“

	„A co to bylo s našimi počítači? Někdo si s nimi hrál?“

	„Virus.“

	„Má to souvislost s vraždou?“

	„Nejsme si jisti.“

	„Jak se mohl dostat virus do našich počítačů?“

	„Nevím.“

	Ryerson zavrtěl hlavou. „Celá věc je k neuvěření. K neuvěření.“

	Podíval jsem se na Jonesyho. „Hoši z OKV už vzali počítače dolů?“

	Jonesy přikývl. „Asi před půlhodinou. Řekl jsem jim, ať jedou zpátky do Fort Myer i se seržantem Mathewsem. Po vašem telefonátu jsem pochopil, že je tady už nepotřebujeme, pane.“

	„A co počítač generála Watkinse z generálního štábu?“ zeptal jsem se.

	„Ten jsem odnesl já osobně.“

	Odložil jsem čepici na stůl a usrkl kávu.

	„Kolik složek ještě musíte projít?“

	Talia se narovnala, opřela se o opěradlo židle a zvedla zpola vypitý hrneček, který byl stejný jako můj, jen s tím rozdílem, že na boku bylo zlatě napsané její jméno. „Tenhle je poslední, plukovníku,“ řekla. „Všechny jsou katalogizované, takže jsme vytáhli ty s odkazem na Vietnam. Zatím jsou všechny standardní. Plán eventuálního napadení Vietnamu, studie území, půlroční zprávy tajných služeb o politické a vojenské situaci, studie o možnostech jejich protivzdušné obrany. Právě procházím pětiletou analýzu nebezpečných aktivit. Seržant Jonesy má poslední studie vietnamských obranných výdajů.“ Upila a na okraji hrníčku zanechala otisk rtěnky.

	Klesl jsem do křesla. „To je všechno?“

	Plukovník Ryerson ještě jednou probíral složky na stole. „V této kanceláři jsme se na Vietnam moc nezaměřovali,“ řekl, aniž by vzhlédl.

	„Máte něco nového za poslední, řekněme, dva měsíce?“

	„Ne, pane,“ řekla Talia. „Analýza nebezpečných aktivit je nejnovější. Je tři měsíce stará.“

	„Máte něco o generálově cestě do Hanoje?“ zeptal jsem se. „Musíte něco mít.“

	Talia zavrtěla hlavou. „Kancelář stála úplně mimo. Cestu a víza zařídil Bílý dům a tajná služba setkání. Pokud vím, považovalo se to za velice diskrétní, pane. Nikdo z nás neznal žádné podrobnosti.“

	Podíval jsem se na Ryersona, jestli chce něco dodat. Právě ukládal složky do pořadače a vypadal zmateně.

	„Neexistuje dodatečná zpráva o akci?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekla Talia. „Vůbec nic, pokud vím.“

	Ryerson měl otevřený pořadač. Šmátral rukou v zásuvce. Pak se otočil a v kulatém obličeji se mu zračil nepokoj.

	„Jedna složka schází,“ řekl.
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	„Sám jsem ji sem dnes odpoledne dával,“ vysvětloval Ryerson. „Generál uložil Amandě, to je sekretářka, vypracovat seznam jmen, která označil.“

	Talia bleskově vyskočila. Šla k pořadači a začala ho sama prohledávat.

	„Uklidněte se, plukovníku,“ řekl jsem. „Jaká složka? Jaká jména?“

	„Pohřešovaní Američané. Složka s pohřešovanými Američany. Vzpomínáte si, Talie?“

	Talia přikývla. „Zapomněla jsem na ni.“ Hledala ještě pár vteřin, pak zásuvku zavřela. „Je pryč. Možná si ji vzal generál Watkins domů.“

	Ryerson důrazně zavrtěl hlavou. „Ukládal jsem ji tam až poté, co odešel!“

	„Byla to složka se seznamem všech pohřešovaných?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděl Ryerson.

	„A jenom některá jména byla označená?“

	„Ano.“ Ryerson svraštil obočí.

	„Jaká jména?“

	„Nevím. Prostě některá jména.“

	Podíval jsem se na Talii. Zavrtěla hlavou.

	„A on je chtěl napsat na seznam…,“ zarazil jsem se, protože Ryerson zamířil ke dveřím.

	Talia se na mě tázavě podívala a vyrazila za ním. S Jonesym jsme je následovali.

	Našli jsme Ryersona, jak prohrabuje pořadač u stolu sekretářky. Řekl: „Amanda počítačům nikdy nedůvěřovala. A nikdy nebude. Takže si vždycky od všeho dělá kopii. A hele!“ Vytáhl list papíru. Když se otočil, měl na tvář vítězoslavný úsměv.

	„Je to ten seznam, který sekretářka udělala z původní složky?“ zeptal jsem se.

	Ryerson přikývl a papír mi podal. Jonesy a Talia mě obstoupili.

	Nadpis říkal jen „Seznam pohřešovaných Američanů pro generála Watkinse“. Pak následovala jména v abecedním pořadí, číslovaná od jedničky do třiadvacítky. Ke každému jménu byly přiřazeny čtyři údaje: datum, kategorie, lokace a pramen.

	„Datum je den, kdy muži zmizeli,“ řekl Ryerson.

	„Co znamená kategorie?“ zeptal jsem se.

	„Kontrarozvědka klasifikuje, jestli Severní Vietnam mohl znát situaci pohřešovaných,“ odpověděla Talia. „Čísla kategorií jdou od jedničky do pětky. Jednička znamená, že Severní Vietnam musel situaci pohřešovaného muže znát.“

	„Myslíte tím, že potvrdili, že je zajatcem?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ řekl Ryerson. „A dvojka znamená, že je vysoká pravděpodobnost, že Vietnamci situaci toho člověka znají, a tak dál, až do pětky. Ta říká, že se dá stěží předpokládat, že by Vietnamci měli nějakou informaci.“

	„Což by mohlo znamenat, že chlapíka sundali nad Tonkinským zálivem a jeho tělo se nikdy nenašlo?“

	„Asi tak,“ řekl Ryerson. „Nejsem si jistý, jaká má kontrarozvědka konkrétní kritéria. Ty ano, Talie?“

	Talia zavrtěla hlavou.

	„Co znamenají ta písmena v údaji ‚pramen‘? Liší se. Koukněte se na Clelanda a pak na Cuttera,“ řekl Jonesy.

	Podíval jsem se do seznamu. Cleland, Roland A, kapitán, letectvo. 17. února 1967. Kategorie 1. Pak souřadnice. Pod kolonkou „zdroj“ písmena JB. Četl jsem dál. Cutter, Terrance. Velitel NMI, námořnictvo… Očima jsem sklouzl ke sloupci „zdroj“. Písmeno K.

	„K je zřejmě kontrarozvědka. Co znamená JB?“ zeptal jsem se. Zvedl jsem oči. Ryerson i Talia vrtěli hlavou.

	„Víte, z jakého důvodu by se generál Watkins mohl zajímat právě o tahle jména?“

	Talia opět zavrtěla hlavou. Ryerson se zamračil „Možná to mělo něco společného s cestou do Hanoje.“

	„Necháme si to,“ řekl jsem Ryersonovi a podal seznam Jonesymu.

	„Jistě,“ řekl Ryerson. „Myslíte, že by to mohlo mít něco společného s vraždou?“

	„Nejsem si jistý.“ Podíval jsem se na hodinky. „Už je pozdě. Měli bychom toho pro dnešek nechat.“

	„Počkám na kapitána Webstera. Pak zamknu,“ řekl Jonesy.

	Ryerson sáhl po své brigadýrce, kterou měl zastrčenou za opaskem. „Dobře, pokud je to všechno…“

	„Neobyčejně jste nám pomohl, plukovníku,“ řekl jsem.

	Kývl a vyrazil ke dveřím. Najednou se zastavil. Vypadal nespokojeně. „Víte, je tady ještě jedna znepokojivá souvislost.“

	„Ano?“ řekl jsem.

	„Ta chybějící složka byla totiž v pořadači, který obvykle bývá zamknutý. Kombinaci zná jen personál.“

	„Není možné, že by generál Watkins mohl… mohl dát vrahovi kombinaci?“ zeptala se rychle Talia.

	Chvíli jsem na ni hleděl. „Ano, to možné je.“

	Ryersonovi trvalo jen chvilku, než mu to došlo. Pak přikývl. „Rozumím,“ řekl tiše. „Tak dobrou noc.“

	Když Ryerson odešel, řekl jsem Talii: „Pojďme, měla jste rušný den. Nechme ty složky plavat a já vás svezu k autu.“

	Zdálo se, že mě Talia neposlouchá.

	„Majore?“ řekl jsem.

	Zbystřila. „Hm, jistě. Dobře.“

	Sebrala kabelku a brigadýrku. „Ach, málem bych zapomněla.“

	Otevřela kabelku a štrachala v ní. „Tohle jsem dnes vyzvedla pro generála. Já… chystala jsem se je vyhodit, když…“ Kousla se do rtu, pak vytáhla bachratý žlutý balíček.

	Přečetl jsem nápis na boku. Kodak.

	Když mi balíček podávala, třásla se jí ruka. „Snímky z generálovy cesty do Hanoje. Já… myslím, že je nemůžu vidět.“

	Odešla.

	„To je trochu zvláštní,“ mumlal Jonesy.

	Začal jsem fotky rozkládat po stole, zatímco Jonesy hleděl na dveře, kterými se vzdálila Talia. Měl v očích zadumaný výraz.

	„Co je zvláštní?“

	Jonesy chvíli neodpovídal. Pak řekl: „Jen tak přemýšlím, pane. Zdá se mi trochu zvláštní, že major Swansonová nevěděla, že jedna složka chybí. Viděl jsem ji, jak během večera ten pořadač prohledávala.“

	Pokrčil jsem rameny. „Měla dneska perný den. Jsem si jistý, že to jen přehlédla.“ Vyložil jsem poslední snímek. Bylo jich třicet šest.

	„Jo. Dejme tomu.“

	„Podíváme se na to,“ řekl jsem.

	Většina fotografií zachycovala generála s různými Vietnamci, jak vojáky, tak úředníky, řekl bych vládními. Vietnamci se usmívali, generál Watkins se tvářil vždy zachmuřeně.

	Studoval jsem prvních šest snímků. Generál stojící, před rozlehlou kamennou budovou, generál v úzké prázdné místnosti, generál kráčející po zdmi obehnaném nádvoří, generál před ostnatými dráty obepínajícími komplex budov, generál v rozlehlé betonové místnosti.

	„Samé vězení,“ řekl Jonesy. „Generál hledal pohřešované Američany, to je jasné.“

	Přikývl jsem.

	„Kdo to fotil?“

	Pečlivě jsem fotografie prohlédl. Generál byl evidentně jediný neasiat. „Pravděpodobně tlumočník. Ten profesor.“

	„Tenhle chlapík?“ ukázal Jonesy na obrázek, na kterém byl vidět generál a vysoký, urostlý muž v jednoduchém khaki oděvu a slaměném klobouku.

	„Pravděpodobně,“ řekl jsem.

	„Velký chlap. Vypadá jako jeden z těch lovců na safari.“ Pak zaklel. A Jonesy téměř nikdy neklel.

	Ve zlomku vteřiny jsem to pochopil. Kvůli tomu klobouku jsem to málem přehlédl. Cítil jsem, jak se mi zrychluje tep.

	„Prokrista, pane. Myslíte…,“ řekl Jonesy.

	„Talie!“ vykřikl jsem. „Pojďte sem!“

	 

	„Ano, to je profesor Masonis,“ řekla Talia, když kradmo pohlédla na fotografii. Seděla za stolem, s Jonesym jsme se nakláněli nad ní.

	„Jste si jistá?“

	Dlouze a trpně na mne pohlédla, pak přikývla. „Asi před měsícem a půl se začali s generálem scházet kvůli cestě do Hanoje.“

	„Chodil sem do kanceláře?“

	Talia přikývla. „Přijížděl zhruba ob týden a zůstával pár dní.“

	„Co o něm víte?“

	Zatvářila se nejistě. „Nic moc, jen že je považovaný za skutečného znalce Vietnamu. Generál si ho oblíbil. Profesor Masonis se zdál být milý a zábavný. Má smysl pro humor. A je svobodný.“

	Jonesy zlehka odkašlal.

	Talia se na něj zle ohlédla. „Nenosil snubní prsten, seržante.“ Dala si ruce v bok. „Pokračujme, plukovníku Jensene. Co dál?“

	„Mějte se mnou strpení, Talie. Nevíte o něm ještě něco? Například o čem spolu s generálem hovořili?“

	„Ne. Jednou jsem s ním byla v generálově rezidenci na večeři. Moc o sobě nemluvil, ale byl to velice příjemný společník. Má rád golf. S generálem ho probírali celé hodiny. Skoro jsem měla pocit, že se vyhýbají jakékoli zmínce o cestě.“ Najednou vstala od stolu a šla k polici u dveří. Vrátila se s dvěma vázanými knihami. „Mohly by pomoct.“

	První kniha se jmenovala Proč Amerika prohrála: Kritická analýza vietnamské války. Druhá Pohřešovaní Američané, hanba Ameriky. Obě napsal Dr. Theodore Masonis.

	„Generál je četl,“ řekla Talia. „Považoval je za docela dobré.“

	Otevřel jsem jednu, abych viděl záložku zadního přebalu. Masonisův portrét ukazoval robustní, ostře řezanou tvář s inteligentníma očima.

	Ale o jeho obličej jsem se nezajímal. Hleděl jsem na jeho vlasy. Na hlavu pokrytou hustými vlasy. Pěkně krátce zastřiženými bílými vlasy.

	Biografie byla stručná. Masonis je profesorem asijských studií na Dukeově univerzitě. Tuto informaci následoval oslavný výčet jeho akademických titulů. Pak byl uveden seznam pěti dalších knih, které napsal. Mou pozornost však upoutal poslední řádek.

	„Zkurvenej hajzl,“ řekl jsem.

	„Cože, pane?“ zeptal se Jonesy.

	Pomalu jsem knihu zavřel. „Masonis dostal ve Vietnamu Stříbrnou hvězdu.“

	Jonesy povytáhl obočí.

	„A co?“ zeptala se Talia.

	„Ráno začnem tím, že si ho proklepnem,“ řekl jsem Jonesymu.

	„Pane, nechtěl byste mi říct, o čem to mluvíte?“ zeptala se Talia.

	„Tím začnem,“ řekl Jonesy.

	„Pane?“

	Otočil jsem se a zjistil, že se dívám do dvou velmi rozhněvaných modrých očí.

	Řekl jsem jí tedy, o čem to mluvíme.

	 

	Talia nás zavedla do kanceláře. Dveře tam vedly z protější strany přijímací místnosti. Uvnitř byly čtyři stoly, dvě kopírky, dvě laserové tiskárny, fax a obvyklé vybavení, jako jsou police na knihy a pořadače. Úřad náčelníka štábu letectva zjevně produkoval spousty papírů. Talia šla k jednomu pořadači, otevřela ho a vyndala zelený šanon.

	„Někdy chodívali generál s Masonisem na generální štáb,“ řekla. „Obvykle do jeho dolní kanceláře. Myslím, že jen chtěli trochu víc soukromí. Někdy to tady bylo dost hektické. Ale vím, že doktor Masonis svoji dočasnou propustku odevzdal, plukovníku.“ Otevřela šanon a obracela stránky. „Nebyl by se mohl dostat dovnitř bez doprovodu, kdyby tu byl dnes.“ Zarazila se a zamračila. „Tomu nerozumím.“

	„Čemu?“

	„Uložili jsme jeho první vstupní propustku, ale…“

	„První propustku? On dostal ještě další?“

	Talia trochu váhavě přikývla. „To se muselo stát, když jsem byla na obědě.“

	Podíval jsem se jí přes rameno na posledního příchozího: Dr. Theodore Masonis. Úhledně vytištěno. V kolonce na podpisy byla nečitelná čmáranice. Zkontroloval jsem datum.

	„Kxistepane. To je dnes. Teď už vlastně včera. To znamená…“

	„Byl tady,“ mumlala Talia. „A tohle je generálův podpis.“

	„Vypadá to, že možná máme vraha,“ řekl Jonesy. „Mýlíte se,“ řekla trochu přiliš rychle Talia. „On… on by nedokázal generála zabít.“

	Zamračil jsem se, překvapen její reakcí. „Proč ne?“

	Talia se dívala stranou. „Zdál se tak… prostě… tak milý.“

	To Ted Bundy taky, pomyslel jsem si.

	 

	Talia měla telefonní číslo na doktora Masonise do Severní Karoliny uloženo v paměti svého elektronického diáře. Zavolal jsem mu. Telefon se zdál být nejrychlejší cestou, jak ho vyřadit z okruhu podezřelých. Nestihl by zavraždit Thoa a vrátit se do Severní Karoliny. Telefon vyzváněl. Ve skutečnosti jsem vůbec nevěděl, co bych řekl. Asi proto, že jsem byl přesvědčen, že to nezvedne. Po čtvrtém zazvonění to ve sluchátku cvaklo. Ozval se nahraný vzkaz. Hluboký, žoviální hlas. „Ahoj. Dovolali jste se Tedu Masonisovi. Bohužel…“ Zavěsil jsem.

	Podíval jsem se na hodinky. Dvě hodiny po půlnoci. Pátrání po Masonisovi bude muset počkat do rána.

	Talia vypadala unaveně. I přes její protesty jsem jí nabídl, že ji svezu domů. Zavolal jsem OKV. Ozval se poručík Dolenz. Tippett odjel za doktorem Owensem do Walter Reed. Dolenz slíbil, že někoho pošle, aby zavezl Taliino auto k jejímu bytu ve Falls Church.

	Při odchodu jsem se zastavil za Websterem. Byl ze dvou třetin hotov. Devět možných. Zazubil se, když jsem mu řekl, že vezu Talii domů.

	Talia cestou zádumčivé mlčela. Bydlela v jedné z příměstských čtvrtí v řadovém domě. Vzhledem k nulovému provozu trvala cesta dvacet minut. Když vystoupila, pohlédla na mě s ustaraným výrazem. „Plukovníku, přemýšlela jsem o tom. Nemyslím si, že je doktor Masonis schopen vraždit Neumím to vysvětlit, ale… totiž, myslím si, že se mýlíte.“ Odešla tak rychle, že jsem se nezmohl na žádnou odpověď. Díval jsem se za ní.

	Potom jsem tam seděl a vrtěl hlavou. Proč tak úporně doktora obhajovala, když se znají tak krátce a vlastně náhodně? Mohli s Masonisem…? Nechtěl jsem to domýšlet.

	 

	Šel jsem do obývacího pokoje. Hned jsem ale poznal, že něco není v pořádku. V sedačce seděla Jean. V županu, ruce založené na prsou, nohy křížem. Pohledem mě probodávala.

	Nejistě jsem se na ni usmál. „Ahoj, zlato. Proč nespíš?“

	„Vzhledem k tvému věku má trochu mladý hlas, Charlesi. Hádala bych jí asi tak sedmadvacet, blondýna, velký kozy, IQ tykve.“

	„O kom to mluvíš, zlato?“

	Jean se sladce usmála. Napodobila jeden z těch žvatlavých jižanských přízvuků: „Přece o tom mladém nebožátku, které teď volalo a zburcovalo celý dům. Trvalo na tom, že musí mluvit s plukovníkem Jensenem. Mohl by mu zavolat, hned jak přijde domů, prosím?“

	Sedl jsem si k Jean a vzal ji za ruku. Potěšilo mě, že neucukla. „Zlato, nemám páru, o čem mluvíš.“

	Chvíli mě pozorovala. „Hm, a jméno Talia ti taky nic neříká? Řekla mi, žes od ní právě odešel.“

	Vyskočil jsem. „Ale prokrista. To je pobočnice generála Watkinse. Jen jsem ji odvezl domů. Měla to dneska těžký.“

	„No to bych řekla.“

	„Ale Jean, objevila jeho mrtvolu.“

	„Ach! Bože, Charlie. To byl jen vtip.“

	„Řekla, co chce?“

	Jean zavrtěla hlavou.

	Vytáhl jsem notes a sáhl po telefonu na stole.

	Talia se ozvala po prvním zazvonění. „Doufala jsem, že zavoláte.“

	„Co se děje?“

	Odmlčela se. „Měla jsem vzkaz na záznamníku. Chce mě někam pozvat.“

	„Kdo?“

	Dlouho bylo ticho. „Doktor Masonis.“
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	Chvíli mi trvalo, než mi to došlo. Když jsem potom promluvil, jen stěží jsem ovládal hlas. „Dobře, Talie, řekněte mi všechno. A tentokrát nic nezamlčujte. Rozuměla jste?“

	Talia přísahala, že mezi nimi nic nebylo… zatím. Jen si příležitostně povídali, většinou v kanceláři a samozřejmě na té večeři. Cítila, že mu není lhostejná. A aby byla upřímná, i on ji dost okouzloval. Ale nebylo dost času a s generálem za zády by jí bylo trapně. Nicméně po návratu generála a Masonise z Hanoje jí zavolal. Chtěl vědět, jestli by s ním šla na večeři, až zase bude ve Washingtonu. Řekla, že ano.

	„A o to teď jde?“ zeptal jsem se, pořád ještě rozzlobený.

	„Ano. Od toho rozhovoru se neozval, a to bylo před víc než dvěma týdny.“

	„Řekl, kde bydlí? Dal vám telefonní číslo?“

	„Ne. Řekl, že zavolá zítra.“

	„V tom případě nechoďte do práce. Chci, abyste byla doma, až bude volat. Oznámím plukovníku Ryersonovi, že nepřijdete.“

	„Dobře.“

	„A dám instrukce kapitánu Websterovi a našim lidem, aby byli u vás. Připraví odposlech, abychom zachytili, odkud volá.“

	Bez odpovědi.

	„Talie?“

	„Jsem tady. Jen uvažuju, že mi to nedává moc smysl. Tedy pokud je vrahem.“

	„Nerozumím vám.“

	„Myslím, že kdo zavraždí dva lidi, nezve pak dívku na schůzku.“

	Neuměl jsem jí odpovědět, ani jsem nevěděl, proč mě to, co řekla, tak dopálilo, ale přesto jsem byl naštvaný. „Přesvědčte se, že všechna okna i dveře jsou zavřené,“ zavrčel jsem. „Kapitán Webster a jeho tým se u vás ráno objeví.“

	„Hm… dobře, pane.“

	Zavěsil jsem.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	„Ahoj, tady králíček Azurit,“ řekl záznamník, překvapivě dobře imitující reklamu. „Ha, ha. Tak teda ne. Dovolali jste se k Johnnymu Websterovi…“

	Nechal jsem mu vzkaz a pak jsem zavolal poručíka Leeho. Vzal to nějaký vyšetřovatel a dal mi číslo na mobil. Vytočil jsem ho a odkaz mě vyzval, abych minutku počkal. Nakonec se Lee přece jen ozval.

	Řekl, že kluka ještě nenašli.

	Pověděl jsem mu o Masonisovi a vzkazu na Taliině záznamníku. Řekl jsem mu také, že mu zítra ráno pošlu jeden z přebalů knihy a taky fotku generála Watkinse.

	Lee řekl, že posílá auto ihned.

	Zívl jsem. Pak jsem se natáhl na sedačku a zavřel oči. Došlo mi, že Talia měla přece jen asi pravdu. Bylo nepravděpodobné, že by jí Masonis volal, kdyby byl vrahem. Ale pokud si myslí, že právě tak by mohl uniknout podezření…

	„Miláčku.“

	Otevřel jsem oči.

	Jean mi vzala hlavu do dlaní. Masírovala mi zátylek. „Je všechno v pořádku?“ Podíval jsem se jí do očí. „Teď jo. Jak dopadla Stacy?“

	„Dobře. Tancovala báječně. Jen dvě chybičky. Byl bys na ni hrdej, Charlie.“ Usmál jsem se. „To jsem pořád. Tak řekneš mi už, kolikátá skončila?“

	„Druhá. Ta šikovná malá Margaret Hanová zahrála úžasně na housle Chopina. Vyhrála to.“

	„Jak to Stacy vzala?“

	Jean mě pohladila po vlasech. „Stacy řekla: ‚Mámo, jsem ráda, že vyhrála Margaret.‘ Ptala jsem se proč. Řekla: ‚Protože byla lepší než já, mami.‘ Co tomu říkáš, Charlie?“

	Stiskl jsem jí ruku. „Máme hodný děti, Jean.“

	Něžně se usmála. „Máme, viď?“

	Zavřel jsem oči. Jean mě hladila ještě pár minut a pak mě lehce políbila na ústa. „Ta dívka, co ti volala, je hezká?“

	Znovu jsem jí pohlédl do očí a zlomyslně se na ni zašklebil. „Ty žárlíš?“

	„Samozřejmě, že ne. Jsem jen zvědavá.“

	Zasmál jsem se. „Pokud bys žárlila, bylo by to skvělý. Moje žena po těch letech pořád trochu žárlí. Pořád jí za to stojím.“

	„Ach, vy mužští!“ přestala mě hladit. „Jdu do postele.“

	Usmál jsem se a natáhl se na záda. Téměř jsem už spal, když se ozval zvonek. Vyšetřovatelka Rita se tvářila jako obvykle, to jest nevrle. Dal jsem jí Masonisovu knihu.

	Do postele jsem se dostal okolo čtvrté a hlavou mi vířily myšlenky na Tippetta a jeho láhev.

	Kašlu na něj.

	
KAPITOLA 12

	Úterý

	Někdo mnou třásl. „Charlie, Charlie.“ Trochu silněji. „Charlie.“

	Probral jsem se z mrákot.

	„Charlie!“

	Otevřel jsem oči. Skrz rolety pronikalo slunce. Nade mnou stála Jean. „Konečně. Už jsem si myslela, že jsi mrtvej.“ Ukázala na telefon na nočním stolku. „Seržant Jones.“

	Posadil jsem se. Nařídil jsem budík na devátou. „Kolik je?“

	„Skoro devět. Vajíčka se slaninou, nebo vločky?“

	„Hm, vločky, zlato.“ Zvedl jsem sluchátko a zahuhlal: „Co se děje?“

	„Plukovník Jensen?“ řekl Jonesy úředním tónem „Jsem to já, Jonesy. Jen ještě napůl spím.“

	„Měl byste si spíš zapnout televizi, pane. Pátý kanál. Program WTTG. Vysílají tiskovou konferenci o vraždě generála Watkinse.“

	„Do prdele!“

	Rozhlížel jsem se po dálkovém ovládání, které většinou není nikdy k nalezení. „Počkejte tam, Jonesy.“ Vyskočil jsem, zapnul přenosnou televizi na šatníku a naladil příslušný kanál.

	Generál Clayton Holmes, velitel sboru náčelníků generálního štábu, stál na pódiu tiskového střediska v Pentagonu a jeho medaile a vyznamenání se blýskaly ve světle reflektorů. Vypadal jako monarcha a hrůzu nahánějící panovník zároveň.

	„V této chvíli,“ říkal, „nemohu uvést nic bližšího o průběhu vyšetřování této brutální vraždy, ale mohu říci, že se snažíme všemi prostředky, které jsou nám v tuto chvíli k dispozici, vypátrat pachatele činu. Buďte ujištěni…“

	Sáhl jsem po sluchátku. „Jste v kanceláři?“

	„Ano, pane.“

	„Nevíte, jestli Webster dostal dispozice, týkající se majora Swansonové?“

	„Právě si sbalil nádobíčko a odjel s Jurgensem a Petersem. Volala major Gutiérrezová z Pentagonu. Chce, abyste se u ní co nejdřív zastavil.“

	„Půjdete se mnou. V jedenáct třicet v její kanceláři.“

	„Rozumím, pane. Procházel jsem seznam se jmény pohřešovaných Američanů. Zjistil jsem zajímavou věc.“

	„Pokračujte.“

	„Všichni byli v první kategorii. To znamená, že je Severní Vietnam oficiálně potvrdil jako válečné zajatce.“

	„Dál.“

	„Opravdu zajímavé jsou ale udávané souřadnice. Zakreslil jsem je. Všichni muži zmizeli výhradně severně od demilitarizované zóny, v okruhu deseti mil. Většinou byli sestřelení.“

	„Co z toho vyvozujete, Jonesy?“

	„Možná je internovali společně. Myslím tím v jedné věznici. A pokud je to tak a nikdo z nich se nevrátil…“

	Jonesyho závěry byly zlověstné. Rukou jsem si přejel po hrdle.

	„Bylo by dobré, kdybyste mi ten seznam poslal faxem. Prověřím to s kontrarozvědkou. A změna plánu. Sejdeme se ve Watkinsově kanceláři.“ Zavěsil jsem.

	Zkoušel jsem se soustředit na vysílání, ale spíš jsem přemýšlel o důsledcích Jonesyho postřehu.

	Proč by ale Vietnamci vraždili tolik zajatců, kteří jsou pro ně tak výhodným obchodním artiklem? To nedávalo smysl.

	Vtom mě něco napadlo.

	Vzpomněl jsem si na fámy, které se rozšířily po návratu zajatců ze zajetí. Jedna říkala, že pro Severní Vietnam byli pojistkou na deset miliard dolarů, které jim Nixon slíbil po válce vyplatit.

	Ne, zavraždění válečných zajatců nedávalo smysl.

	Ale pokud některé zadržují živé…

	„Proboha!“

	 

	Předpokládal jsem, že Holmes bude mluvit tak deset minut, odpoví na několik dotazů, možná řekne pár slov i velitel letectva a pak přehrají věc na tiskového mluvčího Pentagonu. Tak se to většinou dělalo. Těžké váhy tam bývaly jen proto, aby dodaly události na vážnosti.

	Jenže uběhlo už dvacet minut a Holmes stále mluvil. Změnil tiskovou konferenci v oslavnou řeč, ve výčet důležitých okamžiků Watkinsovy kariéry a jejich společných zkušeností jako válečných zajatců. Co mě ovšem fascinovalo, byla Holmesova proměna v průběhu řeči. Bylo to tak nenápadné, že mi to málem uniklo. Jeho tvář postupně jihla, hlas se lámal. Pak následovaly pomlky, stále delší a častější. Nakonec, v dramatické chvíli, náhle poodstoupil od řečnického pultu. Kamera najela blíž. Teď jste mohli vidět to pohnutí, ty zarudlé oči, chvějící se rty.

	Pak mu po levé tváři stekla slza.

	Jediná slza, božínku, kterou pomalu a okázale osušoval.

	„Dej mi svátek,“ zavrčel jsem směrem k televizi.

	Tohle přece nebyl ten samý člověk, který hleděl na Watkinsovo ztýrané tělo s tak stoickým klidem. Pak mně to došlo. Zítra bude Holmesova zdrcená tvář na titulních stránkách po cele zemi. Všechny stanice budou ty záběry vysílat ve večerních zprávách. Starý válečník se ukáže být lidským, soucitným, pokud Holmes pošilhává po Bílém domě, jak jsem slyšel, tak tohle mu přinese hlasy. Hodně hlasů.

	„Ty slizkej hade,“ zabručel jsem.

	Holmes ztěžka vzdychl a pokročil vpřed. Podíval se přímo do kamery a procítěně promluvil. „Když jsem hleděl na jeho zubožené tělo, pamatuji se, že jsem myslel na to, že muž, který dokázal přežít v situacích, kdy jiným se to nemohlo podařit, by neměl zemřít takovouto smrtí. Byl jsem rovněž zdrcen tím, že generál Watkins byl zabit dřív, než mohl udělat další krok, který by dokázal skutečnou velikost tohoto opravdového Američana.“ Udělal pauzu. „Minulý měsíc vykonal generál Watkins cestu do Hanoje, cestu do míst svého utrpení. Sváděl vnitřní boj o to, zda podpořit prezidentův nedávný návrh zákona o normalizaci vztahů s Vietnamem. On nejlépe musel vědět, zda Vietnamci jednali skutečně čestně v záležitosti pohřešovaných Američanů.“

	Nevěřícně jsem zíral na televizi. Holmes se chystal využít příležitosti k halasné podpoře prezidentovy politiky.

	Dramaticky se podíval do publika a pak zpět do kamery. „Včera ke mně generál Watkins přišel a řekl, že se rozhodl podpořit rozhodnutí prezidenta ve smyslu oficiálního uznání Vietnamu. Generál Watkins tak definitivě potvrdil, že Vietnam nikdy nezadržoval žádné živé Američany. ‚Nemůžeš se utápět v nenávisti donekonečna,‘ řekl doslova.“

	Holmes udělal přestávku, aby nabral síly a zároveň prohloubil očekávání. Hlasem plným citu řekl: „Jestliže mohl odpustit generál Watkins, pak i já mohu. Oficiálně prohlašuji, že podporuji politiku Spojených států a jejich uznání Vietnamu.“

	Nastalo hrobové ticho. Pak následovala smršť otázek. Dva muži ve vojenských uniformách přispěchali na pódium a doprovodili Holmese při odchodu. Další výkřiky. Tiskový mluvčí Pentagonu vystoupil na pódium a zjednával pořádek…

	Už jsem neposlouchal. Zajímalo mě, proč generál Watkins změnil svůj názor.

	Byl zavražděn kvůli tomu?

	 

	Stál jsem v pracovně, když zazvonil telefon. Strkal jsem právě Jonesyho fax do kapsy saka. Zdola zavolala Jean: „Zlato, mohl bys to vzít?“

	„Plukovník Jensen?“ zeptal se mužský hlas, když jsem přiložil sluchátko k uchu.

	„Ano.“

	„Díky Bohu! Volal jsem vám do kanceláře. Vy vedete vyšetřování smrti generála Watkinse?“

	„Lépe řečeno asistuju vyšetřování. Armádní UKV…“

	„Ale generál Watkins byl z letectva.“

	„Jsem si jistý, že o jurisdikčních pravidlech se přít nechcete. Co pro vás můžu udělat?“

	„Myslím, že spolu musíme mluvit.“

	„Kdo vlastně jste?“

	„John Birelli.“

	„Plukovník Birelli, který vedl Zvláštní úřad pro záležitosti pohřešovaných válečných zajatců u kontrarozvědky?“

	„Ano, ale jsem ve výslužbě. Teď vedu Společnost pohřešovaných Američanů. Sledoval jste Pátý kanál? Tiskovou konferenci generála Holmese?“

	„Ano.“

	„On lže.“

	„Cože?“

	„Generál Holmes lže o generálu Watkinsovi. Watkins neměl v úmyslu podpořit uznání Vietnamu. V žádném případě!“

	„Co tím myslíte? Pokud máte nějaké informace…“

	„Řekněte mi, našel jste v bytě generála Watkinse fotografie? Fotografie válečných zajatců?“

	„Snímky zajatců?“

	„Pochopil byste to, kdybyste je našel. Myslím, že velice snadno. Podívejte, nemám moc času. Musím jet do Kapitolu. Máte dnes večer čas? Řekněme v sedm?“

	„Jo, ale…“

	„Opravdu už musím běžet. Máte tužku?“

	„Co je to za snímky, o kterých jste mluvil?“

	„Ne po telefonu. Chcete adresu, nebo ne?“

	„Okamžik. Jo, už můžete.“

	„Je to blízko Manassasu.“

	Poté, co jsem si zapsal instrukce, doplnil jsem jméno: John Birelli. Pak jsem strnul. John Birelli… J.B.

	Ta samá písmena jako v kolonce „prameny“ na Watkinsově seznamu pohřešovaných Američanů.

	
KAPITOLA 13

	Bydlení blízko Washingtonu, D.C., má dost výhod, ale myslím, že bych je všechny vyměnil za nějaké místo, kde funguje doprava. Kvůli nabouranému kamionu mi cesta do Pentagonu trvala hodinu. Zatímco jindy to zabere tak pětatřicet minut. Ale aspoň jsem měl dost času na přemýšlení o rozhovoru s Johnem Birellim. Skutečně jsem věřil, že se ten člověk musel zmýlit. Jistě, generál Holmes využil tiskovou konferenci k vytlučení politického kapitálu. Vlastně proč ne? Je to nositel Válečného kříže a čtyřhvězdičkový generál, který si dělá zálusk na úřad prezidenta. Kromě toho, proč by lhal o Watkinsově postoji k Vietnamu? Holmes nemohl v otázce uznání Vietnamu nic ztratit ani získat. Klidně mohl říct, že Watkins byl proti prezidentově politice, a i tak z toho vyjít dobře.

	Birelliho telefonát však podpořil Taliinu domněnku, že Watkins byl, alespoň zpočátku, proti uznání. Za předpokladu, že oba mají pravdu, by musel změnit postoj v několika posledních dnech.

	Přemýšlel jsem o třiadvaceti jménech na seznamu pohřešovaných Američanů. Existuje mezi nimi a generálovou smrtí souvislost? A co je na těch fotkách, o kterých mluvil Birelli?

	Když jsem dorazil na jižní pentagonské parkoviště, cítil jsem, že mě začíná bolet hlava.

	 

	Abyste se vyznali ve spleti chodeb v Pentagonu, musíte porozumět logice jejich paprskovitého rozložení. Pět chodeb neboli okruhů se jako soustředné kružnice, označené od A do E, rozpínají od centra směrem vně. Od středu je paprskovitě protínají jiné chodby, které jsou očíslovány od 1 do 10. Spolu s číslem kanceláře tak můžete přesně určit jejich polohu. Například místnost 4C322 leží ve čtvrtém patře v okruhu C, v chodbě číslo 3.

	Okolo desáté jsem směřoval do Zvláštního úřadu pro záležitosti zajatých a pohřešovaných Američanů na kontrarozvědce ve druhém patře. Než jsem odešel z domova, ohlásil jsem se vedoucímu oddělení, plukovníku Randymu Butcherovi, a ten mě teď očekával. Jeho sekretářka pokynula, abych vstoupil.

	Ačkoli jsem plukovníka pozemních vojsk Randyho Butchera párkrát viděl v televizi, ještě jsem se s ním osobně nikdy nesetkal. Byl vládou zmocněným mluvčím v záležitosti pohřešovaných Američanů. Zpoza stolu zavaleného změtí věcí se vynořil pomenší podsaditý muž s vyhrnutými rukávy a půl centimetru dlouhými, na ježka zastřiženými vlasy. Široce a přátelsky se usmíval: „Tak co můžu udělat pro UZV vzdušných sil, plukovníku?“ Pokynul, abych se posadil.

	Sedl jsem si a sáhl do saka. „Pojďme rovnou k věci, plukovníku. Slyšel jste o vraždě generála Watkinse?“

	Butcher se zamračil. „Ošklivá záležitost. Vyšetřujete to?“

	Přikývl jsem a položil na stůl Jonesyho fax. Posunul jsem ho před něj. „Zajímají mě tato jména. Generál Watkins je vyznačil na seznamu pohřešovaných Američanů, který jsme našli u něho v kanceláři. Zajímalo by mě, co mi k tomu můžete říct.“

	Butcher se sklonil nad seznamem. Po chvilce zvedl hlavu. „To jsou pohřešovaní z Cao Dinh.“

	„Cao Dinh?“

	„Zajatecký tábor. Dáte si kávu?“

	Přikývl jsem. „Černou.“

	Butcher stiskl nějaký knoflík na telefonním přístroji. „Jeri, přines mi složku s požadavkem generála Watkinse z minulého týdne. A dvě černé kávy.“

	Posadil jsem se. „Takže všechna ta jména patří zajatcům z toho jednoho tábora?“

	Zahleděl se na fax. „Myslím, že pár jich je tam navíc. My jsme předali asi osmnáct nebo devatenáct jmen.“ Opřel se o opěradlo. „Slyšel jste někdy o Cao Dinh?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Otevřely se dveře. Sekretářka nesla malý podnos se dvěma kávami a v podpaží složku.

	Když odešla, Butcher se s šálkem v ruce pohodlně usadil. Otevřel černé desky s nápisem „přísně tajné“. „Nuže, generál Watkins nám poslal požadavek na identifikační údaje všech zajatců, kteří prokazatelně byli v Cao Dinh. Našli jsme jich osmnáct. Nevím, kde přišel k těm dalším.“ Usrkl kávu. „Cao Dinh byl zajatecký tábor asi čtyři míle severně od demilitarizační zóny, nedaleko laoských hranic. Vybudovali ho v šestašedesátém. Původně ho využívali jako sběrnou základnu pro válečné zajatce, které následně převáželi do Hanoje.

	V roce sedmdesát jedna zajala námořní pěchota dva vojáky, a ti, jak se ukázalo, byli dozorci z Cao Dinh. Tehdy jsme o táboře slyšeli poprvé.“

	„Ti dozorci poskytli jména zajatců?“

	Butcher přikývl. Mluvil pomalu, jako by vážil každé slovo. „Některá, ne všechna. Připravily se plány k pokusu o přepadení tábora a osvobození vězňů. Ale o několik měsíců později jsme zjistili, že tábor už není v provozu.

	Předpokládali jsme, že Severovietnamci znervózněli, možná i kvůli těm zmizelým dozorcům. Ať tak, či tak, mysleli jsme si, že přesunuli zajatce do Hanoje.“

	„Udělali to?“

	Odmlka. „Ne.“

	Čekal jsem, že to vysvětlí blíž. Neudělal to.

	„Tak kam tedy zajatce přesunuli?“ zeptal jsem se.

	„To vám nepovím.“

	„Nevíte to, nebo nesmíte?“

	Butcher sevřel rty. „Nemůžu.“ Odložil šálek. „Nejsme schopni potvrdit, že váleční zajatci byli odsunuti do některého jiného tábora.“

	Povytáhl jsem obočí. „Říkáte, že už nikdo ty muže neviděl poté, co opustili Cao Dinh? Co myslíte, že se stalo?“

	„Těžko říct,“ odpověděl obezřetně.

	„Nedomníváte se, že by je mohli Vietnamci tajně zadržovat?“

	„Ale proboha, to ne! Neříkejte mi, že si myslíte, že tam zůstali ještě nějací živí zajatci!“

	„Samozřejmě, že jsem takové pověsti slyšel.“

	„Koukněte, oficiální seznam říká, že pohřešovaných Američanů je dva tisíce dvě stě jednatřicet. Víte, co to ve skutečnosti znamená? Jenom jedno. Že se nenašlo dva tisíce dvě stě jednatřicet těl. Nic víc. To neznamená, že jsou naživu.“

	To byl zřejmě argument, se kterým Butcher uměl zacházet. Nic jsem neříkal.

	Chvíli na mě hleděl. „Jste letec. Řekněme, že letíte ve stíhačce, jo?“

	„Jo.“

	„Sedíte v ef čtyřce. Jste nad Vietnamem. Vykouknete ven právě včas, abyste viděl, že jeden z vaší letky to koupil. Letadlo se před vašima očima doslova rozletí na kousíčky. Žádné padáky. Dva z vašich kámošů zmizeli. Co ohlásíte, až přistanete na základně?“

	„Já… no, že je sestřelili.“

	Naklonil se dopředu. „Řeknete, že jsou mrtví?“

	„Jistě.“

	Zavrtěl hlavou. „U řady stíhacích jednotek se to takhle nedělalo. Kvůli rodinným přídavkům.“

	„Přídavkům?“

	„Jistě. Pokud jste ohlásil, že vaši kamarádi z ef čtyřky padli, jejich rodiny dostaly od Strýčka Sama směšnou jednorázovou částku jako odškodné za smrt. Ale když jste řekl, že si myslíte, že jste zahlédl padák – bingo, manželky a děti těch chlapců dál dostávaly jejich platy, udržely si všechny armádní výhody, bydlení… po celé roky. A platy rostou, protože pohřešovaní jsou automaticky povyšováni až do hodnosti plukovníka. Mluvíme o rozdílu statisíců dolarů. Pro spoustu chlapů bylo to, že řekli, že jejich kamarád může být naživu, určitou formou pomoci jeho rodině.“

	„I když rodina žila ve falešné naději?“

	„Je to lepší než je vystavit finančním problémům.“

	„Ale to jistě nevysvětluje… že na seznamu pohřešovaných je víc než dva tisíce jmen.“

	„Ne, většina jich je tam z důvodů, jakými definujeme pohřešovaného. Definice zjednodušeně říká, že když se nenajde tělo, patří do seznamu.“ Odmlčel se a pokýval hlavou. „I když víme, že je mrtvý.“

	„Proč nezměníte podmínky tak, aby pohřešovaní byli prohlášeni za padlé?“

	Butcher vzdychl. „Jasně že jsme to zkusili. Od roku sedmdesát sedm jsme začali označovat muže, o kterých jsme věděli, že jsou mrtví, písmeny PATN – ‚padl v akci, tělo nenalezeno‘. Byli jsme schopni vyjmout ze seznamu hodně jmen. V roce sedmdesát devět ale rodiny pohřešovaných vyhrály soudní proces. Kongres to akceptoval. Každý, koho jsme zařadili mezi PATN, se vrátil do původního seznamu. Smutná záležitost, zvlášť když jsme skoro o všech věděli, že jsou mrtví. Jenže co se dalo dělat. Byl to rozkaz.“

	„Ale co všechny ty zprávy, že je někde někdo viděl? Fotky…“

	„Kecy. Od roku sedmdesát pět jsme prověřili přes patnáct tisíc zpráv o pohřešovaných. Víte, kolik jich k něčemu vedlo?“

	„Ne.“

	„Ani jedna. V Thajsku, Laosu, Kambodži a ve Vietnamu existuje doslova zajatecko-pohřešovací průmysl. Lidi, kteří takové zkazky vymýšlejí, kteří vyrábějí fotografie, dopisy, cokoli, o čem si myslí, že by jim mohlo přinést nějaké peníze od pozůstalých nebo od bohatých chlápků, jako je Perot. Vzpomínáte si na snímek, který se objevil v roce devadesát jedna a který způsobil takový poprask? Byl na něm chlápek považovaný za zajatce, kapitán Don Carr.“

	Váhavě jsem přikývl.

	„Ukázalo se, že to byla fotka nějakého Němce, Günthera Dietricha. Snímek vznikl na ptačí farmě v Thajsku. Toho Dietricha jsme vystopovali. Připustil, že je to on. Jen jsme se zmínili, že celá věc byla žert, spustil se povyk. Lidi nás obvinili, že celou věc zamlžujeme a zametáme pod koberec.“ Pokrčil rameny. „Celý problém pohřešovaných Američanů spočívá v tom, že lidi chtějí válečné zajatce živé a nejsou ochotní přijmout fakt, že už žádní takoví nejsou.“

	„Takže můžete prokazatelně potvrdit, že nikdo ze seznamu pohřešovaných nežije?“

	„To skoro můžem. Víte, o kolika jménech máme pochybnosti? V kolika případech nemáme jasný důkaz o jejich smrti?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„O třinácti.“

	Povytáhl jsem obočí.

	„O třinácti,“ zopakoval ještě jednou. „A aspoň o devíti z nich s jistotou víme, že dobrovolně zběhli do Severního Vietnamu. Jako Bobby Garwood.“

	„A muži z Cao Dinh?“

	„Mrtví.“

	„Ale jak?“ Poklepal jsem na seznam. „Vy se zřejmě nedomníváte, že je dlouhodobě zadržovali. Je k neuvěření, že by se aspoň jeden muž nevrátil, pokud… Zeptám se vás bez obalu. Byli ti muži popraveni?“

	Dlouhé ticho.

	„Podívejte, plukovníku.“ Butcher se zachmuřil a poklepával prstem na šálek. „Už jsem vám stejně řekl víc, než bych měl. Vězni z Cao Dinh jsou mrtví. Podrobnosti jsou tajné. Je mi líto.“

	„To nemůžu přijmout.“ Pohlédl jsem mu do očí. „Vy mi asi nerozumíte, plukovníku. Myslím, že existuje spojitost mezi cestou generála Watkinse do Vietnamu a jeho smrtí. Tím styčným bodem může být Cao Dinh. Pokud si přejete, abych se obrátil na vaše nadřízené a vyžádal si povolení, tak to udělám.“

	„Nebuďte směšnej! Záznam je určený ‚do vlastních rukou‘.“

	„Do vlastních rukou? Můžu taky…“

	„Do prezidentových vlastních rukou, plukovníku.“

	„Uf.“ Opřel jsem se. Byl jsem v koncích.

	„Takže, když vám to povím, půjdu sedět. A můj zadek je moc fajnovej.“ Řekl to bez úsměvu.

	Bezmocně jsem potřásl hlavou. Ta věc začínala smrdět. „A generál Watkins? Zmínil se vám, proč chce informace o Cao Dinh?“

	„Ne, a neměl jsem důvod se ptát. Nevěděl jsem, že se chystal do Vietnamu, dokud to neřekl generál Holmes dnes ráno na tiskové konferenci.“

	Naklonil jsem se dopředu. „Kdyby pravda o Cao Dinh vyšla najevo, zablokoval by kongres prezidentův návrh zákona o normalizaci vztahů s Vietnamem?“

	Butcher se lokty opřel o stůl, sepnul prsty a zamračil se. „Na to nemůžu odpovědět.“ Pohlédl na hodinky.

	Pochopil jsem a vzal jsem si seznam zpět. „Díky za kávu.“ Ve dveřích jsem řekl: „Vlastně ještě jedna věc. Co si myslíte o Johnu Birellim?“

	„Birelli,“ sykl Butcher. „Je to čurák a oportunista.“

	„Nebyl vaším předchůdcem?“

	„Jo.“

	„Chápu.“

	Odešel jsem a hlava mě bolela víc než předtím.

	
KAPITOLA 14

	Zaklepal jsem na dveře Watkinsova úřadu, ale bez odezvy. Otevřel jsem. Obvyklý kancelářský šum: vzdálené útržky rozhovorů, zvonění telefonů.

	„SECAF chce teď požadavky na RVS?“ křičel plukovník Ryerson zpoza stolu. Třásl nevěřícně hlavou. „Vy snad žertujete, Lauro. Cožpak nevědí o generálově smrti, prokrista?“

	Zůstal jsem stát mezi dveřmi a zkoušel uhodnout, s kým Ryerson hovořil o RVS, což byla duchaplná zkratka pro rozpočet vzdušných sil. Pak jsem uviděl statnou, trochu nevýraznou majorku, která seděla u Taliina stolu. Dlaní zakrývala mikrofon telefonu a poněkud nervózně Ryersonovi odpovídala: „Jistěže vědí, pane, ale SECAF potřebuje uzavřít rozpočet.“

	„Zavraždili ho!“ vykřikl Ryerson.

	„Jenže, pane, výbor zasedá zítra a ministr…“

	Ryerson rozlomil tužku a úlomky mrštil na stůl. „Je mrtvý, Lauro. Řekni jim to. Řekni jim, že nemáme žádné počítače, a proto nemáme ani ty zatracený údaje. Řekni jim, že v čele letectva je generál Tupper. Řekni jim, ať nás, kurva, vynechaj.“

	V úžasu jsem zavrtěl hlavou. Ryerson už nebyl ten klidný, vyrovnaný muž ze včerejší noci.

	Laura s povzdechem přikývla a začala hovořit s někým v telefonu.

	Vstoupil jsem dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Telefony nepřestávaly zvonit, lidé pobíhali s papíry nebo deskami v rukou. Hubený plukovník s mohutným obočím prošel se sklopenou hlavou kolem mě a zuřivě cosi škrábal do notesu. Došel k pořadači a trhnutím ho otevřel. Elegantní starší žena seděla u stolu, telefonní sluchátko si přidržovala ramenem, tiše hovořila a přitom si otírala oči papírovým kapesníkem. Na dřevěné tabulce s jejím jménem stálo: Amanda Moffittová.

	Zakašlal jsem.

	Ryerson si toho všiml a mávl na mne. „Jak se říká, plukovníku, když se má něco posrat, tak se to posere. Jak dlouho budete potřebovat Talii? Práci bychom pro ni určitě měli.“

	„Nevím přesně. Den nebo dva.“

	„Jo? Dobře.“

	Zkoušel jsem dát najevo pochopení. „Koukněte, jestli přicházím nevhod…“

	„Ale ne. Vaše vyšetřování má přednost. Letectvo se jistě nezhroutí, když nezvedneme pár telefonů. Jo, a ptal jsem se ostatních zaměstnanců. Nikdo tu složku s válečnými zajatci neodnášel.“

	„Díky. Mám jen několik dotazů.“

	„Jistě. Každého jsme vyrozuměli. Budou spolupracovat, i když pochybuju, že se něco dovíte. Většinou jsou ještě v šoku.“

	„Rozumím. Zkrátím to na co nejkratší dobu a budu ohleduplný.“ Koutkem oka jsem zahlédl, že přišel Jonesy.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě, pane,“ řekl. Pozdravil se s Ryersonem, a ten se mě pak zeptal: „Tak koho potřebujete?“

	„V tomhle okamžiku stálý personál.“ Přečetl jsem mu jmenný seznam, který předešlou noc vypracovala Talia. „Je na vás, jestli ještě někoho doplníte.“

	„Ne. Ta jména sedí.“ Ztišil hlas. „Ale možná bych počkal s paní Moffittovou.“

	„To je generálova sekretářka, že?“

	„Jo, ale už je starší a je velice citlivá. Možná by bylo dobré nechat jí trochu času, aby se vzpamatovala ze šoku.“

	Chvilku jsem o tom uvažoval. „Nemůžu to udělat Ale budu diskrétní, nebojte se.“

	Přikývl. „Dejte mi chvilku, abych oznámil úředníkům, že mají brát telefony. Použijeme zasedací sál, ano? Hej, Hughu!“ Odešel za druhým plukovníkem.

	Zamířili jsme s Jonesym k zasedací místnosti, která byla, jak jsem si vzpomínal, vzadu.

	 

	Posadili jsme se kolem konferenčního stolu. Já s Jonesym do čela, na jednu stranu plukovník Ryerson a plukovník Jowers, na druhou paní Amanda Moffittová a major Laura Parkerová, výkonná vedoucí.

	Když jsem jim vyjádřil soustrast řekl jsem: „Takže včera v noci jsem mluvil s plukovníkem Ryersonem a majorem Swansonovou…“

	„Kde je Talia?“ zavrčel plukovník Jowers podezřívavě. Srostlé husté obočí dodávalo jeho špičatému obličeji divoký výraz.

	„Řekl jsem jí, ať sem nechodí. Potřebujeme, aby nám byla k dispozici v záležitosti…“

	„To se zrovna vsadím,“ řekl Jowers. Znělo to jako obvinění.

	„Hughu…,“ řekl Ryerson varovně.

	„Jak je to doopravdy?“ zeptal se Jowers. „Princezna je zlomena žalem?“

	„Tak dost, Hughu,“ řekl Ryerson důrazněji.

	„Protože její sponzor je v tahu? Je to tak? Už žádný výlety!“

	„Zatraceně, Hughu!“

	Ale Jowers se obrátil ke mně. Mluvil rychle. „Víte, že je na seznamu čekatelů na hodnost podplukovníka? O dva roky dřív. A že se o dva roky dřív stala majorem? Čtyři zkurvený roky k dobru oproti jejím kolegům. Za co? Za úsměvy? Za to, že vypadá pěkně? Krucinál…“

	„Drž hubu, Hughu!“ řekl Ryerson.

	„Plukovníku Jowersi!“ Paní Moffittová na plukovníka hrozivě pohlížela. „Stydím se za vás. Major Swansonová utrpěla šok. Nalezla… jeho…“ Paní Moffittová si přitiskla ruku na ústa a zavrtěla hlavou.

	Plukovník Jowers zamrkal a zatvářil se přívětivěji. „Velice se omlouvám, Amando.“ Pomalu se opřel a založil si ruce.

	Major Laura Parkerová se naklonila a pohladila paní Moffittovou po ruce. Potom se podívala na mě, otevřela ústa a zase je zavřela.

	Řekl jsem: „Máte něco na srdci, majore Parkerová?“

	Zaváhala, pak zavrtěla hlavou.

	„Někdo jiný?“ Rozhlédl jsem se po místnosti.

	„Ať už je to za námi,“ řekl Jowers.

	 

	Kladl jsem otázky. Odpovědi potvrzovaly, co mi řekla Talia. Většinou mluvili plukovník Jowers a plukovník Ryerson. Generál Watkins se něčím zabýval a to něco tajil. Nikdo přesně nevěděl, na čem několik posledních dnů pracoval. Nikdo nevěděl, proč se generál zajímal o jména pohřešovaných. Věděli o cestě Vietnamu a o Masonisově účasti, ale nic podrobného.

	„Zeptejte se Talie,“ zabručel Jowers.

	„To jsem udělal. Nemá zdání, na čem generál Watkins pracoval.“

	Jowers zasupěl. „Je to možné?“

	Zamračil jsem se. „Říkáte, že to major Swansonová ví?“

	Jowers se opřel. Vypadal pobaveně. „Já jen říkám, že pokud to Talia neví, tak to je poprvé. Věděla totiž o záležitostech starého pána víc než on sám.“ Rozhlédl se po ostatních. „Mám pravdu?“

	Hlavy přikývly. Dokonce i paní Moffittová.

	Jowers se zazubil. „Možná byste udělal dobře, kdybyste se Talie zeptal znovu.“

	Řekl jsem: „Ale všimli jste si, že byl generál Watkins po návratu z Vietnamu rozhněvaný?“

	„Pochopil jsem to tak, že ho Vietnamci nenechali prověřit některé tábory,“ odpověděl Ryerson.

	„Víte které?“

	„Ne.“

	Všichni vrtěli hlavami.

	„A co záležitost s uznáním Vietnamu? Jak se na to generál díval?“

	„Byl rozhodně proti,“ vypálil Jowers. Ryerson horlivě přikyvoval.

	„Nevíte tedy, proč pak změnil svůj postoj?“

	Jowers se zamračil. „Upřímně řečeno, nevěřím, že by to udělal. Říkal, že uznat je znamená zaprodat se.“

	„Takhle to říkal,“ přidal se Ryerson. „Souhlasím s Hughem. Těžko věřit, že generál Watkins změnil názor.“

	Odmlčel se. „Ale myslím, že to udělal.“

	„Ano, vypadá to tak. Co si myslíte o doktoru Masonisovi?“

	„Zdá se schopný, příjemný,“ řekl Ryerson.

	„Dobrej chlap,“ řekl Jowers. „šéf ho měl rád. Proč se ptáte?“

	Otázku jsem ignoroval. „Paní Moffittová, váš dojem?“

	Zdála se být překvapená. „Ach, no, moc milý člověk. Způsobný.“

	Zdálo se, že Laura chce opět něco říct, ale nepromluvila.

	Zaklapl jsem zápisník. „Kdo tady včera byl, když Masonis přišel do kanceláře?“

	„Masonis tady byl?“ zeptal se Jowers.

	„Kolem poledne, plukovníku,“ řekla paní Moffittová. „Generál Watkins a doktor Masonis spolu chvíli mluvili. Myslím, že doktor Masonis odešel kolem jedné.“

	„Byla jsem na obědě,“ řekla Laura. „Ale když jsem se vrátila, generál mi řekl, že podepsal doktoru Masonisovi další propustku na generální štáb.“

	„Vzpomínám si, že se o tom generál zmínil,“ řekl Ryerson.

	„Ví někdo, proč tady doktor Masonis byl?“ zeptal jsem se.

	Záporná odpověď.

	„Co si myslíte o počítačovém viru? Máte nějakou představu, jak někdo mohl počítače infikovat?“

	Znovu zavrtěli hlavami.

	„Prověřujeme antivirovým programem každou disketu, než ji spustíme,“ řekl Ryerson. „Takže nechápu, jak mohly být zavirované. Všechno bylo v pořádku, když jsem včera večer odcházel.“

	„Včera v noci jste říkal, že jste kancelář zamkl.“

	Ryerson přikývl.

	„Kdo má klíče?“

	„Samozřejmě, že je měl generál.“ Ryerson se rozhlédl po místnosti. „A my. Stálí zaměstnanci.“

	„Neměli bychom zapomenout na Talii, že?“ řekl suše Jowers.

	„A každý z vás měl klíč od generálovy kanceláře na generálním štábu?“

	„Vyjma paní Moffittové,“ řekl Ryerson.

	„Dobrá.“ Pohlédl jsem na Jonesyho, abych mu naznačil, že z mé strany je to vše. Jonesy položil ruce na stůl. „Jediná otázka. Říkal nebo dělal generál Watkins během minulého týdne něco, co pro něho bylo netypické nebo neobvyklé?“

	Tváře se zakabonily. A opět zazněly záporné odpovědi.

	Jonesy řekl: „Soustřeďte se na to. Může to být cokoli. Něco i zdánlivě nesouvisejícího.“

	Přikývnutí paní Moffittové bylo téměř neznatelné.

	Jonesy to postřehl. „Paní Moffittová?“

	„Myslím, že to nic neznamená.“ Rozhlédla se po ostatních téměř s ostychem.

	„To posoudíme my, madam,“ řekl Jonesy.

	„Možná jsem trochu přecitlivělá, ale nikdy předtím to neudělal. A chtěla jsem mu jen pomoct.“

	„Takže?“ Jonesy se mírně předklonil.

	Paní Moffittová se nadechla a zpříma na něj pohlédla. Rty se jí zachvěly. „Generál na mě křičel.“

	Jonesy se zamračil. Já také. Ostatní vypadali zmateně.

	Vzápětí to paní Moffittová vysvětlila: „Generál Watkins byl, jak víte, vždycky velice laskavý. Gentleman. Proto mě to překvapilo. Stalo se to přede dvěma dny. Ráno. Vešla jsem do generálovy kanceláře a nesla mu kávu. Telefonoval. Z faxu lezla nějaká zpráva. Šla jsem ji utrhnout, tak, jak jsem to běžně dělávala.“ Odmlčela se a pohlédla na mě. „Skoro mě porazil, jak mi ji rval z ruky.“ Polkla. „A křičel na mě. Říkal, abych to už nikdy nedělala.“ Zlomil se jí hlas a zamžily oči.

	„A ten fax jste viděla?“ řekl Jonesy.

	Přikývla.

	„Co v něm bylo?“ zeptal jsem se.

	„Nějaké… nějaké finanční údaje. Čísla jsem neviděla.“

	„Ano?“

	„A v záhlaví bylo jméno.“

	„Jaké?“ čekal jsem. Jen se na mne dívala.

	Řekl jsem: „Paní Moffittová…“

	Zavrtěla hlavou.

	„Já… nepamatuju se přesně. Zahlédla jsem to jen na okamžik.“

	Viděl jsem, jak znervózněla. Řekl jsem vlídně: „Nevzpomenete si na něco?“ Nejistě přikývla.

	„Na co?“

	„Něco jako… dinosaurus.“

	„Dinosaurus?“

	„Znělo to tak… ten začátek. Din a něco.“

	„Dvě slova?“

	Zamyslela se. „Jedno, myslím.“

	Zapsal jsem si to do notesu. „Ještě něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Je mi líto.“ Kostnatou rukou si promnula obočí. „Možná se mi to vybaví později.“

	„Určitě ano,“ řekl jsem. Usmál jsem se na ni.

	Nikdo další o faxu nic nevěděl. Položil jsem ještě několik otázek, abych objevil třeba i vzdálenou narážku generála Watkinse na Vietnam.

	„Nevím,“ řekl Jowers. Jeho husté obočí se ještě víc naježilo. „Vy si tedy myslíte, že generála někdo zavraždil kvůli té cestě do Vietnamu, co?“

	„Nemůžu vyšetřování komentovat,“ řekl jsem.

	Jowers vstal. „Ale vypadá to tak, nemám pravdu?“

	Než jsem mohl odpovědět, udělal to Ryerson: „Sklapni, Hughu.“

	„No co, jsem zvědavej.“

	„Všichni můžete jít,“ řekl jsem.

	Jonesy něco zapsal do notesu a posunul ho přede mne, abych si to mohl přečíst.

	Přikývl jsem.

	„Majore Parkerová, na okamžik…“

	 

	Major Parkerová si nervózně mnula ruce, kousala rty a sledovala Jonesyho.

	Jonesy ji pozoroval a pomalu obešel stůl. „Pořád nám nic nechcete říct, majore? Vůbec nic?“

	„Ne. Řekla jsem vám všechno.“

	„Týká se to majora Swansonové? Jejího zármutku? Komentářů plukovníka Jowerse?“ Jonesy se předklonil a rukama se opřel o stůl. Udržoval nezávazný a přátelský tón. „Předtím jste chtěla něco říct. Chci jen vědět, co vám blesklo hlavou.“

	Hleděla upřeně do stolu, prsty pevně zaklesnuty. „Já jen… nechtěla bych, abyste měli špatný dojem. Z plukovníka Jowerse.“

	Jonesy nic neříkal, ale stále na ni hleděl.

	„Domnívám se… myslím si, že se všichni díváme na Talii jako on. Ale plukovník Jowers… je snad neotesaný. Vždycky říká, co si myslí. Někdy kvůli tomu má problémy.“ Pohlédla na mne. „Podívejte, pane, nerada bych dělala drby.“

	„Nechte na nás, abychom posoudili, co jsou drby.“

	Vzdychla. „Talia je velice krásná. Přitahuje muže. Blázní kvůli ní. Možná bych se v její situaci chovala stejně. Ona… no, využívá je. Víte, šplhá vzhůru.“

	„Proč je plukovník Jowers na majora Swansonovou tak naštvaný?“ zeptal se Jonesy. „Má nějaký konkrétní důvod?“

	„Nevím o ničem konkrétním. Myslím, že jen nesnáší způsob, jakým se Talia na generála po smrti jeho ženy nalepila. Myslím to samozřejmě obrazně. Prakticky u něho bydlela. Víte, že spolu třikrát nebo čtyřikrát týdně večeřívali?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nebylo to normální. Platila dokonce jeho účty, starala se o nákupy a nosila mu prádlo do prádelny!“

	„Chcete tím říct, že mezi nimi něco bylo?“ zeptal se Jonesy.

	Laura se zatvářila pohoršené. „Mezi ní a generálem Watkinsem? Ne, ne. To byl spíš vztah otce a dcery.“

	„Možná se o něho opravdu starala.“

	Laura se na něho podívala, jako by se pomátl. „To Talii dost dobře neznáte.“

	„Jak tomu mám tedy rozumět?“

	Laura se předklonila, lokty opřela o stůl. Zpříma na Jonesyho pohlédla.

	„Talia se v životě nestarala o nikoho jiného než o sebe.“

	Spíš než její slova mě překvapil její tón. Žádná zášť, žádná hořkost. Jen konstatování faktu. Jonesy se na mne podíval. Otázky? Zavrtěl jsem hlavou.

	„Můžete odejít, majore,“ řekl jí Jonesy.

	Když Laura zamířila ke dveřím, řekl jsem: „Mohla byste požádat plukovníka Jowerse, aby sem přišel?“

	Otočila se jako na obrtlíku.

	„Nebojte se, majore,“ usmál jsem se, abych ji upokojil. „Vaše jméno nepadne.“

	Vrhla na mě dlouhý pohled a odešla.

	 

	Plukovník Jowers za sebou s bouchnutím zavřel dveře. „Proboha, co ještě chcete?“

	Jonesy pokynul rukou k židli.

	Když si Jowers sedl, Jonesy se zeptal: „Proč nemáte rád majora Swansonovou, plukovníku?“

	„Co vám Laura…?“

	„Nebyl jste zrovna zdvořilý,“ řekl Jonesy suše.

	Jowers pokrčil rameny. „Pravda. Jistě. Prostě se tím netajím. Nesnáším pijavice.“

	Jonesy povytáhl obočí. „Pijavice?“

	„Pijavice,“ řekl Jowers. Zopakoval téměř vše, co říkala Laura, mluvil čím dál hlasitěji a s každým dalším slovem s větší hořkostí. Ke konci téměř křičel.

	„Lexus!“ Jowers na Jonesyho namířil prst. „Zeptejte se jí! Zeptejte se Talie, jak k němu přišla! Zeptejte se jí!“

	„Povězte mi to vy, pane.“

	„To Watkins! Přemluvila ho, aby jí tu káru koupil. Věřil byste tomu? Dělá se mi z toho zle.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Zatraceně. Vzal jsem jednou telefon. Volal dealer. Před třemi měsíci. Třiapadesát tisíc dolarů.“

	„Možná se major Swansonová o generála opravdu starala, plukovníku.“ řekl Jonesy.

	Jowers vytřeštil oči.

	Pak se rozesmál a smál se a smál…

	 

	Díval jsem se za ním, když odcházel.

	„Jako dcera,“ řekl Jonesy. Podíval se na mě. „Neřekla to takhle major Swansonová, když mluvila o svém vztahu ke generálovi?“

	„Doslova.“

	„V kanceláři to vzbuzovalo pochopitelnou žárlivost.“

	„Hezký lidi to mají někdy těžký.“ Díval jsem se do notesu, zvlášť na jedno slovo.

	Jonesy mi nahlédl přes rameno a četl: „Dinosaurus.“ Potřásl hlavou.

	Něco jsem si poznamenal.

	Jonesy vzhlédl. „Vy si ale nemyslíte, že generál Watkins změnil svůj postoj k uznání Vietnamu, že?“

	Zastrčil jsem notes do kapsy a neodpověděl.

	„Když jsem byl v kanceláři, volal doktor Owens,“ řekl Jonesy. „Proto jsem se zdržel. Trochu jsme si povídali o ohledání těla. Byl poněkud pobouřený, že jsme se včera v noci vůbec neozvali, když byl kolem toho takový humbuk.“

	„Tippett to v noci prověřoval.“

	Jonesy zavrtěl hlavou.

	„Tippett ne,“ řekl. „Nikdo.“

	Pocítil jsem bezmoc. Co se to s Tippettem, kurva, děje?

	„Infarkt,“ řekl Jonesy.

	„To je oficiální příčina smrti?“

	Přikývl „Smrt nastala někdy mezi šestou a sedmou večer.“

	„Pane!“ ve dveřích se objevila hlava seržanta. „Máte telefon.“

	
KAPITOLA 15

	Pokud vzhled Pentagonu vzbuzuje solidní dojem, ten se změní, když vstoupíte do podzemí. Neoznačené chodby zde vytvářejí šedé bludiště.

	Neustálé přestavby věci jenom zhoršuji. Haly jsou přepažovány, kanceláře přemisťovány, všude trčí dřevěná lešení. Často se tam cítím jako Skinnerova pokusná myš, která se vždycky ztratí. Tentokrát jsem se tam motal asi pět minut, než jsem objevil povědomý bod, purpurovou fontánku. Počítačové bezpečnostní centrum se nacházelo o dvě chodby dál.

	Nápis na pancéřovaných dveřích oznamoval „Pentagonské bezpečnostní centrum informačních technologií“. Stiskl jsem tlačítko a z mluvítka se ozval hlas. Ohlásil jsem se, a když se ozval bzučák, opřel jsem se do dveří.

	Rozlehlá místnost byla bezbarvá, plná počítačových pracovišť. Většinou na nich seděli poručíci se zapáleným výrazem v očích a zuřivě mlátili do klávesnic.

	Kapitánka pozemních vojsk, která seděla u stolku dozorčího, se postavila. „Major Gutiérrezová tady bude co nevidět, pane. Myslela jsem, že přijde i seržant Jones.“

	„Trochu se opozdí.“

	Jonesy se zdržel čekáním na fax. Šlo o odpověď armádního personálního oddělení na dotaz, který se týkal Masonise.

	„Hm, dal byste si kávu, pane?“

	„Ne, děkuju vám.“

	Sledoval jsem mladé tváře u počítačů. Dalo by se říct, že ti lidé dělají nejdůležitější práci v Pentagonu. Zachytávají hackery napadající chráněný počítačový systém, který obsahuje úplný vojenský rozpočet a přehled rozmístění vojenských jednotek. V nepřetržitých směnách monitorují různé databáze, jak tajné, tak volně přístupné, a hledají jakoukoli známku toho, že se někdo nepovolaný pokouší vstoupit do systému.

	„Máte tady daleko víc lidí než dřív,“ řekl jsem

	„V posledních sedmi měsících jsme zdvojnásobili počet scanneristů, a pořád to není dost.“

	„Jaký je teď průměrný denní počet pokusů o narušení systému?“

	„Třicet dva,“ řekl rázný hlas. „Ahoj, plukovníku. Přijde Jonesy?“

	„V mžiku tady bude.“

	Přátelsky jsem se usmál na majora letectva Marii Gutiérrezovou, která k nám mířila. Hádali byste v ní kohokoli, jen ne jeden z největších vojenských počítačových mozků.

	Drobná a pohledná, s výraznýma hlubokýma očima a malým pršáčkem, který ji dělal spíš roztomilou než krásnou. Dlouhé tmavé vlasy nosila vzadu nad límečkem, jak předepisují směrnice letectva. Často a ráda se smála. Poznali jsme se před čtyřmi roky, když naši synové hrál baseball za stejný žákovský klub. Její manžel Frank byl trenérem. Naše rodiny se sblížily. V několika posledních letech byla neoficiální konzultantkou Útvaru zvláštního vyšetřování. Měli jsme sice vlastní počítačové techniky, ale žádný z nich se nemohl rovnat Marii. Naposledy pro nás pracovala na případu zavirování systému nezletilým brigádníkem.

	Maria se také usmála. „Myslím, že příští rok budeme potřebovat padesát lidí denně, a konce jsou v nedohlednu. No, ale ty jsi sem nepřišel kvůli mým problémům, že je to tak, plukovníku?“

	Usmál jsem se. Měl jsem Marii rád. „Zato ty tím žiješ,“ řekl jsem. Spiklenecky mrkla. „Jistě, pane. Ale držme to v tajnosti, jo? V okamžiku, kdy se personální, které se tísní nahoře, doví, že miluju svou práci, přeloží mě pěkně daleko.“

	„Máš mé slovo. Tak co jste zjistili?“

	Zvážněla. „Pojďme dozadu. Něco ti ukážu.“

	 

	Vstoupili jsme do laboratoře vybavené tou nejnovější technikou. Uprostřed stály dva pulty obklopené policemi, napěchovanými různými součástmi počítače. Podél zdi trůnily dva osciloskopy. V rohu u samostatného pracoviště seděla robustní žena s kudrnatými vlasy a hodností nadporučíka a bušila do klávesnice.

	Všech devět počítačů, které muži z OKV snesli z kanceláří dolů, leželo na stolech. Každý byl označen jménem nalepeným na krytu. Mana na ně ukázala. „Nejdřív jsem prověřila počítač generála Watkinse. Potom majora Swansonové. Pak jsem vyzkoušela zbývající. Měli jste pravdu, chlapi. Všechny jednotky jsou napadené virem.“

	„Takže všechno, co v nich bylo, je v tahu?“

	Usmála se. „Ne tak docela. U šesti, které patřily personálu, jsem virus dokázala obejít, informace reaktivovat a očistit. Přetáhla jsem všechno na záložní disketu. Udělali jste dobře, že jste těch šest nezalogovali.“

	„Nezalogovali?“

	„Nezadali příkaz, kterým se virus aktivuje. Někdy je to datum nebo čas, někdy kombinace. V tomto případě to je nastavené tak, že byste ho spustili zadáním hesla.“

	Nejraději bych se neviděl. „To znamená, že informace z počítačů generála Watkinse a majora Swansonové zmizely se zadáním hesla?“

	Maria přikývla. „Pravděpodobně. Ale nemusíte se za to stydět. Nemohli jste to vědět. Jsem si naprosto jistá, že virus byl skrytý v zaváděcím sektoru a zaútočil při aktivaci operačního systému. V zásadě to proběhlo tak, že když jste zadali heslo, virus dal pokyn operačnímu systému, aby přepsal řadami čísel všechno, co je uložené na pevném disku, popřípadě aby to vymazal.“

	„Řeklas pravděpodobně.“

	„Někdy se útržky nebo zlomky zachovají. Virus funguje jako každý jiný program. Musí se mu říct, kdy a na co se zaměřit. Soubory a programy, které neleží ve směru jeho útoku, se často může podařit znovu najít. Důležitým faktorem je taky čas, tedy to, jak dlouho mohl virus působit. Pokud mi dáte volnou ruku, podívám se na to a zjistím, co se dá zachránit. Ale na Watkinsových počítačích jsou oba pevné disky hodně zasažené. Nemůžu vám nic slíbit.“

	„Kolik času je potřeba na to, aby se data zničila?“

	„Těžko říct. Tenhle virus je pěkně mrštnej. U počítače této kapacity možná tak pět, deset minut.“

	„Ale my jsme je zapnuli maximálně na jednu nebo dvě minuty.“

	Maria se zatvářila překvapeně. „Jen tak krátce?“

	Přikývl jsem.

	„To je divné.“ Zakabonila se. „To neodpovídá rozsahu poškození, které jsme zjistili.“

	„Jak neodpovídá?“ zeptal jsem se.

	Maria jako by neslyšela. Ale za několik vteřin se zeptala: „Mohl by někdo, kdo spustil ten virus, znát generálovo heslo?“

	Otázka mě zaskočila. Chvíli jsem o tom uvažoval a pak připustil, že vrah mohl heslo od generála skutečně mít.

	„To by bylo vysvětlení,“ řekla Maria. Když si všimla mého zmateného pohledu, pokračovala: „Z počítače generála Watkinse se ztratilo jednoznačně víc dat než od majora Swansonové a mnohem víc, než bych čekala po jedné až dvou minutách provozu. To mě vede k domněnce, že někdo téměř jistě použil Watkinsovo heslo k aktivaci viru v jeho počítačích hned poté, co virus do systému vložil. Myslím, že nechtěli nic nechat náhodě. Chtěli si být jistí, že se zničí všechny informace, které Watkins měl.“

	„Takže když jsme heslo zadali my…“

	„Všechno bylo už pěkně uklizený.“ Lehce se pousmála. „Podívej se na to z té lepší stránky. Aspoň jsi z obliga.“

	Nové informace mě nijak nepotěšily. „Jak dlouho mohla instalace viru trvat?“

	„Byly okolní počítače napojené na modem?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To bylo jen pár počítačů na úřadě. Major Swansonová říkala, že si dávali pozor, aby žádný z počítačů, který pracoval s tajnými dokumenty, nebyl propojený s jiným.“

	„Takže je někdo infikoval manuálně. Řekněme tak během pěti minut. Většinou to déle netrvá.“

	„Dal by se virus instalovat i bez znalosti hesla toho kterého počítače?“

	„Jistě. Uvědom si, že virus je instalovaný v operačním systému, a ten zadání přístupového hesla nevyžaduje.“

	„Věděla bys, kde si někdo může takový virus obstarat?“

	Maria vypadala pobaveně. „Ano.“

	„A kde?“

	„To je taky důvod, proč jsem dokázala virus tak snadno obejít. Už jsem ho viděla. Věděla jsem, jak funguje. Mohl by to samozřejmě být odlišný kmen. Hackeři často existující viry modifikují. Nebo jsou už navržené tak, aby modifikovaly samy sebe.“ Podívala se na poručíka. „Už jsme virus izolovali a převedli ho támhle do té mašiny k analýze. Cindy na tom právě pracuje. Už brzo bychom měli vědět, jestli to odpovídá.“

	„Odpovídá čemu?“

	„No přece jednomu z našich vlastních souborů.“

	Zůstal jsem zírat. „Vy máte kopii toho viru?“

	„Jistě.“

	„Majore!“

	Cindy se k nám otočila. „Myslím, že replikace skončila.“

	Zamířili jsme k ní.

	Obrazovka byla plná symbolů, kterým jsem nerozuměl.

	„Potvrdilo se, že byl ukrytý v zaváděcím sektoru, Cindy?“ zeptala se Maria.

	Cindy přikývla.

	„Pokračujte a vyčistěte obrazovku, pak to spusťte.“

	Cindy začala psát.

	Maria vysvětlovala: „Když virus vstoupí do systému poprvé, okamžitě se překopíruje do nějakého vhodného hostitelského programu. Obvykle do takového, jehož kapacita mu umožní skrýt se před odhalením. Když se takhle úspěšně zachytí, jen sedí a čeká na aktivaci.“

	„Nebojíte se, že si poškodíte počítač?“

	„Ne. Tuhle věc vytvořili právě pro analyzování virů. Je to něco jako elektronické vězení, ve kterém se virus může zbláznit. Je to vybavené druhým, izolovaným pevným diskem, který viru zabraňuje, aby se rozmnožil.“

	„Hotovo.“ Cindy stiskla Enter.

	Pevný disk zachrčel a čísla začala rolovat.

	„Připomíná mi to Brazilskou veš,“ řekla Cindy. „S tím rozdílem, že tady software požírají místo hmyzu číslice. Bože, to je rychlost.“ Zadala nějaký příkaz. Číslice se zastavily. Napsala něco jiného. Na obrazovce se symboly a čísla změnily.

	Maria vysvětlovala dál: „Máme software, který snímkuje virus při útoku na operační systém. Něco, jako když zastavíš záběr na videu.“ Dívala se na symboly. „V pořádku, Cindy.“

	Tento postup opakovaly dalších deset minut.

	„Už mi to stačí. Díky, Cindy. Až budete hotová, instalujte program do Conana a pořiďte kopii. Pojďme, plukovníku. Potřebuju kafe.“

	Vyšli jsme do předsálí.

	Zeptal jsem se: „Co je to Conan?“

	Zasmála se. „To se jmenuje po Barbaru Conanovi. Je to zařízení s takovým užitečným programem, který nám umožňuje převést virus do srozumitelnějšího jazyka.“

	„Chytrý. A jaký je verdikt?“

	Zamračila se. „Myslíš, co jsme zjistili?“

	Přikývl jsem.

	„Hm. Je identický s naším.“

	 

	Vešli jsme do Mariiny kanceláře, zavřeli dveře a posadili se. Sledoval jsem, jak usrkává kávu, a mnul si temeno. Váhal jsem, zda si mám vzít aspirin, který ležel na stole, nebo si jen udělat trochu pohodlí.

	„Charlie, vypadáš strašně.“ Vzhledem k našemu dlouholetému přátelství jsme se za zavřenými dveřmi oslovovali křestními jmény.

	„Děkuju za poklonu,“ řekl jsem suše. „A ty mi ještě přidáváš. Říkalas, že vy jste tenhle virus nevytvořili a že přišel z Leavenworthu?“

	Maria přikývla. „Někdo infikoval počítače Armádního výcvikového a školicího střediska. Vyslali jsme pár lidí, aby dali věci do pořádku. Byl to ale obrovský problém. TRADOCu to trvalo dva měsíce, než rozpohyboval jejich systém poté, co jsme ho odvšivili.“

	„Děláte si vždycky kopie virů, které objevíte?“

	„Kdykoli jen můžeme. Pomáhá nám to být o krok před hackery.“

	„A jakým způsobem by si mohl někdo opatřit kopii?“

	„Existuje plno způsobů. Tenhle virus vytvořila srbská teroristická skupina v Německu, aby zaútočila na počítačovou síť NATO. Zkoušeli oslabit způsobilost aliance k pomoci bosenským muslimům.“

	„To by ten virus mohl být tolik nebezpečný?“

	„Rozhodně, pokud by napadl dostatečné množství systémů. Uvažuj o tom. Veškeré zpravodajské informace a informace o cílech jsou závislé na počítačích, bojové lety kontrolují komunikační systémy řízené počítači, nemluvě o radarových dispečerech, kteří by byli bez provozních počítačů slepí. A to není všechno. Zásobování, pohyby jednotek, telefonní systém. NATO je stejně jako jakákoli jiná velká organizace závislé na rychlém a bezpečném přenosu informací. Cokoli, co naruší nějaký článek, účinně zasáhne celou alianci.“

	„A jak se dostal virus do Leavenworthu?“

	„Myslíme si, že ho do školy nevědomky přinesl německý důstojník z výměnného kursu pro velící kádry a generály. Že se to stalo prostřednictvím infikované diskety. Vložil ji do počítače, který simuloval válečné situace. Z něj se virus rozšířil do systému TRADOC.“

	„Takže ten, kdo provedl sabotáž na generálových počítačích, mohl virus získat od někoho z Leavenworthu? Nebo dokonce může být přímo z Leavenworthu?“

	„Je to možné. Ale existuje i spousta jiných způsobů. Panelové diskuse, internet. A kluby hackerů, které takové věci šíří kolem sebe.“

	„Mimochodem, mohl někdo získat kopii viru od vás?“

	Pohlédla na mne přes okraj šálku. „Jistě.“ Kývla směrem k sejfu v rohu místnosti. „Všechny naše diskety s viry jsou támhle.“

	„A kdo zná kombinaci?“

	Pomalu položila hrneček. Opět vypadala pobaveně. „Já.“

	„Kdo ještě?“

	„Jen já.“ Pak vstala a šla k sejfu. V mžiku byla zpátky a ledabylým pohybem hodila na stůl disketu.

	„To je všechno? Jen jedna disketa?“

	„Většina virů nezabírá v paměti moc místa. Jsou to replikátory. Proto se můžou tak snadno skrýt.“ Znovu se posadila a usmála se. „Takže jsem podezřelá, pane policajte?“

	Vzdychl jsem. „Žádal tě někdo o kopii?“

	„Ne.“

	Promnul jsem si spánky. „Do prdele.“

	Už jsem se chystal odejít, když zazvonil telefon.

	„Přišel Jonesy,“ řekla Maria. „Jen jdi. Pošlu ti diskety se vším, co se nám dodneška podařilo zachránit.“

	„Díky, Marie.“
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	Jonesyho málokdy něco vyvedlo z míry, ale tentokrát byl rozrušen. Stál u kapitánova stolu a kýval se sem a tam. Jakmile jsem se přiblížil, vyrazil mi v ústrety. V rukou držel desky se všemi v armádě dostupnými údaji o Masonisovi.

	Mluvil rychle a tiše. „Masonisova složka vypadá opravdu zajímavě, pane. Byl u Zvláštních sil. V první polovině sedmdesátých let absolvoval dvě cesty do Vietnamu. Jako specialista hloubkového průzkumu u jednotky Zvláštních sil. Ověřeno u mého známého, který má seznam vysloužilých příslušníků ZS. Říkal, že hodně těch chlapů z jednotky bylo zapojených do programu Phoenix.“

	„Phoenix? To je ten program CIA, že?“

	„Ano, pane. Odtajněno asi před deseti lety. Byli to hoši, co pronikali hluboko na Sever, aby páchali atentáty nebo zajímali čelné představitele Severního Vietnamu nebo Vietkongu.“

	„Ověřil jste to?“

	„Požádal jsem pozemní vojsko o seznam příslušníků Phoenixu. Měl bych ho ještě dneska dostat. Ale jestli ten chlap patřil k Phoenixu…“

	„Je to náš člověk,“ řekl jsem. „Dobrá práce, Jonesy.“

	Telefon na stole zazvonil. Kapitán ho zvedl.

	Viděl jsem, jak k nám míří Maria a nese krabici.

	„Tady to je, plukovníku.“

	Vzal jsem si ji

	„Plukovníku Jensene, na lince je plukovník Tippett a chce s vámi mluvit,“ řekl od stolu kapitán.

	 

	Jak Tippett mluvil, začala se mi točit hlava. „Bože. Jak? Kdy?“

	„Nevím,“ řekl Tippett. „Právě volal poručík Lee. Poslouchej, vyrážím z domova. Vyzvednu tě u Říční brány.“

	Tippettův byt v Crystal City byl odtud vzdálen necelých pět minut jízdy autem. Pomalu jsem zavěsil.

	Maria mě pozorovala. „Je ti špatně?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nic není. Dík za pomoc, Marie.“

	Už otevírala ústa, ale pak se zarazila. Stiskla mi paži.

	„Jistě. Kdykoli… plukovníku.“

	Odešel jsem společně s Jonesym.

	 

	Na chodbě jsme se zastavili. Jonesy se na mne tázavě díval. Pověděl jsem mu, že tu vietnamskou dívku, slečnu Vinh, právě našli mrtvou. Potom jsem mu podal diskety. „Odneste to k majoru Swansonové, ať je společně s Websterem prohlédnou.“

	Pochybovačně se na mě podíval.

	„Swansonová byla generálova nejbližší osoba. Pokud někdo zná nějakou souvislost, pak je to právě ona.“

	Chvíli bylo ticho. Pak přikývl.

	„A Jonesy, možná by bylo lepší majoru Swansonové říct, co se stalo té dívce. Chci, aby věděla, jakej je Masonis parchant.“

	„Ano, pane,“ zamračil se.

	„Má ho ráda, Jonesy.“

	„Pane?“

	„Major Swansonová. Myslím, že má pro Masonise slabost.“

	„Aha.“

	„A znovu kontaktujte personální pozemních vojsk. Zkuste vyhrabat stará Masonisova hodnocení. Nebo raději zjistěte, jestli by vám neposlali jeho kompletní materiály. Třeba v jeho minulosti najdeme zmínky o brutalitě.“

	„Dobře, pane.“

	„A požádejte FBI, aby prověřili stav jeho financí, bankovní pohyby, výdaje a tak.“

	„Už se stalo, pane.“

	„Pátral jste už v NTR?“ NTR byl Národní trestní rejstřík pod správou FBI. „Ani špatné parkování, pane.“

	„Zapomněl jsem na něco?“

	„Myslím, že ne.“

	Odešel jsem za Tippettem.

	 

	Pozoroval jsem Tippetta, když řídil. Cítil jsem trpkost a bezmoc, byl jsem hluboce zklamán. Samozřejmě, že se snažil svoji opilost skrýt Vlasy měl ještě vlhké, jak se sprchoval. Převlékl se a použil obrovské množství kolínské. Prozradil ho ale zarudlý a opuchlý obličej, přílišná halasnost a nekoordinované pohyby.

	I přes velmi hustý provoz si Tippett našel okamžik, aby se na mne podíval. „Co se děje, Charlie?“

	„Jonesy mluvil s doktorem Owensem,“ řekl jsem klidně.

	„Jo? Doktor říkal, žes včera v noci vůbec nepřišel.“

	„U Watkinse to bylo trochu hektický.“

	„Tipe, volal jsem ti. Nebyls tam.“

	Znovu se na mě podíval. „Kam tím, kurva, míříš, Charlie?“

	„Kdes byl?“

	Tippett odfrkl. „Aha, už to mám. Ty si asi myslíš, že jsem vymetal bary. Klopil do sebe jednoho panáka za druhým.“

	„To jsem neřek.“

	„Ale myslíš si to, že jo? Díky za důvěru, kámo.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tipe, podívej se na sebe. Vypadáš, jako bys tejden nespal. Klepeš se, že sotva udržíš volant. Děláš pořád samý chyby.“

	Zavrtěl sebou. „Dej mi pokoj, Charlie. Jsem v pohodě!“

	„Pozor Tipe!“

	Dupl na brzdu. Pneumatiky zakvílely. Bezpečnostní pás se mi zařízl do ramene. Zastavili jsme jen pár centimetrů od mercedesu před námi. Oba jsme chvíli mlčeli.

	Aniž by se na mě podíval, řekl: „Budeš si asi chtít promluvit s generálem Fenisem, viď, Charlie?“

	„Zkus se z toho nějak dostat, Tipe. Mohli by ti pomoct třeba Anonymní alkoholici. Fungujou prej bezvadně.“

	Tippett se chopil volantu. Znovu jsme se pohnuli.

	„Půjdu do toho s tebou, Tipe. Chci ti pomoct. Jakkoli.“

	Tippett hleděl upřeně před sebe. Trochu jsem se předklonil a šmátral jsem pod sedadlem po láhvi.

	„Je pryč, Charlie.“

	Zvedl jsem hlavu. Tippett pořád sledoval silnici před sebou.

	„Včera v noci jsem tě viděl,“ řekl klidně, aniž by se na mě podíval.

	Opřel jsem se. Najednou jsem se cítil trapně.

	Zbytek cesty jsme byli zticha.
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	Tippett zaparkoval před sanitkou u vchodu do rozlehlého hotelu na Dvanácté, asi čtyři bloky od restaurace. Na rozdíl od včerejší noci se na chodníku obehnaném žlutou páskou tlačil mohutný a hlučný dav. Půltucet policistů drsného vzhledu zajišťoval vnitřní prostory. Další dva stáli na obrubníku a uvolňovali přístupovou cestu do domu. Pak jsem uviděl kamery.

	„Krucinál,“ řekl jsem naštvaně.

	Tippett vypnul motor. „Pojďme na to, ať už je to za náma.“

	Policista v uniformě vyskočil z hlídkového vozu a spěchal k nám. Byl to ten samý, který včera v noci hlídkoval u bytu.

	„Zdravím, plukovníku,“ řekl.

	Pozdravil jsem a zachmuřeně si přečetl jeho jméno na štítku. „Můžeme tady nechat auto, strážníku Davisi?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Samozřejmě. Ujišťuju vás, že na ně dohlídnu.“

	„Díky.“

	„Hej!“ Jeden z policajtů na okraji chodníku bránil projít dvěma lidem, kteří vyrazili z ulice směrem k nám. Velmi atraktivní dívce s krátkými blond vlasy a chlapíkovi s culíkem a televizní kamerou. Dívka na nás mávala. „Haló, plukovníku! Tady!“

	Byl jsem zaskočen.

	„A do prdele!“ řekl Tippett.

	„Měli byste radši jít, pane,“ řekl strážník Davis.

	Policajt reportérům zablokoval cestu. Culík na nás namířil kameru. Žena se s policajtem dohadovala. Pracovala pro Sedmý kanál. Ačkoli jsem ji poznal, nemohl jsem si vzpomenout na její jméno.

	„Hej, pánové, nechtěli byste nám odpovědět na pár otázek?“ volala na nás. „No tak, plukovníku. Dejte mi šanci. Proč je tady armáda?“

	Došli jsme na chodník. Z davu se ozývaly výkřiky, cvakání fotoaparátů. Nad vchodem do hotelu visela rozedraná plátěná markýza. Vybledlými písmeny tam stálo „Slavnost“.

	„Krasavice zasraná,“ zavrčel Tippett. „Musí tady být zrovna Annie…“

	„Druhý patro,“ píchl palcem do vzduchu policajt za zátarasem.

	Vyrazili jsme. „Ty ji taky znáš?“ zeptal se Tippett.

	„Dělala se mnou rozhovor, když loni zavraždili Boslera.“

	Vešli jsem dovnitř.

	Hotel vypadal spíš jako ubytovna. Postavili ho někdy na přelomu století. Ve foyeru byla recepce bez obsluhy, oprýskaný dřevěný pult byl prasklý. Nad ním se houpal řetěz, kde dřív visel lustr. V hale stála omšelá sedačka, židle a otlučený konferenční stolek, hustě pokrytý popelem. Když jsem stoupali po rozvrzaném schodišti, ucítil jsem zápach. Silný, jakoby hnilobný.

	„Nuoc mam,“ odfrkl Tippett. Musel si všimnout mého nechápavého výrazu, protože pokračoval: „Vietnamský jídlo. Omáčka připravovaná z kvašených ryb.“

	„Smrdí to jak vopravdový sračky.“

	Pokrčil rameny. „Chuťově to ale není zas tak špatný.“

	Prostor se dělil do tvaru T. Chodba vedla doleva i doprava, po obou stranách byly pokoje. O pár dveří dál mluvil starší Asijec v šedém obleku s inspektorkou, v jejíž tváři se zračila únava.

	„Zdravím, Rito,“ řekl jsem. „To jste ještě ve službě?“

	„Jo. Řekněte to poručíkovi.“ Oba o krok ustoupili. Z místnosti přímo před námi jsem slyšel Leeovo klení.

	 

	Místnost prohledávali tři muži. Lee stál u dveří s mobilem u ucha a tvářil se nasupeně. „Jo, Bernie. O to jde. Potřebuju ještě pět chlapů. Neposral jsem se. Až se kapitán uráčí přijít, pověz mu, co jsem ti řekl. Tohle není maličkost. Už je tu tisk. Až si to dají dohromady, tak se strhne pěkná mela. Jo, dobře. Čekám.“ Vzhlédl. „Člověče, to je zase den. Právě jsem se chystal jít spát, když mě zavolali. Někdy tuhle práci nesnáším.“

	„Zdravím vás, poručíku,“ řekl Tippett.

	Pozdravil jsem se s Leem a rozhlédl se kolem. Místnost byla větší, než jsem čekal. Vešly se tam dvě postele, kuchyňská deska s elektrickým vařičem, provizorní police s knihami – většinou vietnamskými, v angličtině tu bylo jen pár učebnic. V rohu viselo na věšáku z násady na koště mužské oblečení. V prádelníku bylo úhledně složené dámské prádlo. A několik fotografií. Vedle malé ledničky stály nějaké konzervy. Všechno bylo uspořádané a čisté.

	Zaslechl jsem hlasy, které přicházely z koupelny. Někdo nadával. Vyšel mladý muž, přistoupil k černé brašně a vyndal z ní dlouhý teploměr na měření tělesné teploty per rektum.

	„Je tam?“ zeptal se Tippett.

	„Jo,“ řekl Lee. „A není to hezký. Doktore!“ strčil hlavu do koupelny. Za okamžik se obrátil k mladíkovi. „Vydrž minutku.“ Směrem k nim pronesl: „Jeden po druhým. Chci, abyste obhlídli stopy na těle. Zjistěte, jestli se shodují s těmi, co měl generál Watkins.“

	Tippett šel první. Vrátil se asi za minutu se zachmuřeným výrazem v obličeji. Vstoupil jsem. Doktor, hubený černoch s knírem, stál u vany. Kývl na mne.

	Ležela nahá ve vaně, obličejem nahoru, s nohama u sebe, ruce měla zkřížené na prsou, hlavu nakloněnou ke straně a na krku zjevný tenký řez. Bylo tam málo krve. Na hrudi a žaludku měla podlitiny, stejné, jako měl Watkins. Na rozdíl od Watkinse jich bylo seříznutých jen několik. Všiml jsem si prsních bradavek a žaludek mi stoupl až do krku.

	Otočil jsem se k odchodu a vtom jsem si uvědomil, že doktor drží plastový sáček. Uvnitř bylo něco narůžovělého, tvarem podobného orientální houbičce ši-také, ale bylo to drobnější. Polkl jsem. „Je to…“

	Doktor zvedl pytlík. „Její bradavky. Musel ji osprchovat Našlo se to v odtoku.“

	Rychle jsem odtud vypadl.

	 

	„Charlie, vypadáš, jako by ti bylo zle.“

	Ignoroval jsem Tippettovu poznámku.

	Lee se na mne podíval s porozuměním. „Drsný, co? No tak pojďte pryč. Musím si zakouřit.“

	Vedl nás dolů do foyeru. Lee se posadil do sedačky. Já vedle něj. Tippett si sedl na židli. Oknem jsme viděli dav na ulici.

	Lee si zapálil a dlouze natáhl. Nejdříve se podíval na nás a pak z okna. „Člověče, ta je nažhavená.“

	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	„Tamta reportérka. Annie McDanielová ze Sedmého kanálu. Má nádherný tělo.“ Vzdychl. „Ale umí být jak štěnice. Je chytrá. A vostrá. Pravděpodobně nejlepší reportérka ve městě, co se kriminality týká. Říká se o ní, že má informátory na každým okrsku.“ Odklepl popel do popelníku a opřel se. Střídavě se díval na Tippetta a na mě.

	„Víte, že už tu byla, když jsem přijel? Jeden strážník mi řekl, že s tím svým poskokem přiharcovala patnáct minut po oznámení.“

	„Všimli jsme si jí, když jsme přicházeli,“ řekl jsem.

	„A co si o tom myslíte, poručíku?“ zeptal se Tippett.

	„Jde o to, plukovníku, že Annie se tady neobjevila kvůli vašemu rutinnímu vyšetřování nějaké banální vraždy. Jde jen po velkých rybách. Mnohonásobné nebo skandální vraždy, anebo když je do toho zapletený někdo významný. Annie by nás nikdy nepoctila svojí přítomností kvůli vraždě chudé imigrantky, pokud by ovšem něco nevěděla.“

	„Myslíte si, že ví o spojitosti s generálem Watkinsem?“ zeptal jsem se.

	Lee vyfoukl několik perfektních kroužků dýmu. „Ne, ještě jsem se nikomu o naší rozmluvě nezmínil. Možná jí někdo z oddělení řekl, že vražda Thoa a tahle můžou mít spojitost. Ale než to já uvedu do hlášení, ona už to určitě tak jako tak bude vědět.“

	„Sakra, klidně na to může přijít sama,“ řekl Tippett. Podíval se na Leeho. „Poznala mě.“

	„To není dobře,“ řekl Lee. „Annie je chytrá.“

	„Kdy se to chystáte zveřejnit?“ zeptal jsem se.

	„Ráno,“ řekl Lee. „Kapitán mi kvůli hlášení stojí pořád za zadkem.“

	Opatrně zadusil cigaretu, pohlédl na nás a zazubil se.

	„Takže máme čas tak do zítřejší noci, než to začne.“

	„Pokud budeme mít štěstí,“ zamumlal Tippett.

	Lee se opřel a založil si paže. „A teď mi, chlapci, řekněte všechno, co víte o našem doktoru Masonisovi.“

	Podíval jsem se na Tippetta. Upřeně hleděl z okna.

	Pověděl jsem mu to já.

	 

	Když jsem skončil, Lee vytáhl notes. „Masonis přiletěl minulé úterý na Národní letiště s American Airlines. V Avisu si půjčil modré Tempo. Prověřil jsem všechny hotely v okolí. Bezvýsledně. Asi použil falešné jméno.“ Prolistoval notes a zaklapl ho. „Vyrozuměl jsem policejní okrsek v Durhamu, pro případ, že by se vrátil domů.“

	„Podtrhl jste si, že Masonis je bývalý příslušník Zvláštních sil?“ řekl Tippett. „Může být opravdu nebezpečný.“

	„Vedu to v patrnosti, plukovníku.“

	„Teď o té dívce,“ řekl Tippett. „Co se vlastně stalo? To jste ji nesledovali?“

	V Leeových očích se mihl vztek „Jistě. Bylo nám jasné, že je nejlepším vodítkem k bratrovi. Měl jsem lidi vpředu i vzadu, všichni to tady hlídali.“

	„Odposlouchávali jste jí telefon?“

	„Žádný neměla. Proto jsme si mysleli, že nám zkusí k bratrovi proklouznout.“

	„Mohla přece telefonovat od sousedů.“

	Lee pokrčil rameny. „Asi.“

	„To oblečení nahoře patří bratrovi?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Bydleli spolu. Bratr přicestoval z Vietnamu před třemi měsíci.“

	Rozhlédl jsem se. „Co je tohle za místo: slouží výhradně Vietnamcům?“

	„Většinou, ale jsou tu i Číňani, Thajci, Korejci. Patří to nějakýmu chlápkovi, který byl generálem jihovietnamské armády. Nejspíš přijel do Států po válce, s balíkem peněz. Patří mu asi čtyři takovýhle podniky ve městě a plno restaurací a čistíren. Většina jich je v Čínský čtvrti.“

	„To je ten člověk nahoře?“ zeptal se Tippett.

	„Ten? Ne, ten chlapík je… nebo byl její učitel angličtiny. Měli dneska hodinu. To on ji objevil.“

	„A jak vaši lidi propásli vraha?“ zeptal se Tippett.

	Lee zavrtěl hlavou. „To mi není jasný. Dva muži parkovali naproti přes ulici. Druhý dva sledovali zadní východ. Přísahají, že nikoho, kdo by odpovídal vrahovu popisu, vcházet dovnitř neviděli.“

	Tippett vydechl. „Ale ve skutečnosti po něm nepátrali, že ne, poručíku? Tím myslím, že se po nich chtělo, aby sledovali tu holku nebo jen hlídali, jestli se neukáže bratr.“

	„Podívejte, plukovníku.“ vyštěkl Lee, „probral jsem to s týmem, co měl službu. Žádný běloch dovnitř nevešel. Jeden chlap vyšel kolem třetí z hlavního vchodu. Ale Masonisův popis na něj neseděl. Masonis by měl mít tak sto devadesát. Tenhle člověk byl malý, zavalitý a holohlavý.“

	„Pořád ještě ho mohli ve tmě přehlídnout,“ řekl Tippett

	„Zvlášť, jestli spali.“

	„Plukovníku,“ řekl pomalu Lee, jen tak tak, že nevybuchl, „když moji hoši řekli, že toho parchanta neviděli, tak ho neviděli.“

	„Napadlo vás, že by ten chlap mohl být komplic?“ vypálil Tippett ostře. „Prohlídli si vaši hoši toho bělocha pozorně?“

	Lee zaváhal. „Ne, ale snad se dovíme víc, až vyslechneme sousedy. Možná tady bydlí nebo sem tajně chodí za svojí přítelkyní. Plno bohatejch chlapů si tady vydržuje ženský.“

	Něco mě znepokojilo. „Jak to vrah věděl?“ zeptal jsem se.

	Oba se na mne podívali.

	„Jak, zatraceně, moh vrah vědět o té holce a jejím bratrovi?“

	Oba, Tippett i Lee, vypadali zaraženě.

	„Heleďte,“ řekl jsem, „zapadá to do sebe jedině tak, že vrah musel vědět, že bratr byl svědkem. Ví, že musí kluka umlčet. Nějak se doví, kde bydlí, a jde do jeho bytu. Místo něj ale najde tu holku a potom, co ji přinutí říct kde bratr je, ji zabije. Co tomu říkáte?“

	Tippett váhavě přikývl.

	„Nějak tak to mohlo být,“ řekl Lee. „Možná ale, že vrah nevěděl, že ta holka bydlí s bratrem. Třeba sem šel proto, aby se od ní dověděl jeho adresu.“

	„Jo, jasně,“ řekl jsem. „Ale pořád mě znepokojuje, že existuje jen jeden způsob, jak mohl vrah vědět, že ho ten kluk viděl. A to, že si ho všiml, když odcházel z Thoova bytu.“

	„Jo,“ řekl Lee.

	„V tom případě ale proč se o něj nepostaral už tenkrát?“

	„Někdo mohl být v kuchyni s ním, Charlie,“ řekl Tippett.

	„No a? Mohl přece počkat, až bude kluk sám. Uvědomte si, že v té chvíli nikdo nevěděl, že Tho je nahoře mrtvej. Vrah měl dost času. A víme přece že ten parchant postupuje metodicky. Proč nechal svědka, aby dal policii popis?“ Lee přikývl. „Možná proto, že v té chvíli ještě nevěděl, že existuje svědek.“

	„Což znamená, že se to dověděl až později,“ dodal Tippett.

	„Takže musí jít o únik informací.“ Zpříma pohlédl na Leeho.

	„Při vší úctě, plukovníku, pěkně mě serete,“ řekl Lee. „Pokud se domníváte že moji hoši…“

	Tippett zbrunátněl. „Vy sám jste řekl, že vaše oddělení je děravý jak řešeto.“

	„Vykašli se na to, Tipe,“ řekl jsem.

	„Ne, Charlie. Jestli…“

	„Tipe!“

	Tippett sklapl a upřel na mne pohled.

	„Máme na starost důležitější věci,“ řekl jsem.

	„Jako třeba, jestli slečna Vinh věděla, kde se skrývá její bratr. V případě, že ano…“

	„Tak to ví i vrah.“ Lee zavrtěl hlavou. „No, všechno, co můžu udělat, je, že se poptám sousedů. Snad něco viděli.“

	„Poručíku!“

	Otočil jsem se. Ze schodů scházela značně rozrušená Rita a za ní šel ten starý muž.

	„Poručíku! Raději si to poslechněte sám.“
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	Starý muž hovořil knižní angličtinou. K Leemu. Tippetta a mě ignoroval. Chápal jsem to. Ačkoli Lee nebyl Vietnamec, pořád ještě to byl Asiat. „Poručíku, vaše čestné slovo, chci záruku, že ten hoch není hledán kvůli kriminálnímu činu.“

	Lee vypadal naštvaně. „Není, jak jsem říkal. Potřebujeme ho jen vyslechnout. Jako svědka. Dávám vám své slovo.“

	„Myslíte si, že zná člověka, který zavraždil…“ Starý muž se odmlčel a na okamžik zavřel oči. „Slečna Vinh byla velmi nadaná studentka. Bude mi chybět.“

	Lee se zeptal: „Věděla slečna Vinh, kde se její bratr skrývá?“

	Starý muž se na Leeho dlouze podíval a přikývl.

	„A kde to je?“

	Mlčky na Leeho hleděl.

	„Pane, jistě víte, že ten chlapec je v nebezpečí,“ řekl jsem.

	Stařík dělal, jako by nic neslyšel. Už jsem se chystal větu zopakovat, když se na mne podíval. „Neublížíte mu?“

	„Ne.“

	„Když vám to povím, musím trvat na tom, že budu smět jet s vámi.“

	„Dobrá, platí,“ řekl Lee.

	„Vaše slovo, poručíku?“

	„Ano. Tak kde to je?“

	„Na člunu…“

	 

	Posadil jsem se se staříkem dozadu, Tippett řídil. Jeli jsme za hlídkovým vozem, ve kterém byl Lee. Majáčky a siréna pracovaly naplno, ale moc to nepomáhalo. Doprava ve Washingtonu byla jedna kolona, nárazník na nárazníku.

	Tippett nadával.

	Nevšímal jsem si ho a poslouchal staříkovo vyprávění. Seděl vzpřímeně, s koleny u sebe, kostnaté ruce složeny v klíně.

	„Byl velmi vystrašen, plukovníku,“ říkal. „Dali jsme mu čaj a on nám řekl o panu Thoovi. Velmi smutné.“

	„Vy bydlíte jen pár vchodů od restaurace?“ zeptal jsem se.

	Přikývl.

	„Vy jste nás v uličce neslyšel?“

	Zpříma na mne pohlédl. „Jistě, plukovníku.“

	„Pak jste se hned dověděl, že mladý Vinh viděl vraha.“

	Stařík vypadal překvapeně. „Ne.“

	„Cože?“ překvapeně jsem zamrkal.

	„Ne,“ řekl stařík znovu. „O ničem takovém nemluvil.“

	„Ale říkal jste, že měl strach.“

	„Z vás, plukovníku. Nebo spíš z policie. Říkal, že ho obviníte z vraždy.“

	„Jak, do čerta…“

	Tippett zakašlal. Skrz zpětné zrcátko jsem mu viděl do tváře.

	„Možná je to moje vina, Charlie. Abych ho přiměl mluvit, řekl jsem mu, že je podezřelý, dokud nenajdeme někoho jiného.“

	„Krucinál, Tipe, věděls, že má strach.“

	„Hele,“ vyštěkl Tippett, „hlavně, že to zabralo, ne? Kluk přiznal, že viděl vraha.“

	Stařík vrhl do Tippettova lesknoucího se zátylku pohled plný znechucení. Neodsuzoval jsem ho za to.

	„A váš syn odvedl pana Vinh na svůj člun?“ zeptal jsem se.

	Stařík odpoutal pohled od Tippetta a přikývl. „Myslel jsem, že to bude nejrozumnější. Věděl jsem, že budete prohledávat okolí.“

	„Když jste mluvil se slečnou Vinh, prozradil jste jí, kde bratr je?“

	Stařík přikývl. „Zatelefonoval jsem jiné mé studentce v domě. Ta pak přivedla slečnu Vinh k telefonu.“

	„Kde je váš syn teď?“

	„V práci. Je zaměstnán u firmy Prudential Securities. Divil byste se, plukovníku, kolik Vietnamců má peníze a chce je investovat. Můj syn je velmi úspěšný. Pro své klienty koupil člun.“ Mírně se na mne usmál. „Učí se být Američanem.“

	Zazvonil Tippettův mobil. Přihlásil se a pak se podíval směrem k nám. „Lee říká, že lidi šerifa z okrsku Prince George jsou v přístavu. Chtějí vědět, jestli jsou na hausbótu nějaké střelné zbraně.“

	„Žádné střelné zbraně,“ řekl s výrazem překvapení stařík.

	„Řekněte mu, že žádné.“

	Tippett přetlumočil sdělení.

	Sledoval jsem staříka. Byl zjevně rozrušený. „Byl jste za války vojákem?“ zeptal jsem se opatrně.

	Podíval se z okna. „Jsem pouze učitel.“

	Cítil jsem, že vůz jede rychleji. Konečně jsme se dostali na I-395.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	„Už by to nemělo dlouho trvat,“ řekl Tippett o dvacet minut později.

	Přikývl jsem a pozoroval domy, které vroubily dvouproudou silnici plnou serpentýn, vedoucí do Tantallon Country klubu. Po několika minutách jsme zahnuli na vedlejší cestu a zamířili dolů z kopce. Po levé straně začínala skrze stromy probleskovat vodní hladina.

	„Show začíná,“ řekl Tippett a odfrkl.

	Nejdřív jsem uviděl šerifův vůz s vysílačkou zaparkovaný u špinavého ramene zátoky. Auto, ve kterém jel Lee, zpomalilo a zastavilo vedle. Vlevo od nich kotvila řada člunů, motorových i plachetnic, které se pohupovaly podél dlouhého mola. Cedule u cesty oznamovala „Přístav Fort Washington“.

	„Vypadá to, že odsud půjdeme pěšky,“ řekl Tippett, když parkoval za Leem a viděl, jak se k autu loudají dva šerifovi zástupci.

	„Takže vy si nejste jistí, jestli tam je?“ zeptal se jich Lee, když jsme vystoupili.

	„Nechtěli jsme jít moc blízko, abychom ho nevyplašili,“ odpověděl jeden zástupce.

	„Ale nikdo se taky ještě nevzdálil, poručíku,“ řekl druhý.

	Lee se zadíval přes útes ke člunům. „Který to je?“

	První šerifův zástupce ukázal prstem: „Vidíte všechny ty hausbóty? Ten člun uprostřed. Bledě modrý s bílou střechou. Jmenuje se…“

	„Americký sen,“ řekl stařík. Otočil se ke mně a dodal: „Můj syn je velmi hrdý na to, že je Američan.“

	„Dva naši chlapci ho sledují z přístavní kanceláře,“ pokračoval první zástupce šerifa. „Odtamtud mají na hausbót dobrý výhled.“ Ukázal na velkou budovu za rozlehlým parkovištěm. Šerifův vůz parkoval u zadní části domu. Zástupce sáhl po vysílačce u opasku a zapnul ji: „Steve, Chucku, jste tam?“

	„Jo, chrr,“ zachraplal hlas.

	„Ten poručík z Washingtonu je tady. Už něco vidíte?“

	„Ne, chrr.“

	Lee sáhl do vozu pro dalekohled. Zaostřil na hausbót. Za okamžik řekl: „Jdu dolů.“

	„Možná by bylo lepší, kdybych šel já,“ řekl Tippett. „Můžu s ním mluvit.“

	Stařík řekl: „Poručíku, dovolte mi, abych vás doprovodil. Mě zná. Důvěřuje mi.“

	Lee chvilku přemýšlel. „Jdeme všichni.“

	„Poručíku, ten kluk má podle všeho strach,“ řekl jsem. „Bude lepší, když se staříkem půjdete jen vy nebo Tippett. Možná ho to tolik nevyděsí.“

	„Mluvím vietnamsky, poručíku,“ zopakoval Tippett

	„Dobrá,“ souhlasil Lee. Šerifovým zástupcům řekl: „Povězte svým hochům, že jdeme dovnitř. Řekněte jim, že chci, aby se neukazovali.“

	Pohlédl na Tippetta. „Sjedeme dolů vaším vozem, protože je civilní. Plukovník Jensen a já budeme čekat, zatímco vy a starý pán půjdete dovnitř.“

	Když jsme všichni čtyři zamířili k autům, vzal jsem si Tippetta trochu stranou. „Buď na toho kluka hodnej, Tipe.“

	Tippett se zasmál. „Vždyť mě znáš, Charlie.“

	 

	Lee a já jsme ze zadního sedadla sledovali, jak Tippett a stařík procházejí dokem. Lee na ně zaměřil dalekohled. Po chvíli řekl: „Chcete se podívat?“

	Hausbót byl rozdělen na dvě částí. V přední jsem rozeznal kormidelní kabinu. V zadní byla kajuta, do výše asi tří stop obložená dřevem a pak kolem dokola prosklená. Na zádi byly spuštěny dvě velké široké lávky. Pozoroval jsem, jestli uvnitř uvidím nějaký pohyb.

	„Možná tam není,“ řekl jsem.

	„Za minutu to zjistíme,“ odpověděl Lee.

	Tippett a stařík došli k hausbótu.

	Lee si vzal dalekohled. „Vypadá to, že ho volají. Nikoho nevidím. Jdou na palubu. Jsou tam, pořád nic. Plukovník Tippett otevírá zadní dveře.“

	To bylo všechno, co jsme viděli. Tippett a stařík zmizeli uvnitř.

	„Procházejí to tam. Hele! Možná tam je. Vypadá to, že si sedli.“

	Za minutu Lee řekl: „Někdo se postavil. Zase si sedl.“

	Uběhla další minuta.

	„Co to tam, sakra, dělaj?“ reptal Lee.

	Měli jsme otevřené okénko. Bylo horko a dusno. Po krku mi stékaly čúrky potu.

	Po chvilce jsem se zeptal: „Děje se něco?“

	Lee odložil dalekohled do klína. Hřbetem ruky si setřel pot z obočí.

	„Musí tam být, jinak by už byli venku.“

	Prošla před námi nějaká rodina a mířila přímo k hausbótům. Muž byl snědý a štíhlý, asi čtyřicátník. Manželka byla přibližně o deset let mladší, měla pěkné, opálené tělo. Za nimi šli dva malí kluci. Nastoupili na hausbót vzdálený ob dvě místa od našeho.

	„To musí být pěkný,“ zamumlal jsem.

	„Jo,“ řekl Lee. Zvedl dalekohled.

	Uběhla další minuta. Pak druhá, třetí.

	„To je k zbláznění,“ řekl Lee. „Kluk tam musí být. Jdeme.“ Otevřel dveře. Ušli jsme k hausbótům asi dvacet metrů, Lee se ke mně otočil, aby mi něco řekl, ale už to nestačil. Tlaková vlna nás smetla na zem. Hausbót explodoval.

	
KAPITOLA 19

	Výbuchem mi zalehlo v uších a v ústech jsem ucítil krev. Sám sebe jsem slyšel hekat, když jsem se snažil postavit na nohy.

	Vzduch čpěl kouřem. Trosky člunu jakoby zpomaleně plachtily nad přístavem a dopadaly na molo a na zpěněnou vodní hladinu. Zaostřil jsem pohled na místo, kde stál hausbót. Nejdřív jsem viděl jen plameny, oslepily mě a musel jsem rychle zamrkat, abych opět něco viděl. Celá horní část paluby byla jen hořící kupou prken.

	Tippett!

	Uslyšel jsem výkřiky.

	Vzplály i další hausbóty. Vyskakovaly z nich postavy. Některé hořely.

	Rozběhl jsem se, zakopl a skoro jsem upadl. Někdo zasténal. Podíval jsem se na zem a uviděl Leeho. Ležel obličejem dolů. Znovu zasténal a pokusil se vstát. 

	Pomohl jsem mu na nohy. Po obličeji mu stékala krev.

	„Jděte zpátky!“ houkl jsem na něj a vyrazil k plamenům.

	Na přístavní hráz vyskočil muž. Hořela na něm košile. Ječel. Než jsem ho stačil zachytit, skočil do vody.

	„Já ho vylovím!“ zakřičel nějaký hlas. Otočil jsem se a uviděl Leeho. Skočil střemhlav do vody.

	Doběhl jsem k troskám hausbótu, ve kterém měli být Tippett se staříkem. Loď se potápěla od zádě, protože ji zatěžovaly stále ještě vysunuté lávky na molo. Výbuchem roztrhaná paluba prudce hořela, zbytky lodi se neustále hroutily pod náporem plamenů. Fošna z lavice byla rozčísnutá a zčásti ohořelá. Rukama jsem si zakryl obličej a proběhl mezi plameny.

	Vzduch čpěl štiplavým kouřem a spálenou naftou. Pak jsem znovu uslyšel výkřiky a sténání.

	Na hrázi leželi muž a žena. Pomohl jsem jim na nohy a strkal je pryč od plamenů. Nebyla to ta rodina, kterou jsem viděl před výbuchem. Žena opět zasténala bolestí. Holé ruce měla plné puchýřů a spálené do masa „Vypadněte odsud!“ řval jsem na ně. „Až se oheň dostane k nádržím, celý to tady může vyletět do vzduchu.“

	Muž přikývl.

	„Tamtudy!“ ukázal jsem směrem ke konci doku, kudy se dalo přejít na jiné molo. „Musíte jít tudy.“

	Znovu pokýval hlavou a chvatně odváděl ženu pryč. Dostal jsem se k hausbótu, u kterého jsem viděl tu rodinu.

	Příď byla v plamenech.

	Slyšel jsem přidušené vzlyky.

	Zavolal jsem, chvíli čekal a pak jsem skočil na palubu. Kouř se mi dostal do plic a do očí. Ženský hlas naříkal. Šel jsem po sluchu a dostal se do kajuty.

	Ležela ve dveřích vedoucích na záď a ošklivě krvácela z rány na stehně. Měla v něm zaraženou asi třiceticentimetrovou třísku. K hrudi si tiskla jednoho ze svých chlapečků. Ležel bez hnutí.

	Hystericky vykřikla: „Můj syn je mrtvý!“

	„Paní…“

	„Je mrtvý… mrtvý!“ naříkala.

	Pevně jsem jí sevřel rameno. „Přestaňte!“

	Vypadala překvapeně.

	„Kde je váš manžel a druhý syn?“

	„On… Garrett je vpředu nahoře s Rickym… Bože, jsou mrtví! Oni jsou mrtví!“

	Plameny šlehaly do výšky asi dvaceti metrů a zachvátily postupně celou příď. Bylo zbytečné cokoli podnikat.

	Objal jsem ženu a dítě a vyvedl je na molo.

	Stále mumlala: „Jsou mrtví, oni jsou mrtví.“

	Klopýtal jsem po cestě, když mi jeden ze šerifových zástupců oznámil: „Našel jsem je, pane.“

	Šel jsem tam.

	 

	Vysílačkou z vozu jsem zavolal Jean.

	„Určitě jsi v pořádku, Charlie?“ ptala se počtvrté.

	„Jo, jsem, zlato.“

	„Chudák Tip. Je určitě mrtvej, Charlie?“

	„Bohužel. Neměla bys zavolat Dorothy? Nechtěl bych, aby se to dověděla ze zpráv, a těžko říct, jak dlouho to bude trvat armádě, než jí to oznámí.“

	„Já… já to udělám. Doufám, že bude doma. Možná bych jí měla zavolat. Ale nechci jí to říkat do telefonu. Já… ona…“ Jean zmlkla.

	„Jean?“

	„Jsem tady. Napadlo mě, kdybys to byl ty…“

	„Nebyl bych to já. Podívej, miláčku, nevím kdy se vrátím domů. Zkusím tě zavolat k Dorothy. Zvládneš to?“

	„Jistě. Myslím, že bych už měla jít Mám tě ráda, Charlie.“

	„Já tebe taky.“

	 

	Lee a já jsme se opřeli o auto a sledovali, jak hasiči uhášejí poslední plameny. Spočítal jsem, že bylo úplně zničeno osm hausbótů a asi čtyři nebo pět dalších poškozeno. Všude kolem stály cisterny hasičů, sanitky a policejní vozy. Záchranáři z hasičského sboru okresu Prince George ošetřovali asi tucet zraněných. Ženu s chlapcem už odvezli. Záchranář mi řekl, že chlapec má těžký otřes mozku, ale že se z toho dostane.

	To byla dobrá zpráva.

	Lee se ke mně otočil. Měl slepené mokré vlasy a tvář poznamenanou vypětím a únavou. Jeden ze záchranářů mu zalepil levé oko. Odložil promočenou bundu. „Je mi líto, co se stalo plukovníku Tippettovi,“ řekl.

	Olízl jsem si roztržený ret a nic neříkal.

	„Zachránil mi život Měl jsem tam být já. Je to divnej pocit.“

	Podíval jsem se do míst kde předtím hausbót kotvil. Zbylo tam jen pár ohořelých trosek, které se pohupovaly po hladině. „Myslíte, že je co pohřbívat poručíku?“

	„Pravděpodobně ne.“ Lee se odmlčel. „Byl ženatý?“

	„Rozvedený, dvě děti.“

	„Je to svinstvo.“

	Stáli jsme tam a dívali se tiše ještě několik minut. Hasiči začali nakládat první ohořelé zbytky hausbótů. Byl jsem zvědav, kolik těl ještě najdou.

	Lee ukázal někam přes vodu. „Vidíte to?“

	Zadíval jsem se tím směrem. Viděl jsem jen tečku.

	Vzápětí jsem uslyšel zvuk helikoptéry.

	Když přiletěla až nad parkoviště, rozeznal jsem logo.

	„Sedmý kanál,“ řekl Lee. „To je Annie McDanielová.“

	Helikoptéra dosedla na opačný konec parkoviště, vzdálený asi čtyřicet metrů. Několik šerifových lidí vyběhlo zpoza zátarasů, mávali rukama a jejich výkřiky úplně zanikaly v hluku rotorů. Annie McDanielová a muž s culíkem vyskočili ven. Annie na sobě měla kostýmek v odstínu námořnické modři. Vítr jí nadzdvihoval sukni a odhaloval stehna.

	„Je tak pěkná,“ řekl Lee.

	Nervózně jsem na něj pohlédl a přestal se opírat o auto.

	„Kam jdete?“

	Měl jsem zašpiněnou tvář. „Udělat interview.“ Vyrazil jsem.

	Lee mě dohonil. „Myslel jsem, že chcete, aby se toho na veřejnost dostalo co nejmíň.“

	Neodpověděl jsem.

	Šerifovi lidé se snažili zatlačit Annie McDanielovou a kameramana zpět za zátarasy.

	„Nechte je projít,“ řekl jsem.

	Podívali se na Leeho. Věděli, že nad nimi vlastně nemám žádnou výkonnou pravomoc.

	Lee přikývl.

	Annie se zářivě usmála a hnala se k nám s kameramanem v patách. Byla hezká, ale především to bylo její tělo, které vás tak přitahovalo. Na míru šitý kabátek sotva pojmul plná ňadra nad útlým pasem. Nohy měla štíhlé a pevné. Ale ve tváři se jí zračila tvrdost, zejména v očích. Když s někým hovořila, tvar brady jí dodával arogantního vzhledu. To byl pravděpodobně důvod, proč jsem si vždycky myslel, že je to svině. Dřív, než mohla cokoli říct, vyslovil jsem požadavek: „Pokud vám dám interview, můžete mi zaručit, že se to dostane do celostátní sítě?“

	Zastavila se a vypadalo to, že je zaskočena. „Hm… to je otázka. Pokud je to dost velká věc, ano. Teď – kdo jste? OKV?“

	„ÚZV. Podplukovník Jensen. V tomto okamžiku mluvíme aspoň o deseti vraždách, včetně vraždy generála Watkinse. Je to dost pro vysílání?“

	„Takže existuje spojitost. Věděla jsem to.“ Annie se triumfálně zazubila. „Jistě. Chcete jít do národní. Bez problémů, plukovníku. Naprosto žádný problém.“

	„Chci, abyste zařídila přepis tohoto interview, aby mohlo být včas posláno do Postu a Timesů pro zítřejší vydání. Společně s fotografií podezřelého, kterou vám dodáme.“

	„Dobře. Udělám to hned, jak s tím dnes večer skončím v televizi. Pak už je mi jedno, kdo to dostane.“

	„Nebudu odpovídat na žádné otázky. Uvedu, co o případu vím. Pak skončím.“

	Annie zavrtěla hlavou. „Přišla jsem udělat rozhovor.“

	„V tom případě nic nebude.“ Otočil jsem se.

	Ucítil jsem ruku na paži.

	„Ale no tak,“ řekla Annie. „Ať je tedy po vašem.“ Zaměřila se na Leeho. „A co vy, poručíku? Možná byste chtěl… Ze staré známosti.“

	„Ne,“ řekl Lee. „Tohle je představení plukovníka Jensena.“

	Annie udělala cukrblik. „No tak, poručíku. Potřebuju jen vysvětlení, co se tu stalo. Byla to bomba?“.

	„Znáte předpisy, Annie,“ řekl Lee. „Tohle není v mé působnosti. Prohlášení zveřejní úřad šerifa.“

	Annie pokrčila rameny. „Pokud změníte názor…“

	„Kde bych měl stát?“ zeptal jsem se.

	Annie se však obrátila na kameramana a říkala mu něco, co jsem neslyšel.

	Kameraman se zatahal za culík. „Měli bychom tam mít sanitky a záchranáře, Annie.“

	„Taky ty čluny,“ řekla Annie. Zamířila nalevo, ke konci parkoviště. Zastavila se a ukazovala. „Frankie, co tamhle to? Sejmi nejdřív sanitky a oběti. Najeď pomalu na mě. Pak doleva.“ Opět vyrazila. „Udělej širokej záběr. Ať tam určitě jsou jak čluny, tak hasiči. To všechno bude úvod. Potom najeď na detaily. Chci tváře.“

	„Jo, bezva. Člověče, to bude dobrý,“ řekl Frankie.

	Annie přede mne strčila mikrofon.

	„Jedeme,“ řekl Frankie.

	Začal jsem mluvit. Vypadal jsem jako vágus. Moje oblečení bylo pokryto sazemi a popelem. Ret mi otekl do velikosti basketbalového míče. Odložil jsem sako a prohrábl si vlasy. Trochu to pomohlo, ale ne moc. Generál Holmes se posere, že jsem to s ním nejdřív neprobral. Jenže na to jsem kašlal.

	Chtěl jsem dostat Masonise.

	Tak jsem Annie o doktorovi Theodoru Masonisovi řekl. Řekl jsem jí, že ho podezříváme z vraždy generála Watkinse, pana Thoa a dívky jménem Vinh. A že možná je zapleten i do výbuchu hausbótu. Řekl jsem jí taky o Tippettovi a staříkovi i o tom chlapci.

	„Kdokoli, kdo Masonise spatří, by měl ihned volat policii,“ řekl jsem. Pak jsem zívl a udělal krok vzad. Čekal jsem, že Annie řekne „stop“ nebo něco podobného. Místo toho si mě chladně změřila. „Teď jste, plukovníku, řekl, co si myslíte, že doktor Masonis spáchal. Ale neřekl jste nám proč. Mohl byste to upřesnit?“ strčila mi mikrofon do obličeje.

	Nic jsem neříkal. Kamera mě zabírala. Zkoušel jsem nevypadat naštvaně.

	Sladce se usmála. „Plukovníku, například, jak…“

	Pak Frankie vykřikl: „Hej! Co je?“

	Podíval jsem se na něj.

	Lee rval kameru Frankiemu z rukou.

	„Interview skončilo,“ ohradil jsem se ostře. „Dala jste mi své slovo.“

	Annie se zasmála. „Rozhodně mi to za pokus stálo. Děvčátko si jde za svým. Takže, kde seženu fotku toho doktora Masonise?“

	„V kanceláři nějaké mám,“ řekl Lee. „Pošlu vám je.“

	„Báječné!“ Annie se už ale ohlížela přes rameno. „Frankie, zdá se mi, že bude lepší něco vytáhnout z obětí.“ Zamrkala na Leeho a na mě.

	„Díky, díky, hoši.“

	„Měl jsem pravdu,“ řekl jsem, když Annie a Frankie odcházeli.

	„Cože?“ opáčil Lee.

	„Annie je tvrdá ženská.“

	„Jo, ale zatraceně pěkná.“

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Zkoušel jsem nevnímat pocit provinění, když jsem pohledával Tippettovo auto, ale nechtěl jsem, aby objevili flašku. Ani já jsem ji ale nenašel. Ulevilo se mi. Tippett nelhal.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Lee, když jsem se vrátil do jeho vozu.

	„Nic,“ pokrčil jsem rameny.

	Chvilku mě pozoroval. Pak řekl: „Vypadá to, že našli další tělo.“

	Podíval jsem se tam, kam ukazoval. Na jednom z člunů, jen pár metrů od toho vybuchlého, spěchal po bortu hasič, něco křičel a gestikuloval. Cosi našel. Naklonil se a vylovil to z vody.

	Lee se mýlil. Nebylo to další tělo.

	Byla to noha.

	Už nevím, co jsem si myslel. Jistě bych ale nebyl schopen identifikovat, jestli patří Tippettovi. Prověřit jsem to však musel.

	Když jsme se přiblížili, dva hasiči na lodi právě opatrně odstraňovali seškvařené cáry a pokládali je na molo.

	„Nevadí vám, když se podíváme?“ zeptal jsem se.

	Jeden z hasičů zvedl hlavu; jeho tvář už nesla známky značného vyčerpání. Pokrčil rameny: „Není toho moc k vidění.“

	Klekl jsem si a nadzdvihl spálenou látku. Lee podřepí vedle mne.

	V místech, kde byla noha pod kolenem utržená, čněla bílá kost. Polkl jsem a uviděl, že na noze stále drží kožená šněrovací bota. Rychle jsem zase končetinu zakryl.

	Lee mumlal: „Černá kotníková bota. Vojenský vzor.“ Přikývl jsem.

	„Nenosil Tippett takový boty?“

	Opět jsem přikývl. „Jdeme.“ Zamířili jsme zpátky k autu.

	 

	O třicet minut později hasiči prohledávali poslední hausbót. Našli šest těl, a ta teď ležela zabalená v bílých pytlích na asfaltu za zátarasem z provazu. V dálce s objevil velký policejní člun s potápěči na palubě a pomalu připlouval k přístavu.

	Z auta jsem sledoval, jak Lee odstupuje od pytlů s těly. Přicházel k autu.

	„Vypadá to na dva muže a tři ženy. U posledního těla si nejsem jistej, protože je hodně spálený.“

	„Chyběla některému z mužů noha?“

	Lee zavrtěl hlavou.

	„Nějaký děti?“ zeptal jsem se tiše.

	„Jo, jedno.“

	Nechtěl jsem už nic dalšího vědět. Měl jsem ten den mrtvol dost.

	Lee hleděl někam za mne „Vypadá to, že máme další návštěvu.“

	Otočil jsem se. Dolů silnicí se šinuly dva civilní sedany. Zastavily u policejního stanoviště, přeplněného zástupy novinářů. Většina hasičských vozů a sanitek odjela pár minut předtím, a parkoviště tak zůstalo už téměř prázdné. Sedany dorazily a zastavily pár metrů od nás.

	Z jednoho vystoupil Jonesy. Z druhého dva zachmuření muži z Odboru kriminálního vyšetřování. „Budeme v kontaktu,“ řekl jsem Leemu. Už jsem se obracel k odchodu, když jsem ucítil jeho ruku na rameni.

	„Dostanem ho, Charlie,“ řekl mírně Lee. „Dostaneme toho hajzla.“

	„Jasně… Harry.“ Pousmál jsem se na něj, pokynul Jonesymu a vyrazil směrem k autům.

	Ačkoli jsem jim řekl, že se už možná žádné ostatky nenajdou, požádal jsem kluky z OKV, ať zůstanou na místě, dokud potápěči neskončí. Chtěl jsem, aby mne okamžitě vyrozuměli, pokud by se nějakým zázrakem podařilo objevit Tippettovo tělo.

	Kvůli Dorothy a dětem.

	„Pojďme, Jonesy,“ řekl jsem. Jednomu z mužů z OKV jsem hodil klíčky od Tippettova vozu, nasedl k Jonesymu a zavřel oči.

	„Do Pentagonu, Jonesy,“ zamumlal jsem.

	 

	Když jsem oči otevřel, jeli jsme po Indian Head u severní hranice.

	Jonesy se na mne zadíval. „Budete v pořádku, pane?“

	„Jo.“ Pokusil jsem se posadit zpříma.

	„Z personálního přišel seznam lidí z Phoenixu.“

	„A?“

	„Masonis tam je.“

	Zadíval jsem se z okénka s pocity blízkými nenávisti. „Nějaká zpráva od Webstera?“

	Jonesy zavrtěl hlavou. „Asi tak hodinu nic. Ale major Gutiérrezová nechala v kanceláři vzkaz. Říká, že možná něco má.“

	Natáhl jsem se po vysílačce. „Jaké je Masonisovo služební hodnocení?“

	„Armádní personální na tom dělá. Skladují to někde v St. Louis. Požádal jsem je, ať nám to pošlou faxem do kanceláře. Měli bychom to dostat dnes v noci nebo zítra ráno.“

	„Nemohli by prostě doručit celou jeho osobní složku?“

	„Faxem je to jednodušší. Všechny staré záznamy jsou převedené do počítače.“

	Zavolal jsem Marii. Vzala to kolegyně. Maria tam nebyla, ale měla by se prý vrátit za hodinu. Nechal jsem jí vzkaz, že se u ní zastavím kolem půl páté.

	Byl jsem unavený; opřel jsem se a zavřel oči.

	Jonesy lehce odkašlal. „Pane?“

	„Co?“ zamumlal jsem.

	„Zajímala by mě ta exploze,“ řekl.

	„Co konkrétně?“

	„Přijde mi divný, že by Masonis vyhazoval do povětří celou loď. Zdá se mi to přehnaný, když mohl na toho kluka použít jen nůž nebo zbraň. Moc mi to nedává smysl, pane.“

	Neodpověděl jsem mu.

	„A jaký je motiv? Politika? Peníze?“

	„Už se ozvala FBI s prověrkou Masonisovy finanční situace?“ zeptal jsem se. „Ještě ne. Takže si myslíte, že jsou v tom peníze?“

	Vzdychl jsem. „Kéž bych to věděl, Jonesy.“

	
KAPITOLA 20

	„Plukovníku Jensene!“

	Probral jsem se z mrákot Jonesy se na mě díval

	„Jsme tady… v Pentagonu.“

	Rozhlédl jsem se kolem. Měl pravdu.

	Pravděpodobně bych se měl jít domů převléknout z promočených šatů, ale už jsem propásl správný okamžik. Navíc byly téměř tři hodiny odpoledne.

	„Po schůzce s generálem Holmesem se sejdeme v kanceláři u Marie,“ řekl jsem Jonesymu. „A spojte se znovu s FBI. Chci mít informace o Masonisových financích.“

	„Ano, pane.“

	Když jsem strážnému u vchodu do Pentagonu ukazoval služební průkaz, nesouhlasně se mračil. Málem jsem ho poslal do hajzlu. Na toaletě blízko okruhu A jsem se umyl, jak nejlíp to šlo.

	Když jsem vešel, personál náčelníka generálního štábu si mě pohrdlivě měřil. Ohlásil jsem se.

	Tři minuty nato mě doprovodili do bezpečnostní zóny na generálním štábu. Dvakrát doprava a jednou doleva, a byl jsem uveden do osobní konferenční místnosti generála Holmese.

	„Sedněte si tamhle na konec stolu,“ řekl mi plukovník pozemních vojsk.

	Posadil jsem se a dvacet minut civěl jen tak do zdi. Pak se otevřely dveře a já se postavil do pozoru. Náčelník, generál Holmes, vstoupil první, následován velitelem námořních sborů generálem Streeterem, náčelníkem námořních operací admirálem Bensonem, náčelníkem štábu pozemních vojsk generálem Worthenem, zástupcem náčelníka generálního štábu admirálem Williamsem a výkonným náčelníkem štábu vzdušných sil generálem Tupperem. Souhvězdí tvořené osmačtyřiceti stříbrnými hvězdami na výložkách bylo pod reflektory téměř oslepující.

	Normálně bych byl naplněn bázní a úctou, ale dnes tomu tak nebylo.

	Posadili se na svá místa. Holmes seděl proti mně na konci stolu. Upřelo se na mě šest párů očí. „Sedněte si, plukovníku,“ zabručel Holmes.

	Pak se dveře znovu otevřely a vešel plukovník pozemních vojsk, se kterým jsem předtím mluvil; zamířil přímo k Holmesovi a něco mu pošeptal. Holmes přikývl a plukovník odešel. Pět vteřin nato vstoupil důležitě vypadající muž v tmavém obleku. Kývl na Holmese a beze slova se posadil na židli. Měl vzpřímené vojenské držení těla. Náčelníci mu věnovali pouze letmou pozornost, ale měl jsem pocit, že ho znají.

	Když mě Holmes oslovil, vypadal rozezleně. „Byl jsem vyrozuměn, že jste byl před chvílí v televizi. Zvláštní reportáž o případu. Čekám vysvětlení, plukovníku, proč jste se rozhodl věc zveřejnit, aniž byste nejdřív informoval mě a své nadřízené, tak, jak vám to ukládají předpisy.“

	„Pane,“ řekl jsem zvolna, „udělal jsem prohlášení. Neshledávám v tom žádný problém, zvlášť když jsem uvážil, že jste celý případ zveřejnil už dřív na tiskové konferenci. Ani já, ani policie nevíme, kde se doktor Masonis pohybuje. Tím, že jeho popis vejde ve všeobecnou známost, zvýšíme naše šance na jeho dopadení.“

	„Pravděpodobně rozumné rozhodnutí,“ řekl Holmes suše. „Zatím vaše práce nestála ani za zlámanou grešli.“

	Generál Tupper, výkonný náčelník štábu vzdušných sil, zakašlal. Měl vlnité hnědé vlasy a žádné vrásky, což mu dodávalo mnohem mladší vzezření, než by člověk u čtyřhvězdičkového generála očekával. „Opatrně, generále Holmesi, děláte předčasné závěry. Plukovník Jensen nemůže pracovat čtyřiadvacet hodin denně.“ Naklonil se ke mně a řekl: „Vyrozuměl jsem, že hlavní vyšetřovatel plukovník Tippett při explozi zahynul. Přijměte moji soustrast.“

	Lehce jsem přikývl. O generálu Tupperovi jsem toho moc nevěděl, jen to, že býval astronautem a potom velitelem americké vojenské sekce pro vesmírný prostor. Pak byl přeložen na druhou nejvyšší pozici vzdušných sil. Uvědomoval jsem si, že jeho komentář nutně neznamená, že by se mnou souhlasil. Možná mě bránil z důvodu kolegiální loajality. Bez ohledu na to jsem však byl rád, že se ozval.

	Zato Holmes ne. Vrhl na Tuppera pronikavý pohled.

	Tupper ho opětoval.

	Generál Holmes se obrátil na mne: „Snad byste nám mohl sdělit poznatky, se kterými jste už seznámil tisk a veřejnost.“ Z jeho hlasu ukapával jed.

	Hovořil jsem obezřetně a vysvětloval, co jsem zjistil. Velitelé naslouchali a jen několikrát mě přerušili… dokud jsem nezmínil Cao Dinh.

	Při zmínce o Cao Dinh člověk v obleku poposedl. Myslel jsem, že mě snad provrtá očima. Snažil jsem se ho ignorovat.

	„Zjistili jsme, že seznam z kanceláře generála Watkinse uvádí třiadvacet jmen bývalých válečných zajatců, kteří údajně byli uvězněni v táboře jménem Cao Dinh,“ pokračoval jsem. „Žádný z vězňů na seznamu nebyl po válce propuštěn. Domnívám se, že generál Watkins jel do Vietnamu, aby zjistil, co se s těmi muži ve skutečnosti stalo. Myslím, že zkusil pátrat v Cao Dinh, a domnívám se, že ho Vietnamci striktně odmítli. Když se vrátil z Vietnamu, vešel v kontakt s panem Thoem, který ho, tuším, vybavil informacemi o Cao Dinh. Někdo, pravděpodobně Masonis, se o tom dověděl a oba muže zavraždil.“

	Položil jsem ruce na stůl, abych naznačil, že jsem skončil. Chvíli všichni mlčeli.

	Pak jsem se ocitl v palbě otázek.

	„Jaký měl doktor Masonis pro vraždu motiv?“

	„Co je tak důležitého na Cao Dinh?“

	„Kdo byli ti zajatci?“

	„Co ten pan Tho generálu Watkinsovi předal?“

	„Ticho!“ vyštěkl Holmes s rozzlobeným výrazem ve tváři.

	Otázky okamžitě ustaly.

	Holmes na mě znechuceně pohlédl. „Plukovníku, víte vůbec, o čem mluvíte?“

	„Pane, já…“

	„Mám na mysli Cao Dinh. Viděl jste hlášení, které uvádí, co se s vězni stalo?“ Zaváhal jsem. „Ne, pane. Pokusil jsem se o to. Vyrozuměl jsem, že je určeno pouze k rukám pana prezidenta.“

	„To teda máte recht.“ Holmes máchl rukou k mužům v místnosti. „Ani jeden z nich není obeznámen s podrobnostmi.“

	„O jaké podrobnosti jde, generále?“ zeptal se generál Worthen, náčelník pozemních vojsk.

	„Ano, pane,“ řekl velitel námořních sborů generál Streeter. „Jestli Severovietnamci popravili šmahem všechny zajatce, chci to zatraceně dobře vědět.“

	„Je naší povinností to vědět,“ řekl klidně generál Tupper.

	Všiml jsem si, že zástupce náčelníka generálního štábu generál Williams neřekl nic. Což jen posílilo moje přesvědčení, že je loutkou v Holmesových ru      kou.

	Holmes změřil kamenným pohledem veškeré osazenstvo. Pak se jeho oči zastavily u muže v obleku. Ten stěží postřehnutelně přikývl.

	Kdo, ksakru, ten chlap je? pomyslel jsem si.

	„Tak tohle už znovu nikdy neuslyšíte, rozumíte mi?“ řekl Holmes.

	Všichni u stolu kývli.

	„V záležitosti Cao Dinh,“ pokračoval Holmes, „se skutečně dodržuje mlčení. Ale ne proto, jak naznačuje plukovník Jensen, že by něco spáchali Severovietnamci. Ticho je spíš proto, že jsme to udělali my, tedy Spojené státy.“ Poposedl a předklonil se. „Pánové, dne sedmadvacátého července devatenáct set jednasedmdesát stíhačka ef čtyři letectva Spojených států ze základny Takli shodila na Cao Dinh napalm.“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

	„Bože,“ zamumlal zástupce náčelníka admirál Williams.

	„Bylo to potvrzeno? Uškvařili jsme své vlastní muže?“

	„Ano,“ řekl Holmes. „Tábor byl zničen.“

	Znechuceně na mne pohlédl. „Takže vidíte, plukovníku, že vaše teorie o neskrývaném zájmu generála Watkinse o Cao Dinh se rozplynula. Pokud se ovšem nechcete přít o to, že generál Watkins usiloval o poškození Spojených států tím, že vynese celou záležitost na světlo.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale pane…“

	„A měl bych vám připomenout, že mi generál Watkins osobně řekl, že plně podporuje uznání Vietnamu. Což opět oslabuje vaše závěry, že Vietnamci spáchali nějaké zvěrstvo.“

	„Pane, existence toho seznamu dokládá, že se generál Watkins o Cao Dinh zajímal.“

	„Máte ten seznam s sebou?“

	Přikývl jsem. Vytáhl jsem ho ze saka a donesl mu ho na druhou stranu stolu. Když ho pročítal, zůstal jsem stát.

	Vzhlédl a oslovil mě, jako bych byl malé dítě.

	„Plukovníku, víte, odkud ta jména pocházejí?“

	„Domnívám se, že od zběhů nebo snad od spoluvězňů.“

	Námořní velitel si rázně odkašlal „Generále Holmesi, jak se jmenoval tábor, ze kterého jste uprchl?“

	Došlo mi to, ještě než generál stačil odpovědět.

	„Cao Dinh,“ řekl Holmes „Dal jsem naší rozvědce ta jména. Osmnáct z nich. Těch, kteří tam byli, než jsem uprchl. Další mi nic neříkají. Ale podle dat mohli být internovaní po mém útěku.“

	Mísilo se ve mně pobouření a zlost ze způsobu, jakým mi Holmes hodil seznam zpátky. Otočil jsem se, abych se vrátil na své místo.

	„Plukovníku!“ vyštěkl Holmes.

	„Ano, pane,“ řekl jsem napůl obrácen.

	„Doufám, že v případu doktora Masonise odvádíte lepší práci. Řekněte mi, máte něco, co by ho usvědčovalo z některé z těch vražd?“

	„My… měl jsem svědka, generále. Ale dnes byl zavražděn.“

	„Pak tedy nemáte nic, co by vedlo k Masonisovi?“

	„V tuto chvíli ne, pane.“

	„Máte něco, co ozřejmuje, proč by chtěl Masonis zavraždit generála Watkinse? Něco z jeho minulosti? Motiv? Aspoň něco, plukovníku?“

	„Byl vycvičený, pane, a jestli si můžu dovolit to říct, měl příležitost. Byl v postavení, ve kterém mohl o Cao Dinh vědět, měl přístup do kanceláře generále Watkinse, a navíc se zdá, že se skrývá.“

	„Takže říkáte, že nemáte nic konkrétního. Všechno, co máte, jsou náznaky a podezření. A na jejich základě jste troubil do světa, že je za to za všechno zodpovědný doktor Masonis. Co když se mýlíte? Budete… budeme vypadat jako banda naprostých tupců, plukovníku. Nemluvě o tom, že jste nás pravděpodobně vtáhl do parádního soudního procesu.“

	Naše oči se střetly. Bylo lepší neodpovídat

	„Chystám se doporučit abyste byl vystřídán, plukovníku. Nic jste nepředvedl. V souvislosti se smrtí plukovníka Tippetta jsem nabyl dojmu, že nejste emocionálně způsobilý, abyste pokračoval. Můžete jít.“

	Nepohnul jsem se.

	„Plukovníku, řekl jsem…“

	„Dvě otázky, generále,“ přerušil jsem ho. „Týkají se generála Watkinse. Znal osud zajatců z Cao Dinh… že jsme je zavraždili my? A pokud ano, věřil tomu?“

	Holmes na mne upřeně hleděl. Na okamžik jsem si pomyslel, že budu úplně propuštěn. Překvapil mě.

	„Ano, v obou bodech, plukovníku,“ řekl Holmes klidně.

	Pozdravil jsem a odešel. Věděl jsem, že se téměř ve všem mohu mýlit. Možná Masonis není ten člověk. Možná byl Watkins zavražděn z důvodu, který ještě musím odhalit.

	Jedním jsem si však byl jist.

	Holmes lhal. Ale proč?

	
KAPITOLA 21

	„Plukovníku Jensene!“

	Stál jsem v chodbě před konferenční místností. Otočil jsem se. „Ano, pane?“ Generál Tupper mě uchopil za paži a vedl chodbou dál. „Musím se vrátit, ale… sem.“

	Vešli jsme do kuchyňky s nápojovým automatem. Nějaký kapitán a seržant si zde kupovali limonády. Nervózně se na Tuppera usmáli a zmizeli. Tupper zavřel dveře. Překvapilo mě, když jsem uslyšel, že zamyká.

	Pohledem odhadoval, co ode mě může čekat. „Chci slyšet přímé odpovědi, rozumíte? Žádný žvásty, plukovníku.“

	Uvědomil jsem si, že stojím skoro v pozoru.

	„Ano, pane.“

	Máchl rukou. „Generál Holmes měl pravdu. Bylo to pěkně stupidní, vystoupit v televizi.“

	Proboha. „Ano, pane.“

	„Obzvlášť, pokud se mýlíte.“

	„Ano, pane.“

	„Ale vy si nemyslíte, že byste se mýlil, že?“

	Zaváhal jsem. „Ne, pane.“

	„Pořád se domníváte, i po tom, co řekl generál Holmes, že Watkins prověřoval Cao Dinh?“

	Zhluboka jsem se nadechl „Ten seznam pohřešovaných to nepřímo naznačuje. Generál Watkins by na tom nepracoval, kdyby věřil historce, že jsme sami zabili vlastní zajatce.“

	„A pořád si myslíte, že jeho smrt má souvislost s Cao Dinh?“

	„Ano, pane.“

	„Proč?“

	„Myslím, že se tam něco stalo, pane. Něco, co se zamlčuje.“

	„Takže jste neuvěřil Holmesovu příběhu s ef čtyřkou?“

	„Pane, dovolte mi, abych se vás zeptal: kdybyste byl severní Vietnamec a Spojené státy by právě shodily napalm na vlastní lidi, co byste udělal?“

	Tupper se skoro usmál. „Sehnal bych všechny možné reportéry, dopravil je na místo a fotky nacpal do každýho plátku po celým světě. Zatáh bych do toho i Jane Fondovou, kdybych moh.“

	Přikývl jsem. „I já, pane. Propagandistická hodnota by byla obrovská.“

	„No to mě podržte,“ řekl Tupper. „Jestli máte pravdu, tak nás Holmes tahal za nos.“ Zavrtěl hlavou.

	„Což znamená, že severní Vietnamci možná zajatce popravili A kdyby to Watkins zjistil a zveřejnil, pak by celá záležitost s uznáním Vietnamu mohla jít do kopru.“

	„Což by stálo spoustu miliard hodně firem, pane, a vyvolalo by to obrovský skandál, protože to administrativa utajila.“

	„Tohle by motiv podle mého názoru mohl být, plukovníku. Až na jednu věc. Proč to Holmes kryje?“

	„Ano?“

	„Byl válečným zajatcem. On je ten poslední, kdo by chtěl popravu vězňů zatajit. Taky proto, že ty muže znal.“

	„Já… kéž bych to věděl, pane.“

	Někdo zarumploval klikou u dveří.

	„Pořád na tom přece pracujete, plukovníku,“ řekl Tupper.

	„Ale generál Holmes…“

	Někdo zaklepal. Pak znovu zarumploval. „Je tam někdo?“ ozval se hlas. Tupperovi ztvrdly rysy. „Dokud nebude jmenován nový náčelník štábu, řídím letectvo já a vy ještě pořád u letectva jste. Ten případ je váš.“

	Tupper kvůli mně ztratí podporu. Ocenil jsem to a usmál se.

	„Děkuju vám, pane.“

	Pokrčil rameny a ukázal na čtyři hvězdičky na rameni.

	„Jedna z výsad. Můžu si dovolit poslat lidi do hajzlu.“

	„Pane?“

	Zasmál se. „Nemusím si dělat starosti s povýšením.“

	Už byl na odchodu, ale ještě se zastavil. „Zajímalo by mě…“ Zamyšleně se na mě podíval. „Víte, zaslechl jsem něco o Holmesově minulosti za války. Jestli je to pravda, může na něj někdo vyvíjet nátlak.“

	„O co šlo?“

	Tupper se ošil. „Pokud něco zaslechnete, ode mě to nemáte.“

	Přikývl jsem.

	Tupper se zhluboka nadechl. Přišel na leteckou základnu Takli rok poté, co byl Holmes zajat. U eskadry zaslechl pověsti, že se Holmes zapletl s jednou sestřičkou ze základny, ačkoli měl doma manželku. Tvrdilo se, že ji zbouchl, a sestřička pak byla okamžitě odvolána zpět do Států.

	„Ovšem nic z toho nemůžu potvrdit,“ řekl Tupper. Přikývl jsem. „Ale pokud někdo odhalil, že Holmes má nemanželské dítě, a vyhrožoval mu zveřejněním…“

	„To může vysvětlovat jeho chování,“ řekl Tupper. „Nezapomeňte být diskrétní.“

	Další zabušení na dveře. „Slyším vás tam! Otevřete, sakra!“ zakřičel kdosi. „Mám otázku, pane. Kdo byl ten civilista?“

	„Civilista? Aha, generálmajor Bailey.“

	„Generálmajor?“

	„Styčný důstojník Bílého domu,“ řekl Tupper poněkud znechuceně a potřásl hlavou.

	„Musím vás obeznámit s jejich politikou. Prezidentovi lidi nevidí rádi, když v blízkostí našeho nejvyššího velitele nosí vojenští emisaři uniformy. Myslí si, že uniforma jen upozorňuje na prezidentovy nedostatečné vojenské zkušenosti. Očekávám, že mě budete průběžně informovat.“ Otevřel dveře a prošel kolem zkoprnělého a zaraženého plukovníka pozemních vojsk.

	Chvíli jsem zůstal stát na chodbě. Pak jsem zavrtěl hlavou a šel dál. Vtom nějaký ženský hlas zavolal moje jméno.

	Otočil jsem se.

	Byla to paní Moffittová.

	 

	Celá zářila, červenolící a zadýchaná.

	„Díky Bohu, že jsem vás chytla,“ řekla paní Moffittová. „Volala jsem vám do kanceláře. Řekli mi, že jste tady. Spěchala jsem, jak to jen šlo…“

	„Prosím vás, uklidněte se, paní Moffittová.“

	„Ale já vím to jméno.“

	Zamračil jsem se. „Jméno?“

	„Díky telefonu.“

	„Telefonu?“

	„Ten muž. Pan Pinock. Když to řekl, hned jsem to věděla. To bylo to jméno na faxu, který obdržel generál Watkins.“

	„Na tom, který vám vytrhl z rukou?“ řekl jsem a konečně jsem tomu porozuměl.

	„Ano. A mám telefonní číslo na pana Pinocka. Řekla jsem, že mu zavoláte.“ Vrazila mi do ruky žlutý lepicí lístek. „Dynatech,“ vyhrkla. „To je ono. Dynatech Transports. Ne dinosaurus.“

	Usmál jsem se. „Moc vám děkuju.“

	Tón jejího hlasu se změnil v mateřský. „Teď už ho stačí jen zavolat.“

	„Rozhodně to udělám.“

	S uspokojením přikývla.

	Stiskl jsem jí ruku. „Moc jste mi pomohla.“

	Zapýřila se, otočila se a odešla.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Někdo to zvedl po druhem zazvonění. V pozadí se ozývala tiskárna počítače, pokřikování lidí. Ženský hlas řekl: „Pinock Financial, kancelář pana Pinocka.“

	Představil jsem se a za okamžik se ozval nevrlý hlas: „Pinock.“

	„Podplukovník Jensen, pane Pinocku.“

	„Aha, vy jste ten člověk, co řídí vyšetřování smrti generála Watkinse, že?“

	„Ano.“

	Chvíli bylo ticho. „Znal jsem generála spoustu let. Asi tak dvacet. Dvě stě třicet šest letů nad Vietnamem. Na ef čtyřce. Šesterák byl skvělý.“

	„Je to ztráta,“ řekl jsem.

	„Jo. Nicméně, podívejte, nejsem si jistý, že to, co vím, vám nějak pomůže. Ale generál Watkins mi před pár dny volal a řekl, že chce, abych provedl detailní analýzu jedné společnosti. Řekl, že je to naléhavé. Takže jsem to zadal mým lidem jako prioritní. Potom jsem se dověděl o vraždě. Nevěděl jsem, co mám dělat.“

	„Počínáte si dobře, pane. Tou společností je Dynatech Transports?“

	„Jo.“

	„O co se generál zejména zajímal?“

	„O nesrovnalosti. Nevysvětlené ztráty, problematické účetnictví, investice a vlastnické vztahy. Zvlášť vlastnické vztahy.“

	„Komu Dynatech patří?“

	„Ještě nevím. Ještě pořád se snažíme věci utřídit. Prozatím jsme se prokousali čtyřmi společnostmi.“

	„Kdy myslíte, že to dokončíte?“

	„Možná dnes v noci nebo zítra. Čekáme na výsledky z počítače.“

	„Řekl vám generál Watkins, proč se o ně tak zajímá?“

	„Mně to neřekl.“

	„Mohl byste mi zavolat, až budete hotovi?“ zeptal jsem se.

	Dal jsem mu telefon a zavěsil.

	 

	První, čeho jsem si všiml, když jsem procházel kolem ostrahy generálního štábu, bylo jasné světlo a potom Frankie, který se oháněl kamerou. Annie McDanielová ke mně byla otočena zády; podle siluety jsem rozpoznal, že mluví do mikrofonu. Několik diváků, civilistů i vojáků, postávalo stranou.

	Rychle jsem změnil směr i tempo chůze.

	Annie mluvila nahlas a říkala: „… žádné dodatečné vyjádření generála Holmese nebo členů generálního štábu ke stavu vyšetřování. Nejmenované zdroje naznačují…“

	Mihl jsem se kolem. V několika vteřinách bych už zabočil za roh.

	Uviděla mě a oči se jí rozšířily. „Do prdele!“

	„Stop,“ řekl Frankie. „Annie, nemůžeš říkat…“

	„Plukovníku Jensene!“ zavolala.

	Sklopil jsem hlavu a pokračoval v chůzi.

	Klapot střevíčků.

	„Plukovníku Jensene!“

	Přidal jsem do kroku.

	Lidé ve dvoraně to sledovali. Někdo se zachechtal.

	Vem to ďas. Zastavil jsem se a otočil.

	Annie a Frankie přešli z běhu do chůze, její hezká tvář se zvětšovala do rozměrů predátora. Zubila se. Mladý kapitán pozemních vojsk, který ji doprovázel, vypadal nervózně.

	Annie ke mně došla jako první. Zadýchaně mě oslovila: „Plukovníku Jensene, jdete právě od generála Holmese…?“

	Zvedl jsem ruku. „Bez komentáře, Annie.“ Frankie si začal připravovat kameru. Výhrůžně jsem se na něj podíval. Sklopil ji. Obrátil jsem se ke kapitánovi. „Kdo jste?“

	Kapitán polkl. „Kapitán Barstow, pane. Styk s veřejností.“

	„Bez záběrů, ano?“ řekla Annie. „Máte mé slovo…“

	„Jasně,“ odsekl jsem. „Víme, jakou má cenu.“ Otočil jsem se a odcházel.

	Annie se dala do kroku, za ní Frankie a kapitán. „Vy se kvůli tomu ještě zlobíte? No tak, plukovníku. To nic nebylo. Nakonec to nedopadlo tak zle.“

	„Čeká mě práce, Annie. Nemám, co bych řekl.“ Zastavil jsem se pod schody. Pohlédl jsem na kapitána. „Barstowe, jestli mě ti dva budou pronásledovat, natrhnu vám prdel. Rozuměl jste?“

	Vypadalo to, že Barstow bude zvracet. „Ano, pane. Absolutně.“

	Otevřel jsem dveře.

	„Plukovníku Jensene…?“

	Vkročil jsem na schody.

	„Je něco pravdy na tom, že vás generál Holmes odvolal?“

	Udělal jsem krok zpět do haly.

	„Zatraceně, jak tohle víte?“ Jakmile jsem to řekl, uvědomil jsem si, že jsem udělal chybu.

	Frankie se vítězoslavně nadmul. Barstow vypadal zmateně.

	Annie se sladce usmála, zamrkala a odešla. Frankie se uchechtl a následoval ji. Kapitán Barstow zůstal stát, kde byl, a střídavě se díval na kráčející Annie a na mě.

	Charlie, jseš zatracenej idiot, pomyslel jsem si.

	 

	„Jděte dozadu do laboratoře, pane,“ řekl dozorčí, když jsem vstoupil do počítačového bezpečnostního centra. „Oznámím majoru Gutiérrezové, že už jste tady.“

	„Děkuju vám.“

	Vyloudil jsem úsměv a prošel kolem poručíků ťukajících do klávesnic.

	Jonesy na mě před laboratoří už čekal. Musel si všimnout mé mizerné nálady, protože se zeptal: „Něco se stalo, pane?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Chvíli mě pozoroval. „Spojil jsem se znovu s FBI.“

	„A?“

	„Ještě nic.“

	Věděl jsem, že prověření osobních finančních dat, obvykle prostřednictvím daňových přiznání, není pro FBI těžký úkol. Zvládli by to za pár minut

	„S kým jste mluvil?“

	„S agentem Weatherbym.“

	To jméno mi nic neříkalo. „Udal důvod?“

	„Říká, že mají problémy se stažením dat. Něco s počítači na finančním úřadě.“

	„Věříte mu?“

	„Volal jsem na finanční úřad. Paní Bakerovou. Spolupracoval jsem s ní loni na případu zpronevěry. Na té záležitosti s podplukovníkem letectva.“

	Přikývl jsem. Pamatoval jsem si to.

	„V každém případě se zdála být překvapená, když jsem se jí zmínil, že jsem slyšel něco o jejich problémech s počítači. Požádal jsem ji o prověření Masonise. Řekla, že to půjde a že nám informace zafaxuje do kanceláře.“

	„Možná mají poruchu počítače FBI,“ řekl jsem.

	„Možná,“ řekl Jonesy. Jeho výraz mi však prozradil, že tomu ani trochu nevěří.

	Řekl jsem mu o rozhovoru s Pinockem.

	„Dynatech,“ řekl Jonesy. „Nikdy jsem to neslyšel.“

	„Ani já.“ Pak jsem mu pověděl, co říkal Tupper o možném Holmesově nemanželském dítěti. Jonesy hvízdl a slíbil, že to prověří.

	V tom okamžiku se otevřely dveře. „Tady jste,“ řekla Maria a dala si ruce v bok. „Už jsem si myslela, že jste se ztratili. Tak jdete dovnitř, nebo ne?“

	
KAPITOLA 22

	„Vytiskněte to, Cindy,“ řekla Maria.

	Stála mezi mnou a Jonesym. Nahlíželi jsme Cindy pres rameno a sledovali obrazovku. Projížděla tím, co zachránila z počítačů generála Watkinse a majora Swansonové. Jak se ukázalo, většina dokumentů patřila Swansonové. Četl jsem jen letmo, dokud jsme nenarazili na jeden, který byl služebním hodnocením důstojníka. Napsal ho generál Watkins, patrně na plukovníka Jowerse. Začali jsme s Jonesym hodnocení číst.

	Laserová tiskárna stojící nedaleko zacvakala a ztichla. Maria se natáhla pro štůsek čistých papírů a vložila ho do zásobníku.

	Ještě dřív, než jsem posudek na plukovníka Jowerse dočetl, věděl jsem, že jeho kariéra skončila. Civilistovi by se možná zdálo, že hodnocení Jowerse je přijatelné. Jakýkoli důstojník letectva by si však povšiml hry se slovy a obratů, které zapovídaly povýšení. Užití termínů „uspokojivý“ namísto „vynikající“ či „povýšení“ namísto „okamžité povýšení“ bylo výmluvné; co ale bylo nejhorší: objevilo se tam celkem čtyřikrát – i jednou by bylo dost – slovo „průměrný“.

	Jonesy dočetl chvíli po mně. Podíval jsem se na hodinky. Byli jsme tam skoro hodinu.

	Maria mi předala tlustý fascikl dokumentů. „To je všechno, co se nám podařilo zachránit, plukovníku. Možná se na to budete chtít mrknout. Něco jsme vytiskli, než jste přišli.“

	Přikývl jsem a vzal si dokumenty.

	Když Cindy viděla, že jsme s Jonesym dočetli hodnocení, stiskla tlačítko. Objevil se abecedně seřazený seznam dat z generálova počítače.

	„Po pravdě řečeno, měli jsme štěstí, že jsme zachránili aspoň tohle,“ řekla Maria. „Virus se překopíroval do devadesáti procent souborů.“

	„Oceňuju to, Marie,“ řekl jsem, ale pořád jsem sledoval obrazovku. „Sakra!“ zaklel jsem překvapením, když jsem zahlédl slova „Cao Dinh“.

	„Cao Dinh,“ přečetl Jonesy nahlas.

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Maria a nakukovala mi přes rameno.

	„O souboru asi v dolní třetině, paní,“ řekla Cindy.

	Usmál jsem se. Byl napsán přede dvěma dny v 16.37. Téměř jsem tomu nemohl uvěřit

	„Co je Cao Dinh?“ zeptala se Maria.

	Nedočkavě jsem se zeptal: „Podařilo se vám zachránit tenhle soubor?“

	„Nejsem si jista,“ řekla Maria. Sklonila se nad vytištěnými dokumenty. „Bylo by to mezi nimi.“

	„Myslím, že ne, pane,“ řekla Cindy. „Vlastně vím, že ne.“

	Přešli jsme k pracovnímu pultu a rychle prolistovali dokumenty. Bylo to asi třicet listů. Většinou dopisy Watkinsovým známým. Několik dalších hodnocení podřízených. Jeden nebo dva listy vypadaly jako stránky z memoárů. Čím blíže ke konci, má naděje se vytrácela. Došel jsem k poslední stránce. Maria s Jonesym mě sledovali. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Neexistuje žádný způsob, jak zachránit ty ostatní soubory?“ zeptal jsem se Marie.

	„Ne.“

	Cindy zavrtěla hlavou.

	„Aspoň víme, že se generál Cao Dinh zabýval, pane,“ řekl Jonesy.

	„Co je Cao Dinh?“ zeptala se znovu Maria.

	„Nechtěj to vědět,“ řekl jsem.

	„Rozumím. Nemusíš mi to říkat.“

	„Jednou ti to povím.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	„Majore, je už skoro půl šesté,“ řekla Cindy s pohledem na hodinky.

	„Díky. Pojďme. Podíváme se na to u mě v kanceláři.“

	 

	„Rád bych věděl, kdo to psal,“ mumlal Jonesy. Stáli jsme vedle sebe u mušlí na záchodku poblíž Mariiny kanceláře.

	„Soubor o Cao Dinh?“

	„Ne, pane. Hodnocení plukovníka Jowerse.“

	Zamračil jsem se. Pak mi to došlo. Nebylo to poprvé, kdy místo generála píše hodnocení některý z jeho podřízených. „Myslíte, že to psala major Swansonová?“

	„Vysvětlovalo by to tu nevraživost zvlášť pokud to plukovník Jowers zjistil.“

	Vymočil se a učinil tak příznačnou tečku za našimi nevyslovenými myšlenkami.

	 

	Usadili jsme se kolem Mariina stolu a sledovali zpravodajství Sedmého kanálu. Annie byla výborná, stejně tak i její komentář. Náš případ zařadili jako úvodní zprávu; začínala živými záběry z přístavu, v popředí s Annie, vysvětlující, co se dnes odpoledne stalo. Na pozadí byly hausbóty, ve kterých se šťourají vyšetřovatelé. Za chvíli přišel střih a objevily se Frankieho předtočené záběry obětí, sanitek a hasičských vozů a člunů. Pak zase Annie.

	Napil jsem se limonády. Annie musela ujíždět do přístavu okamžitě po našem slovním střetu. Byl jsem zvědav, kdy uvede tu bombu, že mě málem zbavili postu. Byl jsem taky zatraceně zvědav, kdo jí tu informaci poskytl.

	Annie říkala: „Možná se jedná o největší mnohonásobnou vraždu v moderní historii. Nejprve byl včera v noci ve svém domě ve Fort Myer brutálně zavražděn generál Watkins. Generál Watkins byl náčelníkem štábu vzdušných sil…“ Viděli jsme záběry Wrightovy brány ve Fort Myer, které podkresloval Anniin hlas. Potom záběr Malé saigonské čajovny, kde Annie hovořila o vraždě pana Thoa. Reportáž o vraždě slečny Vinh doprovázel záběr ubytovny, pak přišel střih na Tippetta a na mě, jak parkujeme a jdeme dovnitř, načež Annie konspirativním tónem vysvětlila, že se jedná o vojenské vyšetřovatele. Následně se na obrazovce objevila živě Annie v přístavu.

	„Jedním z vojenských vyšetřovatelů, které jste právě viděli, byl podplukovník Charles Jensen z Útvaru zvláštního vyšetřování vzdušných sil. Jak jsem se zmínila, plukovník Jensen je zjevně přesvědčen, že doktor Theodore Masonis, profesor asijských studií na Dukeově univerzitě a známý spisovatel, je hlavním podezřelým v souvislosti s těmito úmrtími. Nejmenovaný zdroj z policejního oddělení ve Washingtonu, D.C., mě informoval, že detektiv pověřený policejním vyšetřováním, poručík Harry Lee, rovněž podporuje teorii o Masonisově účasti. Tento zdroj však dosud nebyl schopen osvětlit jakýkoli motiv, který by doktor Masonis ke spáchání těchto zločinů měl. Pokud policie nebo vojsko tento motiv zná, nesděluje ho. Detektiv Lee odmítl nabídku k rozhovoru. Hlavní vojenský vyšetřovatel, plukovník Warren Tippett z Armádního odboru kriminálního vyšetřování, bohužel zahynul při explozi. Měla jsem to štěstí, že mi podplukovník Charles Jensen z Útvaru zvláštního vyšetřování vzdušných sil poskytl exkluzivní rozhovor – už jsme ho dnes na tomto programu vysílali. Toto je jeho opakování…“

	A byl jsem tam. Annie pustila moji úvodní řeč, kromě části, kdy se mi snažila položit otázky.

	Upřímně řečeno, byl jsem překvapen, že to vystřihla.

	Reportáž končila Masonisovým portrétem přes celou obrazovku. Snímek byl pořízen z přebalu jedné z jeho knih.

	Annie skončila.

	Následovala reklama na pivo, v níž tři chlapi na molu chytají ryby. Annie se vůbec nezmínila, že jsem byl z vyšetřování málem odvolán. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet.

	Maria, celá bledá, se na mě podívala. „Bože, Charlie, to jsem nevěděla…“

	„Promiň, měl jsem ti o tom říct.“ O Tippettově smrti jsem s Marií záměrně nemluvil. Nejspíš jsem doufal, že už o tom slyšela.

	Dopil jsem limonádu a zmačkal plechovku. Exploze si vyžádala devět mrtvých. Jména nebyla uvedena. Chlapec, kterého jsem viděl přicházet k hausbótu, byl jedinou dětskou obětí. Právě v sobotu mu bylo sedm. Opět jsem pocítil nával hněvu.

	„Marie, dej to na CNN,“ řekl jsem.

	Maria přepnula program.

	Chytili jsme konec Anniiny reportáže a pak šot CNN, který popisoval Masonise jako veterána a jednoho z nejznámějších odborníků na Vietnam v zemi. Neměli jsme čas čekat na přehled zpráv.

	Maria nás doprovodila k východu. „Měla jsem plukovníka Tippetta ráda. Byl mrzout, ale dobrák.“

	„Tys ho znala?“

	„Pracovala jsem s ním na té záležitosti v Leavenworthu. To on mi zavolal, abych mu pomohla s vyšetřováním šíření viru. Měl o tobě vysoké mínění.“

	Nic jsem na to neřekl. Došli jsme ke dveřím.

	„Vlastně se můžeš spojit s jeho úřadem. Málem bych zapomněla – možná má kopii, víš?“

	„Kopii?“

	„Kopii viru.“

	„Díky.“

	Stiskla mi paži a pohlédla mi do od. „Doufám, že toho chlapa dostanete, Charlie.“

	„Dostaneme.“

	 

	Jonesy řídil. Cestou jsem vytočil Taliino číslo. Obezřetně se ohlásila a ulevilo se jí, že volám já.

	„Viděla jsem zprávy, pane. Říkali, že se nenašla tři těla.“

	„Ne.“

	„Je jedním z pohřešovaných plukovník Tippett?“

	„Ano.“

	„To je mi líto.“

	„Předpokládám, že doktor Masonis nevolal…?“

	„Ne.“ Znělo to, jako by chtěla ještě něco říct.

	Čekal jsem. Nakonec jsem se zeptal já: „Prohlédla jste diskety?“

	„Ano. Nic, co by se týkalo Vietnamu nebo jeho cesty.“

	„A co Cao Dinh?“

	„Cože?“

	Hláskoval jsem to. „Je to tábor válečných zajatců.“

	„Nepamatuju se, že bych na něco takového narazila.“

	„Vůbec žádné odkazy k válečným zajatcům?“

	„Ne, pane. Jonesy mi řekl, že tyhle diskety nejsou z generálova počítače.“

	„Takže…“

	„Takže tam by pravděpodobně nebylo ani nic, co by s nimi mohlo nějak souviset.“

	„Dobře. Jste v pořádku?“

	„Ano.“ Zase jsem měl pocit, že chce něco říct.

	Zeptal jsem se: „Můžu mluvit s kapitánem Websterem?“

	„Jistě.“

	Webster přišel. Jeho hlas zněl znuděně. Řekl jsem mu, že budu na Jonesyho čísle, kdyby se něco přihodilo.

	Jonesy na mě letmo pohlédl. „Myslíte, že ještě je nějaká šance, že Masonis Swansonovou zavolá?“

	„Pokud není blázen, tak ne.“

	Kvůli dopravní zácpě na I-66 jsme museli jet po Lee Highway, což nakonec trvalo o dvacet minut déle. Západně od Fairfaxu provoz konečně zeslábl. Naladil jsem nějakou stanici, kde hráli jazz, aby se mi lépe myslelo, ale ani to nepomohlo. Nemohl jsem přijít na to, proč se Annie nezmínila, že mě generál Holmes z případu téměř odvolal.

	„Pane…“

	Jonesy hleděl do zpětného zrcátka. „Máme společnost,“ řekl.
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	„Jste si jistý?“ zeptal jsem se a odolával nutkání otočit se.

	„Naprosto,“ řekl Jonesy. „Hnědá dodávka. Běloch. Ve sledování se ale moc nevyzná. Poprvé jsem si ho všiml, když jsme najížděli na Padesátou. Jedno auto skoro vytlačil ze silnice, jak to za náma stříhal. Lepí se nám celou dobu na zadek. Teprve před pár minutama si asi uvědomil, že je moc vidět, a trochu se stáhl.“ Jonesy se na mě podíval. „Pokaždé, když zpomalím, udělá totéž. Když zrychlím, on taky.“

	Předklonil jsem se a podíval se do zpětného zrcátka. Uviděl jsem dodávku; vypadalo to, že řidič je v autě sám. Zdál se být mladý. Vytáhl jsem přenosný počítač. „Zjistím značku.“

	„Už jsem ji zjistil.“ Jonesy odříkal číslo.

	Zapsal jsem ho.

	Zabočili jsme na D-28 směrem k manassaským kopcům. Dodávka nás sledovala.

	„Nech ho předjet,“ řekl jsem.

	Jonesy volně zajel do odstavného pruhu.

	Dodávka zpomalila, pak prudce zrychlila a projela kolem nás. Řidič se hrbil nad volantem a oči upíral přímo před sebe. Protože jel rychle, nestačil jsem si ho dobře prohlédnout.

	Dívali jsme se za dodávkou, dokud nezmizela za zatáčkou.

	Jonesy na mě tázavě pohlédl a nechal kolem projet další auto, než vyrazil.

	 

	Asi za pět minut jsme dorazili na křižovatku, kde stál obchodní dům a veterinární klinika. Na parkovišti před námi stálo šedé auto a několik dalších vozů, ale žádná dodávka. Zabočili jsme doprava. Na prvním domě jsem přečetl jméno ulice. „Mělo by to být ještě asi tak míli. Vlevo.“

	Jonesy se rozhlédl kolem a uznale hvízdl. „Myslel jsem, že ten chlap je vysloužilý plukovník.“

	„Je.“

	Jonesyho reakce byla pochopitelná. Všechny okolní domy byly obrovské. Rozlohy pozemků, na kterých stály, jsem odhadoval tak na dva hektary a obepínaly je ploty z cihel a železného mřížoví.

	„Bývala tady koňská farma,“ řekl jsem.

	„Ta parcela musí stát minimálně milion.“

	„Víc než čtyři nebo pět.“

	„Čím se ten chlap zabývá, pane?“

	„Řídí Asociaci pohřešovaných Američanů.“

	„To vím, pane, ale… no, budiž. V tom přece nemůže jít o velké peníze.“

	„Ne, řekl bych. Myslím, že je to ten další, s plotem z bílých cihel.“

	Zastavili jsme u železné brány. Zlatým písmem na ní stálo. „Birelliovi“. Skrz mříže jsme viděli dvoupatrové sídlo obklopené pečlivě udržovaným trávníkem. Vlevo byl tenisový kurt. Vystoupil jsem a zamířil k mluvítku na jednom ze sloupů brány. Malá cedulka říkala „Zvoňte zde“. A níž „Pouze pro pozvané“.

	Stiskl jsem tlačítko. Na kruhovém objezdu před domem jsem uviděl mercedes a jaguár.

	„Přejete si?“ ozval se kovový hlas.

	„Podplukovník Jensen k plukovníku Birellimu. Mám s ním schůzku.“

	„V pořádku, pane. Prosím, vstupte. Zaparkujte vpředu, prosím.“ Ozvalo se vrčení elektromotoru. Brána se otevřela.

	Když jsem se otočil, projíždělo kolem auto. To samé šedé, které jsem viděl už předtím. Podíval jsem se do ulice.

	Zatraceně.

	Zvedl jsem ruku, abych si zastínil oči. Díval jsem se proti slunci a nebyl jsem si jistý. Ale zdálo se mi, že vůz, který parkuje na okraji silnice asi půl míle odtud, je hnědá dodávka.

	Nastoupil jsem do auta a Jonesy projel bránou.

	 

	Když jsme předjeli, stál mezi sloupovím Asiat v černém saku a s vlasy pečlivě ulíznutými a otevřel mi dvířka. Mluvil s těžkým zpěvným akcentem, což mi prozradilo, že je to jiný člověk, než který se ozval v mluvítku.

	„Tudy, prosím.“

	Vedl nás pěšinou dlážděnou kameny, která se vinula mezi krytým bazénem a něčím, co vypadalo jako garáž pro pět vozů.

	Jonesy se poněkud nesměle rozhlédl kolem. Nemohl jsem uvěřit, že taková místa existují tak blízko D.C., ale když máte peníze…

	Hlasitě a jasně třeskl výstřel. A hned po něm druhý.

	„Pane?“ řekl Jonesy a zastavil se.

	Sledoval jsem našeho průvodce; nezdál se být vyveden z míry. Naznačil jsem Jonesymu, ať se řídí podle něho.

	Prošli jsme kolem záhonu květin. Napravo, před altánem velikosti malého domku, bublala mohutná fontána. Před námi se objevila rozlehlá travnatá plocha.

	Uslyšeli jsme další výstřely.

	Pak jsem uviděl muže s puškou. Za ním stála tmavovlasá žena a v ruce držela malou krabičku. Muž se nahrbil a vyštěkl jakýsi rozkaz. Zpoza náspu vylétli dva asfaltoví holubi. Muž pozdvihl pušku. Dva rychlé výstřely. Holubi explodovali.

	Náš průvodce se zastavil a ukázal směrem k muži, načež se otočil a odešel po pěšině zpět.

	„Jsou na sračky,“ vykřikl muž a zakřepčil.

	Žena radostně zatleskala prsty o krabičku.

	„Pojďme,“ zamumlal jsem k Jonesymu a vydali jsme se přes trávník.
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	Sice jsem se s plukovníkem pozemních vojsk ve výslužbě Johnem Birellim nikdy osobně nesetkal, ale prošel jsem si důkladně jeho papíry, takže se mi všechno vybavilo.

	V polovině osmdesátých let byl pověřen vedením Úřadu válečných zajatců a pohřešovaných Američanů, spadajícího pod kontrarozvědku. Vybrali ho, protože byl válečným hrdinou vyznamenaným Medailí za statečnost a dvěma stříbrnými hvězdami z vietnamské války a protože měl pověst bezproblémového, protřelého a šarmantního člověka. Druhé kritérium bylo zdaleka nejdůležitější.

	V době, kdy Birelli převzal vedení, kancelář propíral Kongres a s ním pozůstalí, aktivisté a tisk. Osočovali ji, že se málo stará, nereaguje a není kompetentní. Jedno z nejzlovolnějších nařčení ji obvinilo ze všeobecného spiknutí za účelem zatajit existenci stále žijících zajatců ve Vietnamu. Padlo tedy rozhodnutí povolat odborníka. Nastoupil pohledný, usměvavý plukovník John Birelli.

	Doutnák byl zapálen.

	Příčinou nevraživosti vůči Úřadu válečných zajatců a pohřešovaných Američanů byli pozůstalí. Armáda si myslela, že pokud by se podařilo rodiny udobřit, kritika z ostatních stran – různých lobistických organizací a Kongresu – opadne. Birelliho úkolem bylo získat si důvěru rodin, ztotožnit se s jejich zájmy a rozptýlit jakékoli spekulace o zatajování nebo vůbec existenci přeživších zajatců.

	Šest měsíců po nástupu svolal Birelli tiskovou konferenci a oznámil, že odchází z armády, a při té příležitosti vypustil senzační informaci, že na základě důkazů, které se mu dostaly na stůl, věří, že existuje velká pravděpodobnost, že ve Vietnamu jsou živí zajatci. Obvinil rovněž kontrarozvědku z byrokracie, která klade překážky jeho pokusům o potvrzení, že tomu tak skutečně je.

	Přes noc se Birelli stal slavným. Pro rodiny, aktivisty a některé politiky se převtělil v cosi posvátného. Armáda uvažovala, zda ho nepostavit před vojenský soud. Její představitelé si ale velmi brzy uvědomili, že nikdo nemůže odhadnout, kam by takovéhle nakládání s noční můrou společnosti vedlo. Celkem rozumně mu tedy dovolili z armády odejít.

	Birelli rychle využil své nově nabyté, byť poněkud neslavné proslulosti. Založil Asociaci válečných zajatců a pohřešovaných Američanů a zasloužil se o to, že případ pohřešovaných Američanů získal nejlepší advokáty a donátory. Organizoval silně medializovanou expedici do Laosu, Kambodže a Vietnamu. Nikdy nepřivezl sebemenší důkaz o živých zajatcích, zdálo se však, že tento fakt jeho stoupenci neberou v potaz.

	Birelli představoval pro Pentagon trvalý problém, zvláště pak pro kontrarozvědku. Na rozdíl od většiny aktivistů požíval důvěry. Kontrarozvědka nemohla odmítnout jeho aktivity z důvodu nepodloženosti nebo neinformovanosti Byl jedním z nich. Znal pravdu.

	Zhnusení z Birelliho, jak je vyjádřil plukovník Butcher, charakterizovalo názor většiny špiček Pentagonu. Pro ně byl Birelli zaprodanec, fanatik a oportunista, který vydělává prachy tím, že vzbuzuje falešné naděje v rodinách pohřešovaných, aby se udržel ve světle jejich zájmu.

	To mě mátlo. Co mohl mít všeobecně oblíbený generál Watkins s tímhle mužem společného?

	Zbraň opět zahřměla. Do vzduchu se vznesl pach střelného prachu.

	„Johne!“ zavolala žena. Dívala se na nás. Uvědomil jsem si, že krabička v jejích rukou je zařízení, které ovládá vypouštění asfaltových holubů.

	Birelli měl přes polokošili případně oblečenu střeleckou vestu. Vypadal jako na fotografiích: pohledný, ostře řezané rysy, tmavé vlasy, vzadu nad ušima vyfoukané, prošedivělý knír zastřižený nad horním rtem. Mohlo mu být padesát ale vypadal mnohem mladší.

	Birelli s úsměvem zlomil pušku, vyňal dvě nábojnice a zastrčil je do brašny u boku. Zavěsil zbraň na svalnaté rameno a počkal, až k němu s Jonesym dojdeme.

	„Plukovníku Jensene, těší mě, že jste se obtěžoval.“

	„Pěkná rána, plukovníku Birelli.“

	„Johne,“ řekl s pobaveným, uvolněným úsměvem. Podali jsme si ruce. Měl pevný stisk. Představil jsem Jonesyho. Žena se k nám připojila. Měla na sobě modré letní šaty bez rukávů, které nepostrádaly jistou dávku elegance. Vypadala nanejvýš na pětadvacet, měla hluboké oči, jemné rysy a dlouhé černé vlasy, které jí splývaly na útlá ramena. Křehká, nádherná žena.

	„Moje žena Lisa, pánové,“ pronesl hlubokým hlasem Birelli a položil jí snědou ruku kolem ramen.

	Lisa se usmála. „Zdravím, plukovníku, seržante.“

	Měla silný britský akcent

	„Lisa vyrůstala v Londýně,“ řekl Birelli. „Každý se ptá.“

	„Máte krásné sídlo, paní Birelliová,“ řekl jsem. „Děkuju. A říkejte mi Liso, prosím.“ Půvabně se usmála. „Musím přiznat, že jsem si ještě nezvykla. Na můj vkus je to poněkud snobské.“

	Birelli se zasmál. „Je to úplatek. Tchán mě tímhle domečkem vyplatil za to, že si teď Lisu na krk pověsím zase já.“

	„Johne!“ Ale stále se smála.

	S žertovnou okázalostí ji pohladil po rameni.

	Lisa se na něj laskavě podívala. „Dej mi pušku, Johne. Uložím ji do pracovny, aby ses mohl věnovat hostům.“

	Birelli jí zbraň obřadně předal.

	„To je to nejlepší, co mě kdy potkalo,“ řekl Birelli a díval se, jak Lisa míří do domu. „Znal jsem jejího otce dlouhá léta. Plukovník našich jednotek ve Vietnamu. Dlouholetý velitel provincie. V pětasedmdesátým jsem jemu a jeho rodině pomohl vypadnout. Teď mu patří šest továren v Malajsii. Najal si mě jako viceprezidenta pro marketing. Zkrátka, udělal si ze mě fackovacího panáka. Je to odpornej týpek. Kdybyste ho viděli, přísahali byste, že Lisa není jeho dcera.“

	„Je velice krásná,“ řekl jsem.

	Birelli zhluboka vzdychl a pak mrkl na Jonesyho. „Žeňte se jen ze dvou důvodů, seržante. Kvůli prachům a kráse.“

	„Když už, tak kvůli tomu druhýmu, pane,“ řekl Jonesy a zasmál se.

	Birelli se taky zasmál. „Pojďte, dáme si skleničku.“

	 

	Posadili jsme se kolem železného tepaného stolu na vyvýšené terase za domem s vyhlídkou do zahrady. Za mým levým ramenem zapadalo slunce za horizont. Cikády právě zahajovaly svoji skřípavou symfonii. Usrkávali jsme s Jonesym sodu, zatímco Birelli si dopřál rum s colou. Vypadal spokojeně. Pak zvedl sklenici a zachrastil kostkami ledu.

	Objevil se Asiat a vyměnil Birelliho prázdnou sklenici, pohlédl na nás a pak potřásl hlavou.

	„Viděl jsem v televizi váš malý výstup s tou pěknou reportérkou. Jak to pokračuje, Charlesi?“

	„Dal bych přednost Charliemu.“

	„Dobře, Charlie. Slyšel jsem o Tippettovi. Několikrát jsme se setkali, když jsem byl u kontrarozvědky. Kéž bych mohl říct, že mě to mrzí. Vždycky jsem si ale bohužel myslel, že to je arogantní křupan.“

	Cítil jsem, že mi stoupá tlak. „Říkal jste něco o tom, že je generál Holmes lhář. A mluvil jste taky o nějakých fotografiích. Jak jste to myslel?“

	Birelli se pousmál. „Pomalu, Charlie. Nač ten spěch? Dám vám něco silnějšího. I vám, seržante…“

	Neodpověděl jsem. „To je v pořádku…,“ řekl Jonesy.

	Birelli pokrčil rameny. „Tak vy si skutečně myslíte, že doktor Masonis zavraždil Watkinse? A ty další taky? Vyhodil do povětří člun…“

	„Je podezřelý.“

	Opět se usmál. „Jste zabedněnci. Ted Masonis ty lidi nezavraždil.“ Potlačil jsem hněv. „Znáte vůbec doktora Masonise?“

	„Velmi dobře. Přišel za mnou tak… před třemi lety. Pomáhal jsem mu odborně redigovat dvě jeho poslední knihy. Četl jste je?“

	„Ne.“

	„Velká škoda. Měl byste. Jsou dobré. Několikrát se v nich o mně zmiňuje.“ Polkl další doušek. „Podívejte, Charlie, snažím se vám jen pomoct. Ted Masonis není váš vrah.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Znám ho. Kromě toho, proč by tak úspěšný člověk jako Masonis chtěl zavraždit generála Watkinse a ty ostatní? Nemá k tomu žádný důvod. On je spíš takový pilný intelektuál.“

	„Odpovídá popisu očitého svědka. A vraždy můžou mít spojitost s cestou generála Watkinse do Vietnamu, na které se Masonis podílel.“

	„Jo. Vím o té cestě.“

	„Od generála Watkinse?“

	Birelli přikývl. „Generál mě požádal, abych doporučil někoho, kdo by ho doprovázel.“

	„To vy jste doporučil Masonise, pane?“ zeptal se Jonesy.

	„Obviníte mě? Masonis byl ten nejkvalifikovanější člověk, na kterého jsem přišel. Mluví vietnamsky, je obeznámený se situací okolo pohřešovaných Američanů. Nejdůležitější ale bylo, že není ve spojení s vládou.“

	„Proč to bylo tak důležité?“ zeptal jsem se.

	„Generál Watkins chtěl civilistu.“

	„Proč?“

	Birelli si mě chvíli zkoumavě prohlížel. „Nikdy za mnou nepřišel, aby mi to pověděl.“

	„Ale něco jste si musel myslet ne?“

	„Myslím, že potřeboval někoho, na koho by se mohl spolehnout.“

	Vytáhl jsem z kapsy seznam válečných zajatců. „A probíral s vámi Watkins tato jména?“

	Birelli letmo pohlédl na seznam. „Jo, chtěl vědět jestli mám nějaké informace o zajatcích z Cao Dinh.“

	„A vy jste mu dal tato jména? Ta, co jsou označená vašimi iniciálami?“ Přikývl.

	„Kde jste k nim přišel?“

	„Měl jsem je v archivu. Prověřoval jsem Cao Dinh léta.“

	„Jak je možné, že máte víc jmen než celá kontrarozvědka?“ Usmál se. „Opatřil jsem si lepší prameny, Charlie. A zabýval jsem se těmi věcmi podrobně. Kontrarozvědka je byrokratická. Jsou to specialisti na sezení na prdeli.“ Opřel se a zamíchal si drink. „Chtěl byste slyšet ten příběh celý?“

	„Ano.“

	Birelli přehlédl zahradu. „Generál Watkins sem přišel před měsícem. Chtěl mluvit o Cao Dinh, chtěl se dovědět, co vím. Řekl jsem mu, že celá věc je podivná. Nikdy jsem nevěřil historce, že jsme rozbombardovali vlastní lidi.“ Odmlčel se. „O tom jste slyšel?“

	Přikývl jsem.

	Vypadal překvapeně. „To, co vzbudilo moje podezření, byl způsob, jakým se ta historka objevila. V roce pětasedmdesát Vietnamci oznámili, že muži zemřeli v zajetí. Žádné další podrobnosti. Doráželi jsme na ně jako štěnice, aby podali nějaké vysvětlení. Po dvou letech přišli s pitomou povídačkou o ef čtyřce a napalmu. Dokonce uveřejnili fotografie nějakého spáleniště, o kterém tvrdili, že je to Cao Dinh.“

	„A naše vláda to nezpochybnila, pane?“

	„Ne. A seržante, jděte s tím panem do prdele. Jsem civilní osoba.“ Birelli se zasmál. Vůbec se dost smál.

	„Dobře,“ řekl Jonesy.

	Birelli se opět opřel a přehodil si nohu přes nohu.

	„Reakce Strýčka Sama byla pochopitelná. Na konci sedmdesátých let chtěl každý na válku zapomenout, vyléčit si co nejdřív zraněnou duši. Nikdo si nepřál nic, co by zase vyvolalo protiválečnou hysterii. Což by se přesně mohlo stát, kdyby zpráva o Cao Dinh pronikla na veřejnost.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To se zdá být trochu přehnané…“

	„Snad. Ale uvažte ten politický dopad, kdybychom Vietnamce nazvali lháři a ti by fotografie zveřejnili ve světovém tisku. Přece, hergot, každý ví, že jsme bombardovali každý centimetr jejich země. Bylo by snadné uvěřit, že jsme to shodili i na vlastní chlapy. Prohráli bychom válku o veřejné mínění, vypadali bychom jako pitomci a nasrali vlastní lidi. Tak na to Bílý dům práskl označení ‚K prezidentovým rukám‘ a přikázal, aby se všechny kopie zničily.“

	„Co tím ale získali Vietnamci, když tuhle informaci nedali tisku? Řekl bych, že budou celí žhaví, jen aby historii o Cao Dinh medializovali.“

	„To je, Charlie, otázka, která má hodnotu milionů dolarů. Můj názor? Zavraždili zajatce a nemůžou riskovat že by se někdo začal v Cao Dinh šťourat. Jak jste se tedy dověděl o Cao Dinh, když Bílý dům zničil všechny záznamy?“ zeptal jsem se.

	Birelli se usmál. „Musíte v tom umět chodit Charlie. To kontrarozvědka podala Bílému domu zprávu o Cao Dinh.“

	Přikývl jsem. Birelli mi říkal, že kontrarozvědka vyrobila vlastní neautorizovanou kopii – jenom pro případ, že by jednoho dne potřebovala trochu pohnout figurkama. V téhle branži to je běžný postup. Koneckonců, ta informace měla váhu.

	„Když jsem převzal agendu válečných zajatců a pohřešovaných Američanů na kontrarozvědce, obeznámili mě i se záznamy o Cao Dinh. Můj cit mi hned napověděl, že musí jít o podvrh. Jinými slovy, že ty ubohý vyděděnce museli zavraždit Vietnamci ze severu. Tím mám na mysli všechny z toho tábora, jasný? A nikdo z nich se nevrátil. Samozřejmě kromě toho sráče generála Holmese a taky majora Bradyho Hansona.“

	„Majora Hansona?“ zeptal se Jonesy.

	„Chlapa, co utekl s Holmesem. Vietnamci dali tomu ubožákovi pořádně zabrat. Připravili ho o rozum. Je pod zámkem ve cvokárně, v místě zvaném Rolling Hills Sanatorium, blízko Danvillu. Už od jednasedmdesátýho. Ale to je jiný příběh.“ Birelli vyprázdnil sklenici a držel ji dál zvednutou. „V každém případě, Severovietnamci museli mít pořádný důvod, když zavraždili přes dvacet zajatců. Nakonec, váleční zajatci byli jejich jediný skutečný kapitál, rozumíte? Tak jsem se v tom začal šťourat Využíval jsem svoje známosti. Nedělo se nic. Prostě ticho. Získal jsem výpovědi několika místních vesničanů, ale…,“ počkal, až mu sluha dolije, a pokračoval. „Vesničani potvrdili velký oheň v táboře. Řekli, že potom už nikdy vězně neviděli. Ale zajímavé je, že ti vesničani viděli odcházet stráže.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil význam té výpovědi.

	„Proboha,“ řekl Jonesy, který tomu porozuměl okamžitě.

	„Do hajzlu,“ řekl jsem, když mi to došlo.

	„Jo,“ konstatoval Birelli sarkasticky. „Pěkně mazanej napalm, kterej zabíjí jen vězně, co? Páni z Pentagonu se nějak dověděli, že se šťourám v Cao Dinh. Následně si mě předvolal na kobereček generál Sorenson, v té době tříhvězdičkový generál kontrarozvědky. Přikázal mi hodit vyšetřování do koše,“ zazubil se. „Neřekli byste, jak byl generál Sorenson nasranej. Myslím, že se taky bál. Řekl bych, že na něj tlačili shora.“

	„Z Bílého domu?“ přerušil jsem ho.

	„Pravděpodobně.“

	Řekl jsem Birellimu o generálmajoru Baileym, styčném důstojníkovi Bílého domu, který byl přítomen mému setkání s generálem Holmesem a armádními veliteli.

	Birelliho tvář zkameněla. „Zamyslete se nad svojí situací, Charlie. Ty podvraťáci vědí, že se tou věcí zabýváte. Pokračujte v tom, dokud na vás nezačnou vyvíjet tlak, abyste couvl. Věci se pro vás můžou vyvíjet špatně. Rozumíte, co vám říkám?“

	Polkl jsem. Myslel jsem na pokus generála Holmese sesadit mne. „Jo.“

	„Možná dokonce smrtelně špatně.“

	„Naznačujete, že za smrtí generála Watkinse může být naše vláda?“

	„Je to jedna z možností.“

	„Cože? Něco jako akce CIA?“

	„Prostě si dávejte pozor, Charlie. Ty lidi vás budou sledovat. Nakonec i to, jak se zachováte, ovlivní celou vaši kariéru.“

	Skoro jsem měl chuť zmínit se o té hnědé dodávce.

	Birelli se opřel. „Samozřejmě, že vždycky můžete udělat to, co já. Vykašlat se na kariéru.“ Zazubil se.

	„Potom, když mi generál Sorenson nakázal, abych toho nechal, jsem mu pěkně zasalutoval a řek, ať mi políbí prdel. To bylo tenkrát, když jsem svolal tiskovou konferenci a pak odstoupil.“

	„Ale uvedl jste, že odcházíte, abyste pátral po živých zajatcích…?“

	„Jistě, a je to pravda. Opravdu si myslím, že Severovietnamci zadržují zajatce. Ne moc, a těch několik tam mohlo zůstat dobrovolně, zvlášť pokud to byli kolaboranti. Zásadní ale je, že podle mě kontrarozvědka neudělala dost pro to, aby prověřila všechny zprávy, které uváděly, že ty zajatce někdo viděl. Ale…“

	„Ten pravý důvod byl Cao Dinh,“ řekl jsem.

	Birelli přikývl. Teď jeho tváře plály vzrušením. „Kápl jste na to. Protože nejde jen o jednoho polomrtvýho vězně, který ještě žije. Cao Dinh je obrovský, obrovský skandál, možná větší než Watergate a zásah protiteroristický jednotky v Íránu dohromady. Uvažte, že váleční zajatci jsou do jednoho popravení a vláda Spojených států společně s celou státní administrativou se postará o zametení stop. Někdo rozhodl, že se pravda zamlčí.“ Zavrtěl hlavou. „Několik prvních let jsem v pátrání po nových informacích neměl moc štěstí. Zabralo to spoustu času, dát dohromady informační síť, zvlášť když je to přes půl zeměkoule. Nicméně loni jsem na něco kápl.“

	Zvedl sklenici jakoby k přípitku a zhluboka se napil.

	Opřel jsem se lokty o stůl, abych byl blíž.

	„Během mé poslední cesty do Thajska mě přítel upozornil na chlapíka v jednom uprchlickým táboře. Považovali ho tam za nějakého vysokého severovietnamského důstojníka. Zjistili jsme, že byl sice jen plukovníkem, ale pracoval pro generála. Chlap promluvil. Řekl, že toho generála v roce jednasedmdesát doprovázel do Ženevy, kde si byl vyzvednout patnáct milionů dolarů v hotovosti. Když potom peníze uložili do bezpečí, chtěl jít generál oslavovat. Nejdřív šli do bordelu, potom nasávat. Generál se asi pěkně sťal. Díky tomu se plukovník dověděl, odkud ty peníze vlastně pocházejí.“ Birelli se zatvářil zhnuseně. „Od nějakýho zkurvenýho Američana. Plukovník vypověděl, že se generál smál a řekl mu, že někdy maj větší cenu mrtví vězni než živí.“

	Jonesy se odporem otřásl.

	„Věřili jste mu?“ zeptal jsem se.

	„Asi bych mu nevěřil, kdyby neuvedl datum. Osmého července devatenáct set sedmdesát jedna. Víte, kdy ef čtyři údajně shodila napalm a kdy podle výpovědi vesničanů hořelo Cao Dinh? Ani ne týden předtím.“

	„Úplatek,“ řekl Jonesy. „Říkáte, že ty peníze byly úplatek určený Severovietnamcům za to, že zavraždili válečné zajatce?“

	„Je to víc než možné.“

	„Proč jste to nezveřejnil?“ zeptal jsem se.

	„Nemohl jsem. Ten plukovník zemřel o pár týdnů později Pořád nemám nic konkrétního, nic nezvratného.“

	„Takže Watkins se to chystal prověřit?“

	Birelli si prstem zamíchal drink ve sklenici „Jo. Mluvil jsem s ním, když se vrátil z toho nepovedenýho výletu do Vietnamu. Říkal, že Vietnamci byli samý úsměv, dokud se nezačal ptát na Cao Dinh. Pak stáhli roletu. To je důvod, proč jsem vám po Holmesově vystoupení volal. Watkins byl po návratu pěkně nasranej. Vůbec neměl v úmyslu uznání Vietnamu jakkoli podpořit Ani za milion let. Po tom, co zjistil od pana Thoa.“

	„Pan Tho…,“ řekl Jonesy.

	„Myslíte toho muže, co ho zavraždili?“ zeptal jsem se.

	„Jo, toho muže, kterýho umlčeli.“

	Cítil jsem, že se mi trochu ulevilo. „Takže víte, jak souvisí pan Tho s generálem Watkinsem?“

	Birelli se na mne zadíval. „Měl bych. Koneckonců, já jsem Thoa objevil.“

	Zvedl sklenici a opět zachrastil ledem.

	
KAPITOLA 25

	S postupujícím soumrakem nebe zoranžovělo. Z nedalekého dvora se ozýval štěkot psů a začali štípat neodbytní komáři. Birelli se dvěma doušky vypořádal s polovinou sklenice.

	Potom dlouze zívl, natáhl se na záda a sklenici si postavil na břicho. Hovořil rychle, artikuloval však už trochu ztěžka. „Takže když mi Watkins řekl, že se vrátil s prázdnou, nasral jsem se. Promluvil jsem si s Lisiným otcem a řekl jsem mu, že chci pět set tisíc babek na koupi informací o Cao Dinh. Poskytl mi je. Aktivoval jsem své kontakty v Thajsku, ve Vietnamu, v Laosu i tady. Velký prachy pro každýho, kdo přinese důkazy o tom, co se stalo v Cao Dinh. Trefa. Volá Tho.“

	Potřásl jsem hlavou. „Lisin otec vám dal půl milionu dolarů?“

	„Ten by dal i desetkrát tolik, aby překazil uznání Vietnamu. Nenávidí ty bastardy z Hanoje.“

	„Muselo vám volat plno lidí, když šlo o takové peníze,“ řekl Jonesy. „Jak jste ale poznal, že Tho nelže?“

	„Pár let už jsem Thoa znal. Byl to jeden z mých informačních zdrojů. Velmi spolehlivý. Když mě kontaktoval, byl jsem velice zvědavý na jeho výpověď. Věděl jsem totiž, že byl severovietnamský dezertér, ale on vždycky tvrdil, že byl člověkem v pozadí s omezenou pravomocí, který pracoval jako lektor.“ Birelli pokrčil rameny. „Tohle jsem mu ovšem nevěřil.“

	Hořel jsem nedočkavostí. „Proč byl pan Tho tak důležitý?“

	Birelli na mě dlouze pohlédl. „Byl esem v rukávu, Charlie. Poslední kamínek mozaiky.“ Birelli se napřímil a poněkud ztěžklým jazykem řekl: „Tho byl ten velitel, ta kurva, která dala rozkaz.“

	S Jonesym jsme na sebe pohlédli.

	„Nerozuměli jste?“ řekl Birelli. „Tho byl velitel tábora v Cao Dinh.“

	Jonesy ostře hvízdl.

	„Dal bych si skleničku,“ řekl jsem.

	Upíjel jsem dvojitou skotskou, bez sody. „Proč s tím Tho nepřišel už dřív?“

	Birelli se ušklíbl. „Byl by mrtvej muž. Tho nebylo jeho pravé jméno. Vietnamská vláda by ho v mžiku odstranila, kdyby se dověděli, o koho jde. Nemluvě o vládě Spojených států. Tho byl válečný zločinec, ale s půl milionem babek v kapse. Spočítal si, že by se mohl vypařit někam, kde ho nikdo nebude hledat.“

	„Vy jste se chystal dát mu celou částku?“

	„Zpočátku ne. Původní dohoda zněla na tři sta tisíc. Tho mně a Watkinsovi řekl, co se stalo tu noc, kdy popravili válečné zajatce. Mohli jsme konstatovat, že jeho výpověď seděla. Generál chtěl, aby Tho všechno sepsal. Slíbili jsme mu za to polovinu. A pak druhou půlku za jméno skutečného viníka.“

	„Skutečného viníka?“

	Birelli se odmlčel, podíval se na Jonesyho, pak se zastavil u mě. Jeho hlas zněl naprosto chladně. „Jo. Za důvod, proč byli váleční zajatci popraveni, včetně jména americkýho bastarda, kterej zaplatil za to, že je oddělali.“ Pauza. „Včetně toho, co Tho nazýval absolutním důkazem pro jeho výpověď. Říkal, že budeme štěstím bez sebe.“

	Naklonil jsem se dopředu. „Kdo je ten Američan?“

	Birelli zavrtěl hlavou. „Neřekl to.“

	„Cože?“ řekl jsem nedůvěřivě.

	„Ale no tak,“ řekl Birelli. „Tho tahal za delší konec, všechno držel šikovně pod pokličkou. Řekl, že se nám ozve, až bude hotový. Minulý týden zvýšil požadavky. Byl jsem v Singapuru, abych usmlouval nějaký obchody pro tchána. Volal Watkins. Oznámil mi, že Tho chce o dvě stě tisíc víc. Nadával jsem, ale Watkins mě umluvil. Říkal, že Thoovy informace za to stoji.“

	„Nezmiňoval jste se o nějakém důkazu?“ řekl Jonesy.

	„Fotografie,“ řekl jsem, když se mi vybavil Birelliho telefonát. Je to tak? „Je to ten důkaz?“

	Birelli se zhluboka nadechl a pak přikývl. „Tho říkal, že má snímky, které dokazují jeho tvrzení. Pořídili je propagandisti z Hanoje.“

	Byli jsme s Jonesym ohromeni. „Sami Severovietnamci dokumentovali vlastní zvěrstvo?“ zeptal jsem se. „Tomu můžu jen stěží uvěřit. Viděl jste ty snímky?“

	Birelli zavrtěl hlavou.

	„Jak potom víte, že skutečně existují?“

	Birelli se mi zadíval do očí. „Protože generál Watkins mi řekl, že je viděl, Charlie.“

	Birelli ledabylým pohybem zamáčkl na krku komára a otřel si ruku do kalhot. „Byl jsem na jednání s nějakými investory v naší kanceláři v Los Angeles, když mi Watkins volal. Říkal, že Tho se chce co nejrychleji sejít. Watkins šel všechno ověřit, znovu mi od Thoa zavolal a já převedl peníze na účet v Panamě. Watkins byl, pánové, rozčilenej do nepříčetnosti a strašně zuřil.“

	„Kvůli čemu?“ zeptal jsem se.

	„Z toho, co viděl na těch zatracenejch fotkách! Řekl mi, abych Thoovi zaplatil, že si ty prachy zaslouží.“

	„Co na těch fotografiích bylo?“

	„To mi neřekl.“

	„Cože?“

	„Co je zač ten Američan, který nechal zajatce povraždit?“ zeptal se Jonesy.

	Birelli potřásl hlavou. V jeho hlase se objevila hořkost. „Generál Watkins mi neřekl, proč byli vězni zavražděni. A ptal jsem se, to mi věřte. Řekl jen, že bude nejlepší, když se to nedovím. Dostal jsem hroznej vztek. To já sehnal ty prachy, do prdele!“

	Potichu jsem zaklel.

	„Věděl Masonis o Thoovi?“ zeptal se Jonesy.

	„Nikdy jsem mu o něm neřekl.“

	„Na to se vás Jonesy neptal,“ řekl jsem.

	Birelli přimhouřil oči a po tváři se mu rozběhl nedbalý úsměv. „Dobře, Charlie. Jak to bylo? Vím, že Ted pro generála na Cao Dinh pořád dělal. Ale to je všechno, co vím.“

	„Z toho vyplývá, že Watkins pravděpodobně Masonisovi o Thoovi pověděl.“

	Pokrčil rameny.

	Jonesy řekl: „Ale věděl jste, že Masonis je ve městě?“

	„Myslím, že se o tom generál snad zmínil. Jo.“

	„Nezmínil se generál náhodou taky o tom, kde Masonis bydlí?“ zeptal jsem se.

	Birelli svraštil obočí. Pořád se tak přiblble usmíval.

	„Možná, ale nemůžu si vzpomenout. Myslím, že jsem toho už dost vypil.“

	„Sakra, Johne! Tohle je vyšetřování vraždy. Pokud víte, kde Masonis je…“

	Jonesy pohlédl někam za mě a hlasitě odkašlal.

	Ohlédl jsem se. Lisa stála za mnou a omluvně se usmívala.

	„Plukovníku Jensene,“ řekla, „v autě vám zvoní telefon.“

	Už jsme beztak museli jít, ale měl jsem poslední otázku. Když Jonesy odešel k autu, zeptal jsem se: „Slyšel jste někdy generála Watkinse nebo pana Thoa zmínit se o společnosti Dynatech Transports?“

	Birelli zavrtěl hlavou. Měl skelný pohled. „Nikdy jsem o ní neslyšel. Proč?“

	Pokrčil jsem rameny. „Zatím nevím. To jméno se objevilo v souvislosti s věcí, kterou generál Watkins prověřoval.“

	„Lituju,“ řekl Birelli.

	Birelli a Lisa mě doprovodili před dům.

	Když jsme došli k autu, Birelli mi položil ruku na rameno jako starému kamarádovi. „Kdybys potřeboval jakoukoli pomoc, Charlie, zavolej. Vážně. Ať se děje cokoli. A dej ruce pryč od Masonise. To není tvůj člověk. Někdo se jen snaží, aby to tak vypadalo.“

	Zdvořile jsem se usmál. „Pokusím se.“ Ale v duchu jsem si myslel, že se Birelli vytasil s povídačkou, které ovšem zjevně chybí jakýkoli důkaz. Mohl ve skutečnosti pracovat s Masonisem a potopit Watkinse i Thoa? To jsem si sice nemyslel, ale…

	Otevřel jsem dveře u auta a nasedl.

	Jonesy nastartoval motor. „Telefon přestal vyzvánět, než jsem ho stačil vzít,“ řekl.

	„Zavolají znovu.“

	Birelli a Lisa stáli na schodech a drželi se za ruce.

	Zamávali. Taky jsem zamával.

	„Myslíte, že ví, kde je Masonis?“ zeptal jsem se Jonesyho.

	„Ví to.“

	„Taky si to myslím.“ Zapnul jsem si pás a pohlédl na Jonesyho. „Co si myslíte o tom ostatním, co říkal?“

	„Všechno sedí.“

	Něco se mi v Jonesyho hlase nezdálo. „Ale něco vám tam nehraje?“

	„Přesně tak, pane. Plukovník Birelli podal slušnou výpověď. Jenže ji nakonec nedoložil jediným důkazem. Musíme ale vzít v úvahu každé slovo, zvlášť to, co říkal o Thoovi, jak se chystal promluvit o existenci těch fotografií.“

	Jonesy zpomalil a zastavil u brány. Někde blízko muselo být ukryto elektronické čidlo, protože brána se automaticky otevřela.

	Jonesy řekl: „Zdá se, že to může být další hypotéza. Tho se chystal promluvit a dost lidí mělo pádný důvod, aby ho umlčeli.“

	Přikývl jsem. Myslel jsem na to samé.

	„Pokud by, jak říká plukovník Birelli, mohl Tho potvrdit, že váleční zajatci byli popraveni, pak by s uznáním Vietnamu nastaly problémy, že?“

	Opět jsem přikývl. „A pokud se Tho opravdu chystal doložit tu druhou hypotézu a říct, že jsme zavraždili své vlastní lidi, pak by vyšlo najevo, že Spojené státy zatajují pravdu.“

	„Takže Masonis mohl pracovat jak pro Strýčka Sama, tak pro vietnamskou vládu, tak i pro nějakého šíleného Američana, který zaplatil za to, že váleční zajatci budou povražděni. Nebo měl možná Masonis vlastní důvody a jednal na vlastní pěst.“ Jonesy se odmlčel a pak dodal: „A pořád je tady možnost, že Masonis není vrah.“

	„A je v tom ten Dynatech,“ řekl jsem.

	„Myslíte, že třeba vydělají už jen na tom, když se Vietnam otevře?“

	„To jsem měl na mysli.“ Vzdychl jsem. „Je to svinstvo, Jonesy.“

	„To sedí, je to svinstvo.“

	Pohlédl jsem na silnici. Slunce se utápělo v krvavých červáncích. „Žádná dodávka,“ řekl Jonesy. „Možná to nebyla ona.“

	„Možná.“

	Věděl jsem, že tomu ani jeden nevěříme.

	 

	Když jsme projížděli křižovatkou před obchodním domem, zazvonil telefon. Poznal jsem hlas poručíka Lindy Martelsové, službu konající důstojnice. „Pane, zkoušela jsem vás sehnat celou hodinu.“

	„Co se děje, Lindo?“

	„Lidi z personálního pozemních vojsk volali v osmnáct deset. Říkali, že vám nemůžou poskytnout kariérní hodnocení doktora Masonise, pane.“

	„Řekli proč?“

	„Ano, pane. Říkali, že jejich záznamy jsou zapečetěné.“

	„Zapečetěné?“

	„Ano, pane.“

	„Nezavěšujte, Lindo.“ Zakryl jsem mikrofon dlaní. „Jonesy, víte něco o tom, že by Masonisova osobní data byla embargována?“

	Jonesy vypadal zmateně. „To ne, pane. Ještě dnes ráno mi poslali jeho osobní data a ta embargována nebyla.“

	„Poznamenala jste si jméno, Lindo?“

	„Ano, pane. Štábní seržant Vincent.“

	Podíval jsem se na hodiny na palubní desce. Bylo pár minut po sedmé. „Udělejte mi laskavost Zjistěte, co je to za člověka. Potřebuju na něj telefon domů.“

	„Ano, pane. A mám ještě další vzkazy.“

	„Poslouchám.“

	„Volala vaše žena. Chce, abyste jí zavolal k paní Tippettové. Máte číslo, pane?“

	„Ano, co dál?“

	„Poručík Lee volal za poslední půlhodinu dvakrát. Říká, že je to naléhavé. Je doma. Mám na něho telefon. Píšete si, pane?“

	Zapsal jsem si ho. „Je to všechno?“

	Ještě jedna věc, pane. Dostali jsme faxy, o které žádal seržant Jones. Ty, na které tak čekal. Pohyby na účtech pana Masonise. Co s nimi mám udělat?

	„Jsou z berňáku?“

	„Ano, pane. A jeden z FBI. Vypadají úplně stejně. Seržant Jones se jich nemohl dočkat.“

	Nevypadalo to, že se někde dostaneme k faxu.

	„Střežte je jako oko v hlavě, Lindo.“

	„Dobře, pane. Zavolám vám hned, jak budu mít číslo toho člověka.“

	Zavěsil jsem „Možná jste jen trochu moc podezíravý, Jonesy.“

	„Jak to?“

	„Vypadá to, že počítač FBI spadl opravdu dřív.“

	Řekl jsem mu i o těch faxech. Mlčel.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Zavolal jsem Jean k Dorothy Tippettové.

	„To jsem já, zlato. Jak je Dorothy?“

	Jean mluvila téměř šeptem. „Jde to, jsou tu i holky. Problém je, že se ozývá tisk. Pár jich přišlo až sem. Jsou nesnesitelný, Charlie. Jeden reportér se ptal, co by dělala, kdyby policie nenašla žádné ostatky k pohřbení. Mohl by ses tu večer zastavit? Myslím, že by to ocenila.“

	„Rád bych, ale…“

	„Já vím, moc práce.“

	„Jean. To není fér. Snažím se vypátrat toho grázla, co ho zavraždil.“

	Ticho. „Promiň, to byl jen…“

	„Stavím se zítra. Stacy a Tony to vědí?“

	„Ano, jsou tady.“ Odmlčela se. „Našli už tělo? Dorothy se ptá.“

	„Zjistím to.“

	Další ticho.

	„Mám tě rád,“ řekl jsem.

	„Já tebe taky.“

	„Ahoj.“

	 

	Poručík Lee zvedl telefon okamžitě. Ve sluchátku se kromě něho ozývala rocková muzika.

	„Moment,“ zahulákal Lee. Hudba ztichla. Znovu se ozval. „Ahoj, Charlie. Jsem právě na odchodu. Dostal jsi můj vzkaz?“

	„Jaký vzkaz?“

	„Tak poslouchej. Tvůj malý televizní výstup přináší ovoce. Už volalo asi pět lidí. Něco z toho je docela zajímavý. Ozvala se nějaká Masonisova sousedka.“

	„Sousedka?“

	„Masonis si pronajímá zařízený byt ve Falls Church. Chystám se to prověřit. Zajímavější je ale telefonát od sestry Jacobsové z Danvillu ve Virginii. Říkala, že volá ze sanatoria Rolling Hills. Říkala, že Masonis tam dnes okolo páté byl. Chtěl navštívit pacienta jménem Hanson.“

	Zalapal jsem po dechu. „Bradyho Hansona?“

	„Tím křestním jménem si nejsem jistý. Proč?“

	„Je to bývalý válečný zajatec. V roce sedmdesát jedna utekl ze zajetí společně s generálem Holmesem.“ Pak jsem mu v kostce převyprávěl, co o Cao Dinh říkal Birelli.

	„Takže ty říkáš, že tohle všechno má souvislost s nějakým zajateckým táborem? To je odvážný.“

	„Nevím. Možná. Nech si to pro sebe, dokud nezjistíme něco víc. Kde je Masonis teď?“

	„Sestra Jacobsová Masonisovi řekla, že by musel mít svolení Hansonovy matky, aby mohl Hansona navštívit. Masonis odešel.“

	„Ví, kam šel?“

	„Jo. Říkala, že byl pěkně naštvanej, když ho nepustili dovnitř. Řekl něco v tom smyslu, že jde za Hansonovou matkou. Žije tady ve městě, v bytě u Watergate. Poslal jsem tam pár mužů.“

	„Byla si ta sestra Jacobsová jistá, že jde o Masonise?“

	„Pokud vím, ano. Já jsem s ní nemluvil. Telefonát přijal jeden okrskář a zavolal mi. Masonis přišel se záminkou, že potřebuje s Hansonem mluvit kvůli připravované knize.“

	Ve sluchátku jsem zaslechl, jak někdo zpovzdálí něco volá.

	„Hele, už musím běžet,“ řekl Lee.

	„Dej mi Masonisovu adresu. Sejdeme se tam.“

	Zaznamenal jsem si ji. Pak jsem mu ještě řekl o dodávce a dal mu poznávací značku, aby ji ověřil.

	„Zavolám ti to.“

	Znova jsem zaslechl křik.

	„Musím jít, Charlie.“

	„Už jen jednu věc, Harry. Jak je to s ostatky plukovníka Tippetta?“

	Lee promluvil tiše. „Lituju, Charlie. Vůbec nic k identifikaci. Potápěči našli jen kusy. Noha je největší část tkáně, kterou objevili. Doktor se chystá udělat test DNA.“

	Což může trvat měsíce, pomyslel jsem si. „Díky.“ Při představě, co budu muset říct Dorothy, mi naskočila husí kůže. Zavěsil jsem.

	 

	Přečetl jsem Jonesymu adresu. Byli jsme na dálnici jen kousek jižně od Centerville. Měli bychom jet po I-66 a za tři míle odbočit do Falls Church. Ohlédl jsem se. Žádná dodávka.

	„Zdá se, že ten byt je hodně blízko místu, kde bydlí major Swansonová,“ řekl Jonesy.

	Znovu jsem se podíval na adresu. Jonesy měl pravdu. Jen dvě ulice od sebe. Zavřel jsem počítač.

	„Máme šanci, že ho zadrží dálniční hlídka.“

	„Čím jezdí, pane?“

	„Modrým tempem.“

	„Těch je na silnici plno. Policajti nemůžou zastavit všechny.“

	„Myslíte, že by se Masonis mohl zkusit spojit s Talií?“

	„Spíš ne, pane. Přesto si myslím, že bychom měli aspoň upozornit kapitána Webstera a majora Swansonovou, že by se tady mohl objevit.“

	„Souhlasím.“ I když jsem si myslel, že je to zbytečné.
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	Za chvíli zvonil telefon v autě znovu. Byla to poručík Martelsová a dala mi číslo, které jsem chtěl. Pak jsem zavolal podplukovníka Fredericka Marsdena z personálního útvaru záloh pozemních vojsk v St Louis.

	Ozvalo se dítě. Musel jsem dvakrát poprosit o tatínka, než přišel Marsden k telefonu.

	Vysvětlil jsem mu, kdo jsem, a požádal o Masonisovu složku.

	Marsden polkl. „Stala se hrozně divná věc. Informoval mě o tom seržant Vincent. To, co se stalo s jeho materiály, ještě nikdy předtím nezažil. Ani já ne, když mám být upřímný.“

	„Myslím, že vám úplně nerozumím.“

	„Utajení neutajovaných záznamů. Vysvětlím vám to. Normálně, když dáváme do počítače údaje, které ještě podléhají utajení, tak je zakódujeme. Když uplyne doba nutná k jejich utajení, dekódujeme je. Ještě nikdy jsme znovu nekódovali údaje, které už byly jednou uvolněné. To se stalo v Masonisově případě. Víte, co to znamená?“

	„Rozumím.“

	„Myslím, že jeho záznamy se odtajnily už před deseti lety. Seržant Vincent zkusil vytáhnout jeho složku na monitor, ale objevil se kód XSC. Je to kód, který nepřístupnost vysvětluje bezpečnostními důvody. Ani já jsem se tam nemohl dostat.“

	„Vyrozuměl jsem ale, že údaje byly utajeny až dnes ráno.“

	„Jo. To říkal seržant Vincent taky. Proto jsem se obrátil na personální v Pentagonu s dotazem. Myslel jsem, že musí jít o chybu. Žádná chyba. Dnes odpoledne omezil někdo z velitelství přístup k údajům.“

	„Jak se k nim můžu dostat?“

	„Jste v D.C., že?“

	„Ano.“

	„V tom případě si budete muset promluvit s někým z Pentagonu. Z personálního pozemních vojsk. Autorizační kód pochází z úřadu generálplukovníka Reisera. Je jejich náčelníkem.“

	Byl jsem z toho udiven. „Mohl příkaz vzejít z ještě vyšších míst? Myslím od někoho, kdo je nad generálem Reiserem?“

	Marsden se zasmál. „Jistě, plukovníku. To je armáda. Znáte přece příkazy.“

	„Děkuju vám.“ Zavěsil jsem.

	„Vypadá to, jako by někdo nechtěl, abychom si Masonise proklepli,“ řekl Jonesy.

	Najednou jsem dostal vztek. Kde si myslí, že, sakra, jsou? Tohle je vyšetřování vraždy. A skoro vůbec jsem nepochyboval o tom, kdo za rozkazem utajit Masonisovy materiály stojí.

	„Bílý dům?“ zeptal se Jonesy, jako by mi četl myšlenky.

	„Mají dost vlivu na to, aby znepřístupnili Masonisovy záznamy a vyslali emisara na schůzku s generálem Holmesem. Pokud má Birelli pravdu, nemůžou si dovolit, aby se Cao Dinh dostalo na světlo.“

	Chvíli jsme jeli mlčky.

	„V záznamech musí být něco zatraceně důležitýho,“ řekl Jonesy.

	„Nicméně nám je to k ničemu.“

	Zastavili jsme na světlech. Jonesy na mě zkoumavě pohlédl a s naléhavostí v hlase promluvil: „Víte, pane, ty záznamy jsou v počítači.“

	„Jo. No a?“

	Najednou jsem to pochopil.

	Sáhl jsem po telefonu. V nejhorším nás mohla jen odmítnout.

	 

	Ozvala se po třetím zazvonění.

	„Marie, tady Charlie. Potřebuju tvou pomoc.“ Vysvětlil jsem jí, o co jde. Když jsem skončil, okamžitě vyhrkla: „Ty jsi blázen, Charlie.“

	„Já vím.“

	„Ode mě se čeká, že budu počítačový systém chránit. Proboha! Víš, co po mně chceš?“

	„Nežádal bych o to, kdybych měl jinou možnost.“

	„Týká se to vraždy generála Watkinse, jo?“

	„Přísahám.“

	„A fakt ty informace tolik potřebuješ?“

	„Jsou životně důležitý.“

	Vzdychla. „Hele, chystáme se právě večeřet. Pak budu pomáhat Richiemu s domácím úkolem z trigonometrie. Zabere mi to aspoň dvě hodiny.“

	„To je v pořádku, Marie. Ale mám ještě něco.“

	Nastalo dlouhé ticho a úplně jsem viděl, jak zvedá oči k nebi. „Tak povídej.“

	„Máš doma fax?“

	„Jistě.“

	„Potřebuju se na něco podívat. Chtěl jsem vědět…“ Dala mi číslo faxu.

	„Jsi poklad, Marie. Díky.“

	„Ale, ale… Charlie?“

	„Ano?“

	„Někdy dovedeš bejt pěkně neodbytnej.“

	Linda slíbila, že faxy okamžitě odešle. Jonesy zajel k okénku Burger Kingu. Během čekání jsem zavolal Talii a oznámil jí novinku, že se Masonis může objevit ve městě.

	Zavěsil jsem a prstem poklepával na telefon.

	„Co se děje?“ zeptal se Jonesy. Mžoural na mne zpoza sáčku s jídlem.

	„Nevím jistě…“

	„Colu light?“ ozvalo se z okénka Burger Kingu.

	Mladá dívka s dredy upírala oči na Jonesyho.

	„Chtěl jste colu light, pane?“

	Jonesy k ní zvedl oči. „Ano. A jednu normální.“

	Dívka držela v ruce dva obrovské kelímky a celá se zakabonila. „Aha, tak to někdo poplet. Mám tady dvě normální coly.“ Tázavě na Jonesyho pohlédla.

	„Objednali jsem si colu bez cukru, slečno,“ řekl Jonesy.

	Dívka nasupeně sykla a zmizela z okénka.

	„Mně normální nevadí,“ špitl jsem.

	Jonesy předstíral, že mě neslyší. Děvče se vrátilo se vzdorným výrazem ve tváři. Podalo nám pití. Když Jonesy umístil kelímky do držáku pod palubní deskou, podíval se na mne. „Tyhle děti se musí učit důslednosti, pane.“

	Když Jonesy od okénka odjížděl, usmál jsem se na něj a otevřel sáček s jídlem

	„K tomu telefonu majoru Swansonové,“ řekl Jonesy a snažil se zařadit mezi auta. „Něco se vám nezdálo, pane?“

	„Ruku do ohně bych za to nedal. Ale zdála se mi tou zprávou o Masonisovi rozrušená až moc.“

	Jonesy pokrčil rameny a vyrazil. „Má toho chlapa ráda, pane. A pro ni je ten nejlepší.“

	Vyndal jsem karbanátek, prohlédl ho ve světle žárovky pod zpětným zrcátkem a zastrčil zpátky.

	„Jo, má ho ráda, dejme tomu,“ řekl jsem. Proč mě to ale tak znepokojilo?

	 

	Adresa nás zavedla k vysokému patrovému domu se štukovou fasádou v severní části Falls Church. V ulici byla řada malých obchůdků a obchodní dům Giant. Jonesy pomalu projížděl parkovací zónou. Parkovací místa pro nájemníky se táhla po jedné straně chodníku a byla očíslována. Prostor před číslem 5E byl prázdný. Zaparkovali jsme za rohem.

	Neviděl jsem nikoho od policie, ale ani jsem to nečekal. Neukážou se, dokud nepřijde Masonis. Šli jsme po chodníku před dům. Dvojité prosklené vstupní dveře neměly elektrický zámek se bzučákem, a tak jsme vešli dovnitř. Foyer byl prázdný, kromě ostrahy, sedící u stolku v rohu. Muž k nám vykročil. Rozhlédl se a zašeptal: „Plukovník Jensen?“

	Přikývl jsem.

	„Poručík Lee říkal, že se asi objevíte, pane. Znáte číslo bytu?“

	„Ano, děkuju.“

	Vstoupili jsme s Jonesym do výtahu.

	„Polda,“ zamumlal Jonesy.

	Přikývl jsem a stiskl tlačítko pátého patra.
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	Byt číslo 5E byl třetí vpravo od výtahu. Zbystřil jsem sluch a uslyšel tlumené zlostné hlasy. Mrkl jsem na Jonesyho. Zaklepal.

	Dveře se rozletěly. „Seru na tebe, Harry!“ křičel někdo zevnitř.

	Malý tlustý muž ve zmačkaném okrovém obleku na nás zůstal upřeně hledět. „Kdo, sakra, jste?“ zeptal se.

	Za ním se objevil Lee. „To je v pořádku.“

	Tvář měl potemnělou hněvem. „Vyříkal jsem si to s kapitánem Wilsonem, Frede. Tohle je podplukovník Jensen a seržant Jones z Útvaru zvláštního vyšetřování vzdušných sil.“

	Fred nehnul brvou. „Di do hajzlu, Harry, nevyřídil sis to se mnou. Pokud jde o vás, vy vojáčci…“

	„Uhni s tou svou tlustou prdelí, Frede!“ zařval Lee.

	„Nebo kapitánu Wilsonovi povím, že vybíráš odpustky od šlapek na Čtrnáctý. Například od Jasminy a Vzteklý Bereniky.“

	Fred se otočil. „Ty zkurvenej šikmookej parchante!“ Lee okamžitě vystartoval a jejich čela se skoro střetla. Mluvil téměř šeptem: „Řekni to ještě jednou a nacpu ti ty tvoje koule do chřtánu, ty umanutej sráči!“

	Zdálo se, že Fred před Leeovým vražedným pohledem trochu couvl. Mrskl sebou a protáhl se kolem něj.

	Lee potřásl hlavou a poodstoupil stranou.

	„Pojďte dovnitř, Charlie, Jonesy. Omlouvám se za ten výstup.“

	Trochu nejistě jsme vešli do místnosti vybavené levným, v buku dýhovaným nábytkem, která byla zároveň obývacím pokojem i jídelnou. Fred ztěžka dosedl do sedačky, založil ruce a pozoroval nás. Další tlouštík, který by mohl být jeho dvojčetem, seděl vedle něho a mluvil do vysílačky. Zaregistroval nás, sotva znatelně pokývl a pokračoval v hovoru.

	Řekl jsem: „Hele, Harry, je nějakej problém…“

	„Ne, žádný problém. Všechno je v pořádku. Zavřete dveře, Jonesy.“

	Dveře zaklaply.

	Když jsem se rozhlédl kolem, zamyslil jsem se, jestli jsme opravdu v bytě. Kromě nábytku tam nebylo nic, co by naznačovalo, že tam někdo žije. Žádné časopisy, noviny, knihy, kytky… nahlédl jsem do kuchyně. Prázdné police nad kuchyňským pultem se jen blýskaly a nestál na nich ani hrnek na kafe.

	Lee si mé reakce musel všimnout. „Moc k vidění toho není, že jo? Masonis tady příliš času netráví. Pojďte dozadu.“

	„Máte pět minut,“ zahuhlal přidušeně ze sedačky Fred. „Slyšíte? Pět minut!“

	„Sklapni, Frede,“ řekl Lee, aniž by se ohlédl.

	Fred vyskočil.

	My jsme ale už byli v ložnici.

	Další dubový dýhovaný nábytek a nezbytné zátiší s květinami na stěně. Ale přece jen tam byly známky života. Neustlaná manželská postel a modrý froté župan přehozený přes opěradlo židle.

	Lee zavřel dveře hlučněji, než bylo nutné.

	„Co ho štve?“ zeptal jsem se.

	„Fred Lufkin je čurák, Charlie. Nikdo z policejního okrsku ve Falls Church ho nemůže vystát A obzvlášť v tomhle ročním období je nesnesitelnej.“

	„V ročním období?“

	„Po tom, co se oznámí výsledky zkoušek na seržanty.“ Lee se ušklíbl. „Fred už sedmý rok za sebou vyletěl. Pitomec, nikdy je neudělal. Nicméně teď je nasranej, protože jsem ho pěkně nadzdvihl. Fred nesnáší chytat někoho v akci, zvlášť takový eso, jako je Masonis…“

	„Takových je víc,“ řekl jsem. Znám ten typ. V armádě, stejně jako v každé velké organizaci, je jich dost. Jsou posedlí snahou mít vždycky poslední slovo. „Asi by bylo rozumný nepotloukat se tu moc dlouho,“ řekl Lee.

	„To nebudem. Našel jste něco?“

	Lee zavrtěl hlavou. „Nic.“

	Jonesy šel do šatny. Otočil vypínačem na stěně a zmizel uvnitř. Sledoval jsem ho.

	„Mluvil jsem s paní Anunciovou, sousedkou, která volala,“ řekl Lee. „Bydlí hned vedle. Říkala, že Masonis se objevil asi přede dvěma měsíci. Obvykle ho vídala tak jednou za tři čtyři dny, pak ale zmizel. Říkala, že byl milý a přátelský. Prý je vyloučené, že by to byl vrah.“

	„Další Masonisova fanynka,“ zamumlal jsem přes rameno. „Je jich všude kolem plno.“

	„Cože, Charlie?“

	„Nic.“

	Zpoza Jonesyho jsem si všímal věcí v šatně. Troje plandavé kalhoty byly úhledně pověšeny na ramínku společně s párem hedvábných košil a velmi drahým decentně proužkovaným oblekem. Podíval jsem se dolů. Plátěné boty s gumovou podrážkou a pár černých špičatých polobotek. Vycouval jsem.

	„Už jste to všechno prohledali?“ zeptal jsem se Leeho. Vešel jsem do koupelny. Nad umyvadlem ve skříňce se zrcadlem jsem našel lahvičku kolínské a balíček holítek na jedno použití s plastovou rukojetí. Přejel jsem prstem po vnitřní stěně vany. Čistá. Žádné vlasy v odtoku. Dokonce i okraj kolem umyvadla vypadal naleštěné.

	Vyšel jsem ven.

	Jonesy prohlížel froté župan. Lee se zády opřel o dveře, založil si paže a sledoval nás.

	„Harry, měl Masonis někoho na úklid?“ zeptal jsem se.

	„V pondělí, ve středu a v pátek, podle paní Anundové.“

	„Tak to je jasný,“ řekl jsem.

	„Vím, na co myslíte. Je to tu až příliš čistý.“

	Přikývl jsem. „Našel jste nějaký papíry nebo poznámky? Nebo třeba laptop?“

	„Nic. Masonis si pravděpodobně vzal všechny tyhle věci s sebou.“

	„Ten chlap je spisovatel. Něco tu přece být musí.“

	„Myslíte, že sem někdo přišel a vyčistil to tady?“ zeptal se Lee.

	Pokrčil jsem rameny. „Nenašel jsem kartáček na zuby. Vypadá to, že Masonis musel plánovat, že se někde zdrží přes noc.“

	Jonesy zdvihl froté župan. „Pane, podle těch fotografií vypadal Masonis jako dost velkej chlap, je to tak?“

	„Má něco přes sto devadesát,“ řekl Lee.

	Jonesy vyndal jeho sako. S Leem jsem se dívali, jak ho obléká. Svěsil ruce volně podél těla.

	„To mě podržte,“ řekl Lee.

	Sako vypadalo na Jonesyho asi metr osmdesát vysoké postavě komicky. Rukávy končily ve třech čtvrtinách předloktí a dolní okraj saka mu sahal sotva k bokům.

	„Je dámské,“ řekl jsem.

	Ozvalo se bušení na dveře. Lee obrátil oči v sloup a poodstoupil. Dveře se otevřely a dovnitř nakoukl Fred. Podíval se na Jonesyho a zavrtěl hlavou. „Sundejte tu nádheru!“ zavrčel. „Vypadáte jakou buzna.“

	Jonesy protáhl obličej, ale oblek si začal sundávat.

	„Co se děje, Frede?“ zeptal se Lee. „Líbí se ti? Nebo si ho snad chceš vyzkoušet sám?“

	Fred zrudl, na moment ztichl a jeho masitá čelist poklesla. „Ty zasranej teplouši! Vypadni odsud, kurva! Ty… ty… ty… do prdele!“

	„Jsi v pořádku, Frede?“ zeptal se Lee klidně.

	„Jdi do hajzlu!“

	„Nevypadáš nějak dobře, Frede.“

	„Co si…“

	„Slyšels o Berenice?“

	Fred polkl, vztek se změnil ve zmatek. Olízl si tlusté rty. „Co je s Berenikou?“ zeptal se podezřívavě.

	„Na ulici se o tom mluví.“

	„O čem se mluví?“

	„Že Berenika má AIDS.“

	„Lžeš!“

	„No, já jen říkám, co jsem slyšel.“

	Fred pohyboval rty, ale nevydal ani hlásku. Když konečně promluvil, sípal a téměř šeptal. „Lžeš, ty parchante.“

	Lee pokrčil rameny. „Já bych si to prověřil, být na tvým místě.“

	Fred zbledl. „Ty už mě neser.“

	Lee se obrátil ke mně. „Už jste skončili?“

	Přikývl jsem.

	Když jsme s Jonesym a Leem odcházeli, Fred horečně mačkal tlačítka na mobilním telefonu.

	 

	Když se dveře výtahu otevřely, nastoupili jsme do něj. Stiskl jsem přízemí.

	„Poručíku, má ta Berenika fakt AIDS?“ zeptal se Jonesy.

	„No, já nevím,“ řekl Lee a zasmál se. „Na drby nesmíte nikdy moc dát.“

	
KAPITOLA 28

	Z domu jsme odešli zadním východem, který ústil blízko nároží, kde jsme s Jonesym parkovali. Lee nás doprovodil až k autu.

	„Jaký máte plán pro případ, že by se Masonis objevil?“

	„Lufkin má tři týmy. Dva vpředu, jeden vzadu. Nejraděj bychom ho zatkli při vystupování z auta, pokud okolo nebudou civilisti. V záloze máme ten byt.“

	Přikývl jsem. „Zůstáváte tady?“

	„Jo. Nechci dopustit, aby to Fredík posral.“

	„Hele, skoro bych zapomněl.“ Sáhl do saka. „Ověřil jsem tu značku.“

	Vytáhl baterku a svítil si na stránky notesu. „Plymouth Voyager, typ devatenáct set devadesát dva. Dva odstíny hnědý. Patří Potomac Properties, Inc.“ Podíval se na nás a usmál se.

	„Kdo je Potomac Properties?“ zeptal jsem se.

	Zhasl baterku. „Tím chcete říct, že to nevíš?“

	„Měl bych?“

	Lee se uculoval. „Nebudeš z toho mít radost.“

	„Plukovníku,“ vyhrkl najednou Jonesy.

	Zpozorněl jsem. Jonesy sešel z chodníku a zdálo se, že upírá zrak na něco na druhé straně ulice. Zamračil jsem se a sledoval provoz v nákupní zóně.

	Vtom jsem si všiml hnědé dodávky, jasně viditelné ve světlech projíždějícího auta. Sledoval jsem, jak parkuje vedle sklápěcího náklaďáku.

	Z dodávky vyskákaly postavy. Zaváhaly a pak bleskově vyrazily přes ulici. Na okamžik je osvětlil kužel reflektoru.

	Zaklel jsem. Teď už jsem pochopil, co mi Lee naznačoval.

	„A kurva, jdou do baráku,“ řekl Lee. „Kruci, můžou prozradit celou sledovačku.“ Rozběhl se.

	Šli jsme s Jonesym k domu.

	Lee je dostihl u parkovací zóny, necelých deset metrů ode dveří. Slyšel jsem rozčilené hlasy a čekal jsem, že se vyrojí spousta policajtů, ale rozhodli se nechat to na Leem.

	Šli jsme s Jonesym stále blíž. Skupinka postoupila přímo k osvětlenému vchodu. Jedna postava, teď už zřetelně viditelná, se otočila.

	Když jsme s Jonesym přišli ještě blíž, poznali jsme tu tvář.

	„Hej, plukovníku, co kdybyste řekl tomu pitomýmu poldovi něco o ústavním právu,“ zavolala Annie.

	Lee ji uchopil za paži. „Annie, vypadněte odsud, sakra!“

	„Teď jde o policejní násilí,“ řekla Annie a snažila se mu vytrhnout. „A máme na to svědky!“

	Přijela dvě auta. Muž, který zde venčil psa, se ohlédl.

	„Pojďte dovnitř,“ zavrčel jsem. „Hned!“

	Sledoval jsem, jak je Lee pouští do domu.

	Policista, který předstíral, že je hlídač, odemkl na opačném konci vstupní haly místnost o rozměrech šatny. Mísil se tam odér moči a ještě něčeho. Uvnitř byly čtyři plechové skříňky, dřevěná komoda a umyvadlo. Místnost osvětlovala jediná žárovka bez stínidla, která se houpala pod stropem.

	Byli tři: Annie, Frankie a nějaké vyzáblé, sotva dvacetileté dítě s tmavými vlasy a nervózním tikem, který měl být úsměvem. Annie vypadala ve světle žlutém kostýmu skvěle, barva ladila s jejími vlasy. Frankie s sebou jako obvykle nesl kameru, ale nedělal žádné pohyby, které by naznačovaly, že ji chce použít. Měl jsem dojem, že si myslí, že by ho Lee zabil, kdyby něco začal točit.

	Byli jsme v té malé místnosti tak nacpaní, že jsme museli stát. Lee nepřestával Annie propichovat pohledem. „Vytáhla jste to ze seržanta Sanderse, že jo?“ řekl, jen co jsem zavřel dveře. „Ten užvaněnej parchant vám to vyklopil!“

	Annie se sladce zasmála. „Přece víte, že dobrý novinář nikdy neprozrazuje své zdroje, poručíku.“

	„Pak jste ovšem věděla, že policie má budovu pod dohledem, že?“ zeptal jsem se.

	„Jistě.“

	Potřásl jsem hlavou. „Tak co jste chtěla dělat? Jít nahoru do Masonisova bytu? Bez ohledu na to, že vaše přítomnost mohla ohrozit zatčení vraha?“

	Annie na mé znechuceně pohlédla. „Cože? Nejste vy všichni fízlové sexisti. Fakt si myslíte, že jsem tak blbá? Tak nemorální? Dělá se mi z vás špatně.“

	„Co jste měla v úmyslu dělat?“

	Annie mi pohlédla přímo do očí. „Jděte do hajzlu.“

	„Mohl bych vás zadržet z důvodu maření vyšetřování,“ řekl Lee.

	„Udělejte to a já si vás i vaše oddělení podám v soudním procesu tak rychle, že se budete divit. I tisk má svoje práva, víte? Nebo jste nečetl ústavu? Aha, já zapomněla. Její tvůrcové používali i víceslabičná slova.“

	„Sklapněte,“ vyštěkl Lee.

	„Annie… Annie…,“ řekl konejšivě Frank a rukou si nervózně upravoval culík. „Pamatuj, co říkal Jim. Žádný problémy. Uklidni se, jen jim řekni, co chtěj slyšet.“

	Annie vrhla na Franka zlobný pohled. Frankie se obrátil na mne. „Chtěli jsme sem jen proklouznout. Drželi bychom se vzadu a nikomu nepřekáželi. Nikdo by o nás nevěděl. Byli bychom potichu. Tohle nám producent kladl na srdce, chápete?“

	„Jim je impotent,“ řekla Annie.

	„Snad byste měla dát na Frankieho, Annie,“ řekl jsem.

	Annie mi opět pohlédla přímo do očí. Rezignovaně pokrčila rameny. „Jo? Dobrá, dobrá.“ Její napjatá tvář se uvolnila. „Frankie má pravdu,“ řekla. „Chtěli jsme to udělat opravdu bez zbytečného rozruchu. Jeden z osvětlovačů ze studia tady má byt s výhledem před dům. Chtěli jsme se tam uplacírovat Kdyby se objevil Masonis a vy jste ho zatkli, byli bychom u toho.“ S nezastíranou zlomyslností pohlédla na Leeho a ukázala na něj prstem. „A nikdo by si nás ani nevšiml. Než se na nás vyřítil pan Rambo.“ Už jsem myslel, že prstem propíchne Leemu hruď, ale na poslední chvíli si to rozmyslela.

	„Ještě si to povíme, Annie,“ trval si na svém Lee, ale už bez zloby.

	„Jo, a jako si padnem do náručí. A co ten neandrtálec Lufkin? Vy si fakt musíte myslet, že jsem idiot, poručíku.“

	Sledoval jsem dítě. Všiml jsem si, že těká očima mezi mnou a Jonesym. Nervózní třas horního rtu byl zřetelnější.

	„Synu,“ řekl jsem ostře.

	Vykulil oči.

	Dlouze jsem se na něj zadíval. „Co myslíte, Jonesy?“

	„Mohl by to být on, pane.“

	Dítě obrátilo oči k Annie. Vypadalo vystrašeně. Čekal jsem, že Annie všechno popře. Pak bych ji konfrontoval s poznávací značkou.

	Místo toho Annie řekla: „Dala jsem vás na cestě z Pentagonu sledovat Byl to Jerry.“

	„Nezahrávejte si se mnou,“ řekl jsem suše.

	„Říkal, že jste si ho všimli.“

	„Jo.“

	„A skoro vás ztratil.“

	„Já vím.“ Podíval jsem se na Jerryho. „Jak jste nás znovu objevil?“

	Jerry polkl. Podíval se na Annie. Přikývla.

	Ulevilo se mu. „Myslel jsem si, že byste se na mě mohli pověsit vy. Tak jsem dostal strach a zahnul na nějakou prašnou silnici. Pak jsem jezdil kolem a doufal, že budu mít štěstí. Dojel jsem na křižovatku, na tu u obchodního domu. Viděl jsem vyjíždět auto.“

	„To není možný,“ řekl Jonesy. „Díval jsem se. Nikde kolem jste nebyl.“ Jerry vypadal zmateně. „Ale ne, vaše auto nemyslím. To druhý.“

	Jonesy se zamračil. „Jaký druhý?“

	„To šedý.“

	„Šedý?“ podivil jsem se.

	Pak jsem si vzpomněl.

	Jeny nám řekl vše, co věděl o šedém voze. Potřásl jsem hlavou a měl jsem vztek jak na sebe, tak na Jonesyho, protože jsme si ho nevšimli. Jerryho neobratný pokus o sledování dokonale odvedl naši pozornost a způsobil, že jsme si hlídali pouze dodávku. Nehledě na to, že nám dodávka po většinu času bránila ve výhledu na to, co se děje za ní.

	„Držel se za vámi celou dobu?“ zeptal jsem se.

	„Jo, pokud vím,“ odpověděl Jerry. „Chvílemi jen tak vykoukl, jako by se ujišťoval, že jste tam. Proto jsem si začal myslet, že i on vás sleduje. Trochu mě to znervózňovalo.“

	„Jste si určitě jistý, že jste ho viděl, už když jsme opouštěli Pentagon?“ zeptal se Jonesy.

	„No jistě. Vyrazil hned za námi. Měl hodně tmavý skla. Proto vím, že to bylo to samý auto. Takový skla mívaj snad jen limuzíny, jinak se s tím moc nesetkáte.“

	„Číslo?“ řekl Lee.

	Jeny zavrtěl hlavou. „Měl jsem ho, ale…“ Podíval se na Annie.

	„Moc vám to nepomůže,“ řekla Annie. „Ověřil mi to jeden známý.“

	„Vsadim se, že Sanders,“ řekl Lee.

	Annie na něho vrhla mrazivý pohled, ale hned pokračovala.

	„Číslo patří vozu registrovanému na Johna Olsona. Pátera Johna Olsona. Zdál se být trochu překvapený, když zjistil, že na autě nemá značku.“

	„Byla vyměněná, nebo ukradená?“ zeptal se Lee.

	„Vyměněná,“ řekla Annie. „Mám i číslo z vozu pátera Olsona, jestli máte zájem. Už ohlásil krádež.“

	Lee přikývl. „Prověřím to. O deset babek, že taky nebude košer.“

	„Jak dlouho jste čekal od té doby, co jsme vjeli do brány?“ zeptal jsem se Jerryho.

	„Zmizel jsem poměrně brzo,“ řekl. „Kvůli tomu autu, co se ke mně přibližovalo.“

	„Šedému autu?“

	Jeny přikývl. „Myslel jsem, že třeba jde po mně. To víte, když si uvědomíte, co děláte. Vypařil jsem se.“

	„A byl to mustang?“ zeptal se Lee.

	Odpověděl jsem já. „Jeden z těch nadupanejch bouráků.“

	Lee si to zapsal. „Není toho moc.“

	Annie se zády opírala o skříňky a se zájmem nás s Jonesym pozorovala. Narovnala se. „Takže vy, pánové, vůbec netušíte, kdo v tom autě seděl, co?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„A nemáte aspoň podezření?“

	„Ne.“

	„Masonis to být nemohl, pokud ho v pět odpoledne viděli ve Virginii. Jsou to dobrý tři a půl hodiny cesty.“

	„Ne.“

	„Mohl to být komplic,“ řekl Lee.

	„Co má s touhle záležitostí společného plukovník John Birelli?“ zeptala se Annie.

	„Nic,“ řekl jsem. „Jen prověřujeme možné souvislostí.“

	„Lžete, plukovníku,“ řekla odměřeně. „Ale to je v pořádku. Já na to nakonec přijdu.“

	„O tom nepochybuju, Annie.“

	„Vy víte, že mi ještě něco dlužíte, plukovníku.“

	Kývl jsem směrem k Jerrymu. „Tu informaci náležitě oceňuju, ale neměla jste ho na mě nasazovat. Už to víckrát nedělejte.“

	Annie se mírně pousmála. „To zrovna nemyslím, plukovníku.“

	Trvalo mi jen okamžik, než jsem pochopil, že to nebyla zase tak nevinná narážka. Připomněla mi, že nezveřejnila, že jsem už byl málem odvolán. Nic jsem na to neřekl.

	Annie se obrátil na Leeho. „Spolupracovala jsem. Teď je řada na vás, poručíku. Jdeme nahoru.“

	„Jestli se Masonis objeví, bez mýho svolení se ani nepohnete.“ řekl Lee. Annie zaváhala a pak přikývla.

	„Máte ráda koblihy s marmeládou?“ řekl Lee, když otevíral dveře.

	„Proč?“ zeptala se Annie.

	„Já je mám rád,“ řekl Frankie.

	Lee se na Annie usmál. „Chci s vámi vycházet. Pojďme. Zavedu vás nahoru. Musíme spolu mluvit, abychom se lépe poznali.“

	„Ach, bratře,“ řekla Annie.

	Lee na mne mrkl a odvedl Annie pryč.

	 

	Když jsme se s Jonesym vraceli po chodníku k autu, pověděl jsem mu, jak mě chtěl Holmes odvolat z případu. Jonesy to mlčky vyslechl. U auta se ke mně otočil, do tváře jsem mu v přítmí skoro neviděl.

	„Měl bych zjistit, kdo byl ten chlap v mustangu.“

	„Byl to profík, Jonesy.“

	„CIA?“

	„Nejsem si jistej. Mate mě ten typ auta. Nezdá se mi ten strašlivej bourák. A ukradený značky.“

	„Najatý sólista?“

	„Je to možný,“ řekl jsem. Vědělo se, že CIA v choulostivých situacích, kdy bylo nezbytné, aby měla možnost vše případně popřít, používá lidi, jejichž spojitost s tajnou službou není prokazatelná.

	„Nejdřív to byly Masonisovy osobní materiály, které byly znepřístupněné, pak se vás generál Holmes pokusil odvolat. Teď to auto…“

	Jonesy se odvrátil.

	„Jak řekl Birelli, tohle je vysoká hra, Jonesy. A čím víc do toho budeme šťourat, tím to bude horší. Podívejte, pokud chcete jít od toho, je to v pořádku. Ale já nemůžu.“

	„Kvůli plukovníku Tippettovi, pane?“

	Přikývl jsem. „Hodně mu toho dlužím.“

	Zpoza rohu se vyřítilo auto. S kvílením pneumatik zastavilo kousek od nás. Z vozu se vypotácel muž. Vrávoravě zamířil k domu.

	Sledovali jsme ho.

	Zakopl, vystoupil na obrubník a hlasitě zaklel. Nakonec zmizel za rohem. „Plukovníku, myslíte, že se dopátráme pravdy?“ podíval se na mne Jonesy znovu.

	„To nevím jistě.“

	Zhluboka se nadechl. „Nevěřím, že zjistíme pravdu.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Proti těm nahoře nic nezmůžete.“

	„Ne, asi ne.“

	„Pravděpodobně zjistíme jen to, co si přejí oni.“

	„Pravděpodobně.“

	„To mě fakt sere, pane. Neberou nás vážně. Vědí, že si můžou dělat, co se jim zachce.“

	„To je arogance moci, Jonesy.“

	„A my s tím nepohnem.“

	„Můžeme to zkusit,“ řekl jsem tiše.

	„Ano, pane. To myslím, že můžeme.“ Zamířil k autu, pak se zastavil. „Pokračuju, pane. Za všech okolností.“

	„Já vím.“

	„Pravda je jenom jedna,“ řekl Jonesy.

	Rozhodl jsem se varovat Birelliho před Annie. Bylo mi jasné, že mu zavolá a pokusí se z něj vymámit rozhovor. Na druhou stranu – nestálo by tolik úsilí, přimět Birelliho, aby ukázal svoji tvář na kameru.

	Poznal jsem Asiatův hlas.

	„Podplukovník Jensen, plukovníka Birelliho,“ řekl jsem.

	„On tu nebýt, pane.“

	„Řekněte mu, ať mi zavolá, protože…“

	„Nebýt tu. On jet pryč.“

	Zkusil jsem mluvit pomaleji. „Ano. Rozumím. Až se vrátí…“

	„Dlouho. Odjet. Rozumět vy? Dlouho.“

	Zamračil jsem se. „Jak dlouho?“

	„On říkat možná jeden rok.“

	Jeden rok? Proboha. „A paní Birelliová?“

	„Jet.“

	„Kam?“

	„Neříct.“

	„Rozumím, děkuju vám.“ Pomalu jsem zavěsil. Zavolejte kdykoli, kdybyste potřeboval moji pomoc. A já mu uvěřil. Potřásl jsem hlavou, šedé auto. To musí být ono. Ale Birelli se jen tak nelekne. To už v minulosti dokázal. Tak co se to s ním stalo?

	Pak mi to došlo.

	Předtím neměl krásnou mladou ženu, nádherný dům, peníze. Předtím neměl Birelli co ztratit.

	„Dostali ho, Jonesy,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA 29

	Maria na nás čekala ve dveřích bezpečnostního počítačového centra. Na Jonesyho se usmála, ale mě zpražila pohledem. Zavedla nás do kanceláře. Ze stolu sebrala desky a beze slova mi je podala.

	Jonesy se usmíval, protože ho pobavilo, jak chladně mě přijala.

	Otevřel jsem desky a přesvědčil se, že obsahují faxy z finančního úřadu a FBI se zprávou o Masonisově finanční situaci.

	Maria došla k sejfu a nastavila kód. „Zamkněte dveře.“

	Jonesy to udělal.

	Podal jsem mu desky. „Můžeme něco dělat?“ zeptal jsem se jí.

	Maria neodpověděla. Otevřela sejf, chvíli v něm štrachala a pak vytáhla šanon s papíry k počítači. Šla ke stolu a šanon otevřela. Prstem jela dolů po stránce. „Jasně,“ zamumlala. Posadila se. Sedli jsme si proti ní. Jonesy se opřel o opěradlo a začetl se.

	„Fakt to oceňuju,“ řekl jsem nepřesvědčivě.

	Maria nastartovala počítač. Otočila se k monitoru a prsty se jí rozběhly po klávesnici. „Jen mi slib jednu věc. Potvrdíš, že to bylo na tvůj rozkaz, jo?“

	„Jak to myslíš?“

	Pohlédla na mě s trpkým úšklebkem. „Až mě budou soudit.“

	„Nemůžeš se dostat do systému tak, aby to nezjistili?“

	Sklonila se k šanonu a pak se obrátila zpátky k počítači. „To ještě nevím.“ Klikla myší. „Záleží na tom, jestli je poklop otevřený.“

	„Poklop?“

	Maria bleskově napsala několik řádek, podívala se na obrazovku a pak dopsala ještě něco. „Jo. U velkejch systémů to bývá úplně běžná věc. Poklop pracuje podobně jako únikový východ u letadel. Programátoři tak můžou upravovat software a odhalit problematická místa, aniž by měli potíže s procházením skrz systém bez znalosti aktuálních hesel u různých složek. Proto tady mám tu knihu. Jsou tu instrukce, jak se dostat k různým poklopům. Ale teď jsou pravděpodobně všechny zavřené. To je ironie osudu.“

	„Proč je to ironie?“

	„Byla jsem to já, kdo přikázal všem správcům sítě, aby poklopy zavřeli. Z bezpečnostních důvodů. Ale snad najdu nějaký ještě neuzavřený. Třeba budeme mít štěstí.“

	Klepla na Enter a opřela se. „Sakra! Zavřeno!“

	Začal jsem se zvedat. „I přesto díky…“

	„Sedni si, Charlie,“ řekla jakoby znaveným hlasem.

	Posadil jsem se.

	Maria se dívala na obrazovku a nic neříkala.

	„Můžeš se tam i přesto dostat?“ zeptal jsem se.

	„Ale jo. Dostat se tam není problém. Problém je nenechat se odhalit.“ Otočila se na židli přímo proti nám. „Mám dvě možnosti. Můžu se dostat do bezpečnostního systému, zablokovat ho, získat ty informace a vystoupit, aniž by si toho někdo všiml. Jediný problém je v tom, že když je bezpečnostní systém vyřazený, kdokoli jiný se tam pak může lehce dostat.“ Tázavě na mne pohlédla.

	Nevěděl jsem, co na to říct.

	„Nebo můžu použít svoje heslo, ale bude se konat soud. Nebude těžké doložit, že jsem to byla já, kdo vstoupil do systému.“

	„Vezmu odpovědnost na sebe, Marie,“ řekl jsem.

	Chabě se na mě usmála. „To můžeš, Charlie. Ty nemáš pravomoc.“ Zhluboka se nadechla. „Kéž by tím vrahem byl skutečně Masonis,“ řekla a začala psát.

	Věděl jsem, že použila svoje vlastní heslo.

	 

	O dvacet minut později tiskárna v Mariině kanceláři utichla. Odebral jsem štos papírů a polovinu podal Jonesymu.

	Asi minutu nato Maria vypnula počítač. Otevřela šuplík u stolu. „Je to ono?“

	„Ano. Jak jsi obešla to uzavření?“

	Hodila po mně prázdné hnědé desky, takové ty zavazovací se stuhou. Chytil jsem se. „Moje heslo mi dovoluje vstoupit do jakékoli složky, Charlie.“

	Povytáhl jsem obočí. „I do programů Black World?“

	Black World byl vojenský kód pro nejutajovanější vojenské technologie a vývojové programy.

	„Jistě. Jsem zodpovědná za všechny bezpečnostní počítačové systémy.“ Unaveně se usmála. „Jenomže většinou sloužím dobré věci a nepomáhám zloduchům.“

	Jonesy se uchechtl.

	Maria vrátila šanon do sejfu a zamkla ho.

	Listoval jsem svazkem. „Tak se do toho pusťte a vyřešte to,“ řekla Maria. „Já jdu domů.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Prosím. Doufám, že to pomůže. A Charlie…“

	„Ano?“

	„Kdyby tě příště napadlo, že mi zavoláš, abych ti pomohla, nedělej to. Dobrou, Jonesy. Vás mám ráda.“

	Odešla.

	 

	„Padesát osm stran, pane,“ řekl Jonesy skoro po půlhodině.

	„Mám jich přibližně stejně,“ řekl jsem. Dočetl jsem několik posledních. Prohodili jsme si štůsky. Masonisova osobní složka byla úplně standardní: chronologicky srovnaná roční hodnocení, záznamy z rozličných vojenských škol… jezdecká, výsadkářská, jazyková… doporučení k povýšení, kopie rozkazů, pověření úkoly, vyznamenání. Narukoval v roce 1968. V roce 1969 a pak znovu v roce 1971 byl vyslán do Vietnamu. Když se vrátil z druhé mise, poslala ho armáda na univerzitu do Tennessee, aby získal nárok na hodnost. Důstojnickou hodnost obdržel po absolvování v roce 1974. Mezi řádky se dalo vyčíst, že byl zapojen do tajných aktivit za vietnamské války, s největší pravděpodobností do programu Phoenix. Z armády odešel v roce 1985 v hodnosti majora. Jeho hodnocení bylo po celou dobu vzorné a byl pravidelně klasifikován jako výjimečný. Skoro jsem nepochyboval, že Masonis byl na dobré cestě k hodnosti plukovníka, možná dokonce generála. Dělal jen ty správné věci, byl vysílán jen na ty správné školy.

	Nenašel jsem vůbec nic, co by naznačovalo i jen trochu problematické nebo násilné chování.

	Pár stránek před koncem jsem zvedl hlavu. Jonesy už dočetl. Znovu se probíral deskami s faxy. Zívl jsem a pokračoval ve čtení. O minutu později jsem byl také hotov.

	„Objevil jste něco?“ zeptal jsem se.

	Jonesy zavrtěl hlavou, aniž by vzhlédl.

	„Ani já. Nechápu to. Proč by někdo znepřístupňoval tuhle složku? Nic v ní není. Ten chlapík se jeví jako výjimečný důstojník.“

	„Pokud jsme něco nepřehlédli, pane.“

	„Nevím, jak bychom mohli. Je něco v Masonisových financích?“

	„Ne, zatím ne.“

	Obešel jsem Mariin stůl a zavolal jsem Talii, abych jí řekl, že už jsme na cestě. Podíval jsem se na Jonesyho. „Můžeme jít?“

	Jonesy neodpověděl. Koukal na dvě faxové stránky, které si položil vedle sebe na stůl.

	Pokrčil jsem rameny. Začal jsem skládat Masonisovy osobní záznamy do desek se stužkou, když se Jonesy najednou opřel. Vypadalo to, že mu něco dělá starosti. „Máme tady nesrovnalost, pane…“

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Jonesy ukazoval špičkou tužky na položky v Masonisových finančních záznamech. „Do roku devadesát jedna jsou obě kopie stejné.“ řekl. Jsou tam všechny Masonisovy příjmy z univerzity a z knih a myslím, že i honoráře z přednášek. Ale podívejte se sem, na rok devadesát jedna ve faxu z FBI. Ukázal hrotem na jednu řádku vlevo na papíře.

	Četl jsem: „Duc Tho Trading Company, LTD.“ Padesát tisíc dolarů. A sakra.

	Jonesy jel tužkou dolů po stránce a pravidelně se zastavoval u vždy stejné padesátitisícové položky. Bylo jich celkem pět. Čtvrt milionu dolarů.

	„Takže Masonis pracoval pro Vietnamce?“ řekl jsem.

	„Podívejte se sem, pane.“ Tužkou ukazoval na výtisk vpravo, který přišel z berního úřadu. Hrot se vznášel nad rokem 1991, pak klouzal do míst, kde by se měly objevovat padesátitisícové položky. Leč tam byl problém.

	„Co to, sakra, znamená?“ zeptal jsem se.

	„Žádná položka.“ Jonesy jel tužkou po papíře dál. „Vůbec žádná padesátitisícová položka na výpisu z berňáku.“

	Zaskočilo mě to, a tak jsem zkontroloval výtisky ještě jednou.

	„Někdo jeho záznamy upravil,“ řekl Jonesy. „Všimněte si času přenosu, pane. Na faxech.“ Jonesy ukázal na originály faxů. „Fax FBI přišel skoro o dvě hodiny později než ten z berňáku.“ Pousmál se. „A my víme, že výtisk z berního úřadu je prvotní zdroj.“

	„Máte ve všem pravdu,“ řekl jsem. „FBI neměla s počítačem problémy. FBI nás brzdila, aby mohla změnit Masonisovy záznamy. Ale proč?“ zarazil jsem se. „Motiv. Měnili dokumenty proto, aby dali Masonisovi motiv.“

	„Taky si to myslím. FBI chce… posílit podezření, co na Masonise padá. Jenže proč?“

	„Ti bastardi zfalšovali důkazy.“

	Jonesy pokrčil rameny. „To zas není takové překvapení.“

	Zamračil jsem se.

	„Jak jsem řekl, proti těm nahoře nic nezmůžete.“ Měl v hlase smutek.

	Když jsem vázal stuhu na deskách s těmi všemi papíry, uvědomil jsem si, že Jonesy má pravdu, a dostal jsem strach.

	 

	Jonesy řídil. Tupě jsem zíral na silnici před námi. Když jsme zastavili na světlech, Jonesy řekl: „Začínám si myslet, že Masonis není náš člověk, pane.“

	„Možná, že není, ale zatím je jediný podezřelý. A dokud ho nebudeme moct vyloučit…“ Ukázal jsem na světla. „Máme zelenou.“

	„To by mohlo být obtížné, pane,“ řekl Jonesy a vyrazil „Zvlášť když uvážíme, jaké pomoci se nám dostává ze strany FBI. A nezapomeňte, že jejich technici manipulují s laboratorními výsledky soudního lékařství,“ řekl s hořkostí v hlase. „Jo, já vím.“

	Jonesy uhodil hřebíček na hlavičku. Člověk teď, po zfalšovaném faxu, nemohl příliš věřit tomu, co soudní lékaři FBI předloží. Potichu jsem zaklel.

	Jonesy několik dalších minut mlčel. Stále však po mně pokukoval, což znamenalo, že je poněkud nesvůj.

	„O čem uvažujete, Jones?“

	„Byli jsme k sobě vždycky upřímní, že, pane?“

	„Vždycky.“

	Odmlčel se. „Vím, že jste si byli s plukovníkem Tippettem blízcí.“

	„Klid, Jonesy. Netoužím se pomstít. Jasný? Zjistíme, jak to s Masonisem je, zjistíme to. Jde mi o pravdu.“

	Jonesymu se viditelně ulevilo. „To je dobře, pane.“

	Nezlobil jsem se na něj. Jonesy měl právo vědět, jestli jsem schopen nechat emoce stranou a zůstat objektivní.

	Rozsvítil jsem, otevřel notes a zapsal si následující body:

	 

	Předpoklad: Generál Watkins a Tho byli zavražděni, aby se utajil masakr v Cao Dinh.

	Kdo stojí za vraždami Thoa a Watkinse? 1) Americká vláda. 2) Vietnamská vláda. 3) Třetí strana (například obchodní zájmy). 4) Kombinace všeho uvedeného. 5) Masonis (snad pracující pro jednu z výše uvedených stran).

	 

	Kdo naléhá na FBI, aby vyráběla důkazy proti Masonisovi? 

	1) Bílý dům. 2) Někdo vysoký, kdo hraje na vlastní pěst nebo společně s někým z výše uvedených.

	Proč to hází na Masonise? 1) Masonis je vinen a vyráběné důkazy mají pomoci urychleně uzavřít vyšetřování dřív, než se provalí podrobnosti o Cao Dinh. 2) Masonis je nevinný, ale je do toho šikovně navlečen, aby zbavil vládu podezření z vražd.

	 

	Zaklapl jsem notes. Pořád jsem ještě věřil, že Masonis je vrah. Znělo to stále nejlogičtěji. Ale jednání FBI mě znepokojilo a přivedlo na myšlenku, že do vražd je zapojena vláda. Klíčem bylo Cao Dinh. Kdybych byl schopen zjistit, co se tam stalo, vše ostatní by do sebe zapadlo.

	Když jsem zhasínal světlo, uvědomil jsem si, že přemýšlím o těch třiadvaceti jménech ze seznamu. Chtěl jsem vědět, jestli byli ženatí. Chtěl jsem vědět, jestli měli děti. Chtěl jsem vědět, jestli pro ně ještě truchlí. Když jste na ně mysleli jen jako na jména ze seznamu, bylo na muže samotné a jejich rodiny snadné zapomenout. Ale když jste si je představili jako lidi…

	Přiblížili jsme se k potemnělému prostoru arlingtonského Národního hřbitova.

	Jak příznačné, pomyslel jsem si.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Právě jsme zabočili na Broad Street ve Falls Church, když zazvonil telefon.

	Byl to kapitán Johnny Webster a sotva popadal dech. „Volal, pane. Nemůžu tomu uvěřit. On opravdu volal.“

	Bylo mi jasné, že mluví o Masonisovi. „Kdy?“

	„Asi přede dvěma minutama.“

	„Víte, odkud?“

	„Použil mobil.“

	„Sakra!“

	„Ne, počkejte. Víme, kde je.“

	„Cože?“

	„Řekl to Talii, pane.“

	„Cože udělal?“

	„Jde o schůzku, pane,“ řekl Webster. „Chce se s ní sejít.“

	Stiskl jsem sluchátko. „Kdy? Kde?“

	„Co nejdřív, myslím. Na nějakém odpočívadle u silnice I-95.“

	„Zůstaňte na místě. Budeme tam s Jonesym za pět minut.“ Zavěsil jsem a v krátkostí vše vylíčil Jonesymu.

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ řekl Jonesy a auto nabralo rychlost
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	Když jsem vešel do Taliina dvoupatrového řadového domu z cihel, byl jsem překvapen. Měl jsem představu o tom, kolik vydělává major letectva, ale tady jsem se cítil, jako bych vstoupil na scénu posledního filmu Jamese Bonda.

	Webster mě vedl domem a neustále něco říkal, jako by byl průvodce. „My jsme se usadili tady, pane. Talia byla připravená nahoře. Dal bych milion za to, že nezavolá, že ano, pane? Prohlédněte si to tady. Pěkný, co? Talia má skvělej vkus. Kuchyň je támhle. Jídelna napravo, pěkný stůl. A ty obrazy… Talia tvrdí, že mají velkou hodnotu. Jmenovala autory. Nic mi to ale neříkalo…“

	Moc jsem Webstera neposlouchal, ale všímal jsem si designu. Moderna, řeklo by se asi. Všechno kontrastní a s ostrými hranami. Sněhobílé stěny i koberec Obrovský jídelní stůl ze skla a chrómu. Obraz s bílou koulí uprostřed černého trojúhelníku visel naproti obrazu bílého trojúhelníku s černou koulí uvnitř.

	Obývací pokoj byl tlumeně osvětlený, na blyštivých černých podstavcích stály křišťálové figury, ze zabudovaného panelu Jetsons se linula příjemná hudba.

	Dva technici, Jurgens a Peters, vstali z chromované sedačky potažené černou kůží a zdáli se být vytrženi z rozjímání. Nad jejich hlavami visela série tří obrazů, zobrazující postupně se zvětšující trojúhelníky v perspektivě, které balancovaly na něčem, co by se dalo nazvat nakřáplým vejcem. Domnívám se, že to vyjadřovalo něco hlubokomyslného. Jurgens a Peters kývli na pozdrav.

	Webster stále mluvil, ale najednou ztichl. Povytáhl jsem obočí. Všiml jsem si, že všichni hledí někam za mě.

	Otočil jsem se.

	U schodiště stála Talia, celá v černém, rozměrná černá kabela se jí pohupovala na rameni. Nebylo spravedlivé, že musela nosit uniformu letectva. Černé tričko zdůrazňovalo každou křivku jejího těla, bez jediného záhybu přecházelo z plných ňader k útlému pasu a mizelo ve vypasovaných džínách. Blond vlasy měla sčesány dozadu, což jen zvýrazňovalo krásné rysy její tváře. Efekt byl ohromující. Webster z ní nemohl odtrhnout oči. Ani já ne.

	Věnovala mu letmý úsměv a vplula do místnosti. Kývl jsem na pozdrav. Websterovi jsem řekl: „Mluvil jste o tom telefonátu…“

	„Aha, ano, pane,“ neochotně se na mě podíval. „Pan Masonis se zdál být smrtí generála Watkinse hodně rozrušený, pane. Skoro jako by…“

	Talia nás přerušila. „Plukovníku, měla bych jít.“

	„Minutku.“ Zeptal jsem se Webstera: „Máte rozhovor nahraný, že?“

	„Ano, pane.“

	Talia vypadala nasupeně. Rázným krokem došla k sedačce a posadila se, dlouhé nohy složila pod sebe, prsty bubnovala na opěradlo.

	„Přehrajte mi ten pásek,“ řekl jsem.

	Jurgens došel ke skleněnému konferenčnímu stolku, na kterém ležel otevřený kovový kufřík s příslušným vybavením. Kufřík byl drátem propojen s telefonem, a k tomu byl zároveň připojen přenosný magnetofon. Jurgens stiskl tlačítko Play.

	Šumění.

	Talia nejistě: „Haló, major Swansonová.“

	„Talia? Tady Ted.“

	Pomlka.

	„Talie?“ řekl znovu Masonis.

	„Ahoj, Tede.“

	„Poslouchej, nejsem si jistý, jestli bych ti měl volat, jenže jsem právě z rádia slyšel o generálu Watkinsovi. Nevěděl jsem ale, komu jinýmu bych zavolal, nemůžu uvěřit, že si myslí, že jsem podezřelý. Proboha.“

	„Teprve teď jsi o tom slyšel?“ zeptala se Talia překvapeně.

	„Ptáš se, jako by sis to myslela taky.“

	„Ne, ale o jeho smrtí se mluvilo ve všech zprávách, Tede.“

	„Skoro celý den jsem nebyl ve městě. Byl jsem v sanatoriu Rolling Hills. Televizi jsem neviděl od včerejška. Už jsi mluvila s policajtama? Blbá otázka. To je přece jasný.“

	„Uklidni se, Tede.“

	„Jo? Jak se mám uklidnit?“ Trpký smích. „To je dost těžká věc, když víš, že tě podezřívaj. Tvůj šéf mi řek, že to může být nebezpečný. Neuvěřitelný.“

	„Co? Co je tak nebezpečný, Tede?“

	„No, to je dost složitý. V každým případě se budu muset přihlásit na policii. Ale nejdřív potřebuju právníka. Možná i tisk. Zveřejnit můj příběh. Jo, to je moje jediná šance.“

	„Tede, můžeš sem přijít? Sem ke mně?“ zeptala se Talia. „Snad ti můžu pomoct.“

	Dlouhá pomlka. „Nevím, jestli tě do toho můžu zatahovat.“

	„Zastav se, Tede. Pomůžu ti.“

	„Tak dobře. Pokud se mi to podaří. Policajti maj už určitě popis mýho auta.“

	„Tak se s tebou můžu někde sejít,“ řekla Talia.

	„Ne. Vlastně máš možná pravdu. Jakmile se objevím na silnici, najdou mě.“

	„Kde, Tede? Kde se teda chceš sejít?“

	„Nevím, sakra.“

	„Kde jsi teď?“

	„Na jižní straně od Quantika. Pět nebo deset mil severně odsud je odpočívadlo.“

	„Vím, kde to je.“

	„Dobře, a moc ti děkuju.“

	„Budu tam, Tede.“

	„Jo, já vím, že na tebe je spoleh.“

	Přístroje se zastavily.

	Juigens začal převíjet pásek zpět.

	Pozoroval jsem Talii. Jen co se ozval Masonisův hlas, začaly se jí chvět rty. Pak začala pomrkávat a mačkat si dlaně. Po poslední Masonisově větě se zhluboka nadechla a sotva znatelně zavrtěla hlavou. Pohlédl jsem na Jonesyho. Také ji pozoroval.

	Talia byla zřetelně velmi rozrušená. Něco mě na jejím chování znepokojovalo.

	„Plukovníku Jensene.“

	Webster držel v ruce telefon. „Pane, chcete, abych zavolal policii?“

	Zaváhal jsem. „Ne, to vyřídíme my.“

	Webster se na mne podíval jako na blázna. Jurgens a Peters taky. Věděl jsem, co si myslí. Neměli jsme pravomoc Masonise zatknout. Úřední postup vyžadoval, abych uvědomil místní policii.

	„Nechceme ho vyplašit,“ řekl jsem. Dokonce i mně se zdála ta výmluva poněkud směšná.

	Jonesy pokývl na znamení souhlasu. Talii se znatelně ulevilo.

	Vysvětlil jsem plán.

	Potom Talia vstala, zašátrala v kabelce a podávala mi klíče od vozu.

	„Bude čekat, že za volantem budete vy,“ řekl jsem.
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	Jel jsem s Talií v jejím lexusu, který ještě voněl novotou. Webster s Jonesym jeli za námi v Jonesyho sedanu, Jurgens a Peters v dodávce.

	Když jsme sjeli z městského okruhu na I-95 na jižní straně, provoz zhoustl a pak se zastavil úplně. Daleko před námi jsem uviděl blikající majáčky.

	„Vypadá to na nehodu,“ řekl jsem.

	Talia nepřítomně přikývla, aniž by mi věnovala pohled. Opřel jsem se a začal jsem nervózně sledovat hodinky. Při troše štěstí…

	O deset minut později jsme se pomalu začali přibližovat k majáčkům. „Konečně,“ zabručel jsem. Dojeli jsme k místu nehody. Dvě auta s pomačkanými blatníky stála uprostřed dvouproudé silnice, zaklíněná do sebe ve tvaru V. Blokovaly je dva policejní hlídkové vozy. Jeden policista stavěl světelné majáčky podél záboru, zatímco druhý řídil provoz. Třetí mluvil se dvěma muži v obleku, zřejmě řidiči.

	Zamračil jsem se, zdálo se mi to zvláštní.

	Oba řidiči byli Asiati.

	„Nevypadá to moc vážně,“ řekl jsem, když jsme projížděli kolem.

	Talia se dívala přímo před sebe a nic na to neřekla. Když se kolona rozjela, lexus nabral rychlost. Několik minut jsem ji pozoroval. Neviděl jsem jí do tváře příliš dobře, ale její pohyby – pokleslá ramena, pevné sevření volantu, neustálé polykání – změnily pouhé podezření v jistotu.

	Major Laura Parkerová se mýlila. Talia umí myslet i na někoho jiného.

	Možná bych se měl zlobit, ale nemohl jsem. Bylo těžké se zlobit na někoho tak krásného.

	Řekl jsem tiše: „Vy jste s Masonisem víc než jen náhodní známí, že?“

	Trhla hlavou. „Co tím myslíte?“

	„Neskrýváte dobře svoje city. A kromě toho člověk, který je v tísni, by nevolal někoho, s kým se jednou sešel. Pokud tedy nejste lhářka.“

	Neřekla nic.

	„A pak je tu samozřejmě Masonisovo rozhodnutí pronajmout si byt dva bloky od vašeho domu. A oblečení, které jsme tam našli. Modrý froté župan. Dámský.“

	Viditelně se polekala. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Ne?“ opřel jsem se, díval se a čekal. Nepohlédla na mne. Ale viděl jsem, jak se pomalu objevují trhlinky v jejím obranném štítu. Olizovala si rty. Častěji polykala. Pak se na mě pokradmu podívala. Chtěla mi něco říct.

	A já ji stále jen pozoroval.

	„Štvete mě.“ Otočila se ke mně. „Štvete mě, plukovníku.“

	„Bylo to tedy vaše oblečení?“

	Přikývla.

	„Jak dlouho jste spolu chodili? A tentokrát chci slyšet pravdu.“

	„Dva… dva měsíce.“

	„A proč ty tajností? Přece ne kvůli obavě, že by tomu generál Watkins nebyl nakloněný.“

	Talia zavrtěla hlavou. „Bylo to kvůli generálovi.“

	„Ale, no tak. Proč by…“

	„Protože jsem vdaná. To je to, co jste chtěl slyšet, plukovníku?“

	„A tak,“ řekl jsem potichu. To mě překvapilo. Nenosila prstýnek.

	„Není to tak, jak si asi myslíte. Můj manžel slouží na Havaji. Neklape nám to už několik let. Víc času jsme sloužili odděleně než společně. Víte, jak to v armádě chodí. Mluvili jsme o rozvodu, ale…“ Musela si uvědomit, že to vypadá, jako by se omlouvala, protože se odmlčela a soustředila se zase na cestu.

	Když asi po minutě opět promluvila, její hlas zněl téměř něžně. „Musel byste generála Watkinse znát. Tolik dbal na řád. Pro něj bylo manželství svatá… povinnost. On Barbaru, svoji ženu, opravdu miloval.“ Odmlčela se, přes rty jí přeběhl letmý úsměv. „Víte, znali se necelý měsíc a hned se vzali. Opravdu. Skoro jako ve filmu. Generál se s Barbarou seznámil v nemocnici, kde se zotavoval po propuštění ze zajetí. Byla zdravotní sestra. Generál říkal, že to byla nejbláznivější věc, kterou kdy udělal. Ale myslím, že to taková bláznivina nebyla. Bylo to jedno z těch několika opravdu šťastných manželství, které jsem viděla. Trvalo skoro pětadvacet let.“

	Říkala to opravdu upřímně. Myslím, že jsem chtěl věřit, že z jejích spolupracovníků mluvila čirá závist, když mi ji líčili. V každém případě jsem se cítil lépe. „Pětadvacet let je dlouhá doba,“ řekl jsem.

	Přikývla. „Podle mě si generál myslel, že by každé manželství mělo být taky takové. A když Barbara zemřela, nikdy se už z toho nevzpamatoval.“ Nepatrně pokrčila rameny. „Radil mi, naléhal na mě, abych to vydržela, dokonce mi nabídl, že dá Brenta přeložit do Washingtonu, abychom mohli být spolu a všechno urovnali. Myslím, že věřil, že bychom se k sobě mohli vrátit.“ Zavrtěla hlavou. „Ne, plukovníku, to by ho pohoršilo a myslím, že i zklamalo, kdyby zjistil, že s někým chodím.“ Obrátila se ke mně. Reflektory protijedoucího auta jí osvítily tvář. Vypadala smutně. „Nemohla jsem ho zklamat.“

	Další minutu jsme jeli mlčky.

	Pak Talia řekla: „A nemohla bych zabránit pomluvám.“ Odmlčela se. „Mluvil jste s plukovníkem Jowersem? I s ostatními?“

	Přikývl jsem.

	„Vsadím se, že vám o mně museli napovídat moc zajímavých věcí.“ Měla v hlase hořkost. „Přišlo na přetřes i tohle auto?“

	Znovu jsem přikývl.

	„Přišlo.“ Udeřila dlaní do volantu. „Heleďte se, nikdy jsem tu káru nechtěla. Já… byla jsem překvapená stejně jako ostatní, když mi ji generál dal. Zkusila jsem to odmítnout, le trval na tom. Skutečně na tom trval. Říkal, že už je pozdě, že už ji koupil. Kromě toho mu to udělalo radost. Byl… řekl, že jsem jako jeho rodina…“ Poslední slovo téměř polkla.

	„Vyrozuměl jsem, že vás čeká povýšení na podplukovníka. Gratuluju.“

	„Díky.“ Chabě se usmála.

	Provoz na silnici zhoustl. Ucítil jsem její parfém. Voněl jemně. Něco ve mně zavibrovalo. V šeru jsem ji pozoroval. Pocítil jsem touhu dotknout se jí. Pak jsem si vzpomněl, co říkala major Parkerová. Talia vzbuzuje v mužích city… a využívá toho. Díval jsem se z okna, dokud ten pocit nezmizel.

	Řekl jsem: „Potřebuju znát celou pravdu.“

	„Jistě.“

	Podíval jsem se na ni. „Dvakrát jste mi lhala.“

	„Ano…“

	„Lhala jste i při vyšetřování vraždy.“

	„Já vím…“

	„Mohla byste se dostat do maléru.“

	„Už jsem vám to zkoušela říct.“

	„Do telefonu?“

	Přikývla.

	„Milujete ho?“

	„Nevím.“

	„Ale máte ho ráda.“

	„Ano, hodně.“

	Zní to upřímně, pomyslel jsem si znovu. „Jestliže chováte k Masonisovi takové city, proč jste mi včera v noci volala a řekla mi o jeho vzkazu na záznamníku?“

	„Já… málem jsem to neudělala. Byla jsem tak zmatená. Nemyslím si, že by Ted mohl být vrah, ačkoli… taky si uvědomuju, že ho ještě neznám tak dobře. Moc o sobě nemluví. A říkal jste, že máte svědka.“ Pokrčila rameny. „Potom jsem se nenáviděla. Za to, že jsem vám zavolala.“

	„Ale ani potom jste necítila potřebu říct mi, že jste… si byli tak blízcí…?“ Trpce se zasmála. „Chtěl jste říct milenci, že, plukovníku? Byla jsem… jak to říct… měla jsem, myslím, strach. Věděla jsem, jaké byste vyvodil závěry, kdybyste se dověděl o našem intimním vztahu.“

	Nic jsem na to neřekl. Talia však nečekala na odpověď a pokračovala: „Muselo vás přinejmenším napadnout, že jsem do smrti generála Watkinse nějak zapletená, že? Koneckonců, byla jsem jeho pobočník a váš hlavní podezřelý je můj milenec.“

	„Ano,“ připustil jsem. „Ale i přesto jste mi to měla říct.“

	„Proč?“ vybuchla. „Abyste se mohl utvrdit v podezření, že Ted je vrah? Abyste si mohl vybájit, že jsme nějací spiklenci? To je absurdní. Zatímco skutečný vrah…“

	Rozpálila se a dívala se víc na mě než na cestu.

	„Uklidněte se, Talie,“ řekl jsem.

	„Jistě. Uklidněte se…“

	Auto poskočilo, jak sešlápla plyn. Podíval jsem se ven a viděl, jak se řítíme na vůz před námi.

	„Talie…“

	Strhla auto do levého pruhu. Mrkl jsem na tachometr. Sto čtyřicet. Ohlédl jsem se. Jonesy se nás ještě držel, ale dodávce jsme se vzdalovali.

	„Sakra, Talie, zpomalte.“

	Téměř okamžitě ubrala a zařadila se zpátky do pravého pruhu. Dodávka se k nám začala přibližovat. Talia se dívala přímo před sebe a ignorovala mě. Několik následujících minut jsme jeli za napjatého ticha.

	„Omlouvám se, pane.“

	„Jste rozrušená,“ řekl jsem. „To je pochopitelné.“

	„Ne, není. Je to ale teprve chvíle. Ted mi důvěřuje. Připadám si jako… jako…“

	„Jidáš.“

	Přikývla.

	„Heleďte, pomohlo by vám, kdybych vám řekl, že si zahrávám s myšlenkou, že možná nikoho nezavraždil?“

	Pohlédla na mě. „Ale svědek…“

	„Vystrašený kluk,“ řekl jsem. „On jediný nám dal popis generála, ale žádný přímý důkaz. A další věci nesedí. Vojenské záznamy o doktoru Masonisovi mají výjimečný… není tam žádný záznam o iracionálním chování, nadměrné brutalitě. Dnes je zjevně velice úspěšný univerzitní učitel a spisovatel. Zdá se, že každý, s kým jsme mluvili, ručí za jeho charakter. Nemá žádný zjevný motiv. A pak je tu Jonesy.“

	„Jonesy?“

	Zasmál jsem se. „Zdá se, že Jonesy se rozhodl, že Masonis je nevinný.“

	„Dáte hodně na seržanta Jonese, že?“

	„V těchto věcech se málokdy mýlí. Přál bych si mít jeho talent.“

	„Proto jste tedy nevolal policii? Protože si myslíte, že Ted je nevinný?“

	„Jeho nevina s mým rozhodnutím nesouvisí.“

	„Ne? Tak proč…“

	„Kvůli tomu telefonátu. Váš přítel má strach. Naznačil, že ví, proč byli generál Watkins, Tippett a další zavražděni. Ví, že je pravděpodobně na řadě. Někdo má zatracenej zájem, aby nevyšlo najevo to, co ví. A já neukážu na Masonise, dokud se nedovím, co to je.“

	„Pořád si myslíte, že to má něco společného s tím zajateckým táborem, který chtěl generál vidět…“

	„Podívejte,“ ukázal jsem. „Doleva. Myslím, že to je u těch světel.“
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	Museli jsme jet k nejbližšímu exitu a dvakrát odbočit, abychom se stočili zpět k severní hranici. Když jsme dojeli k odpočívadlu, řekl jsem: „Zajeďte ke straně.“

	Talia zpomalila a zastavila v odstavném pruhu. Jonesy s Websterem nás minuli. Dodávka s Jurgensem a Petersem zastavila za námi.

	Za minutu zazvonil Taliin telefon. Jonesy hlásil: „Dvě auta na parkovišti u občerstvení. Třetí u výjezdu na východním konci. Je tu dost tma. Nemůžu s určitostí říct, jakou má barvu, ale Webster si myslí, že by mohlo být modré.“

	„Jurgens a Peters vyjíždějí,“ řekl jsem Jonesymu. Stáhl jsem okénko a ukázal jim, ať vyrazí. Rozjeli se. Dal jsem Talii několik posledních instrukcí a přesedl si na zadní sedadlo. Vypadala nervózně, ale to se dalo čekat.

	„Jedem,“ řekl jsem o pět minut později.

	Talia vyjela na silnici.

	Odpočívadlo bylo poměrně rozlehlé, s oddělenými parkovacími plochami pro nákladní a osobní vozy. Na křižovatce ve tvaru Y jsme se vydali doprava, kam nás naváděla značka pro osobní auta.

	„Nevidím ho,“ řekla Talia, když jsme obloukem objeli celou plochu. Zpomalila a zastavila.

	Byl jsem skrčený vzadu. Vykoukl jsem. Parkoviště osvětlovaly tři lucerny, které stály poblíž občerstvení. Před ním parkovala dvě auta, pick-up a dodávka, a potom Jonesyho vůz.

	„Tam,“ ukázal jsem. Na opačném konci se rýsovala silueta auta.

	Talia vyrazila. Slyšel jsem cvaknutí, jak přepnula na dálková světla. Úlevně vydechla. „Je modré.“

	„Nezapomeňte. Moc se nepřibližujte.“ Nechtěl jsem, aby Masonis stačil naskočit zpátky do vozu, kdyby mě zahlédl. Honička byla to poslední, po čem jsem toužil. Z pouzdra u pasu jsem vytáhl pistoli.

	Zpomalila a zastavila, motor nechala běžet.

	„Vidíte ho?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Vystupuje?“

	„Ne.“

	„Co dělá?“

	„Jen tam tak sedí, myslím.“

	Vykoukl jsem. Mezi auty byla tři parkovací místa. Dokázal jsem rozeznat postavu na předním sedadle.

	„Na co čeká?“

	„Možná se bojí vystoupit. Možná něco tuší, protože jsem nezaparkovala přímo vedle něj.“

	„Vystoupí.“ Ale uvažoval jsem, jestli nemá pravdu. Rozhodl jsem se dát Masonisovi třicet vteřin, než se do toho vloží moji lidé.

	Uslyšel jsem cvaknutí dveří.

	„Talie?“ zvedl jsem hlavu.

	Ale byla už pryč, dveře nechala otevřené. Do hajzlu! Taková blbost… Talia šla k Masonisovu vozu. Sakra! Jestli teď ujede!

	Sledoval jsem Talii a zároveň na telefonu stiskl redial. Ve tmě jsem dobře neviděl, ale skrz otevřené dveře jsem jasně slyšel její hlas. Telefon vyzváněl.

	„Tede?“ volala Talia. „Tede?“ slyšel jsem, jak přidušeně dýchá, otevírá dveře. „Tede…“

	Ozval se Jonesy.

	Talia zaječela.

	 

	„Něco se děje!“ vykřikl jsem a odložil telefon.

	Rychle jsem přikrčen vylezl z auta, kolenem jsem zabouchl dveře. Nejdřív mě napadlo, že se Masonis pokusil na Talii zaútočit Talia pozpátku ustupovala od otevřených dveří na řidičově straně Masonisova vozu, dívala se na své ruce a pořád ječela.

	„Talie!“ běžel jsem k ní s napřaženou zbraní. Podepřel jsem ji.

	Vydala vzlyk a zkusila se vytrhnout. „Ach, Bože! Je mrtvý!“

	Odstrčil jsem ji stranou, zbraň namířil na prostor řidičových dveří. „Jste zraněná?“

	„Mrtvý… je mrtvý…“

	„Uklidněte se.“ Postoupil jsem o krok dopředu a nahlédl do auta. Bylo tam málo světla. Ale stačilo to.

	Talia se třásla a drmolila. „Krev! Mám ji na rukou! Dotkla jsem se ho!“ Držela ruce od těla.

	„Klid, jen klid,“ řekl jsem znovu a vedl ji do lexusu.

	Posadil jsem ji na zadní sedadlo, vytáhl kapesník a otřel jí ruce.

	Chvíli nato se přiřítilo auto s Jonesym i dodávka, se skřípěním zastavily a zablokovaly Masonisův vůz. Když muži vyskakovali z aut, mával jsem ve světlě reflektorů pažemi. Jonesy a Webster drželi pistole, Peters a Jurgens byli nervózní.

	„Šéfe, jste v pořádku?“ volal Jonesy.

	„Jsem. Jen klid.“

	Ve světlometech bylo teď tělo zřetelně vidět. Webster postoupil o několik kroků dopředu. „Co to znamená, sakra?“

	„Masonis je mrtvý,“ řekl jsem mu.

	„Příčina?“

	„Střelná rána v hlavě.“

	Na druhé straně parkoviště jsem zahlédl lidi, kteří vystupovali z aut a někteří zamířili k nám. „Jurgensi, Petersi, zjistěte, jestli někdo něco neviděl. Vyslechněte taky řidiče náklaďáků. A ať sem nikdo nechodí.“

	Jurgens a Peters odběhli.

	Nahlédl jsem do vozu, abych zjistil, jak na tom Talia je. Už se uklidnila, ale ještě si čas od času otírala ruce do kapesníku. Webster obcházel kolem a vraštil čelo. Dal jsem Talii odvést do restaurace, aby se opláchla.

	„Nevolal jste dálniční hlídku, že, pane?“ zeptal se Jonesy. Zavrtěl jsem hlavou. „Pojďme to tady nejdřív rychle obhlídnout.“

	Jonesy přikývl a odběhl ke svému autu. Vrátil se s baterkou a dvěma páry gumových rukavic. Jedny si natáhl a přistoupil k Masonisovu tempu. Dokonce i ve světle dvou párů reflektorů tonula přední část auta v šeru. Když jsme se přiblížili k předním dveřím, Jonesy namířil paprsek na zem. Na asfaltu se matně třpytila krev a kousky lepkavé hmoty podobné těstu. Také otisky bot byly zřetelné. „Stála tu Talia i já.“

	„Žádné střepy.“ Zamumlal Jonesy. Posvítil na dveře. „Okno je stažený. Divil bych se, kdyby někdo slyšel výstřel.“

	Přikývl jsem. „Horká noc. Krev ještě ani nezačala zasychat. Není dlouho mrtvý.“

	Jonesy posvítil výš.

	Masonis seděl zhroucen na sedadle, tvář stočenou směrem k nám, tělo za rameno zadržoval bezpečnostní pás. Bílé vlasy měl stále úhledně učesané, ale tam, kde měl mít levé ucho, zel nepravidelný otvor o velikosti mexického půldolaru. Krev mu promáčela bílou košili, a ta se mu přilepila na tělo.

	Opatrně jsme s Jonesym přistoupili blíž.

	„Podle střelné rány to vypadá na střední ráži. Pětatřicítka, možná osmatřicítka,“ řekl Jonesy. „Čistý průstřel, neomylně smrtelný. Myslím, že chtěli mít jistotu.“

	„Rozhlídněte se po kabině. Jestli je to sebevražda, měla by tu být zbraň.“ Světelný paprsek sjel dolů. Něco se zalesklo. „Go je to?“ zeptal jsem se. Jonesy se natáhl přes sedadlo, rukou se opíral o palubní desku. „Podržte to, pane.“

	Vzal jsem od něj baterku. Jonesy sáhl mezi sedadla a pak se vysoukal ven. Dvěma prsty opatrně svíral revolver.

	„Osmatřicítka, Smith and Wesson,“ řekl jsem, když jsem si ho prohlédl ve světle. „Jednou vystřeleno.“

	Jonesy zavrtěl hlavou.

	„Vy si nemyslíte, že se zastřelil sám, co?“ řekl jsem.

	„Pane, slyšel jste nahrávku. Mluvil jako člověk, který se chce sprovodit ze světa?“

	„Ne. Ale to teď neřešme.“

	„Ne, pane. Ale…“

	„Vraťte zbraň zpátky, ať se policajti moc nerozčilujou.“

	„Mám prohlídnout tělo? Prohledat ho?“

	Uvažoval jsem o tom a pak jsem zavrtěl hlavou. Protože tam byla krev, nemohli bychom prošacovat kapsy a přitom nezanechat nějaké stopy. „Nebudeme to radši přehánět.“

	Obešel jsem auto a posvítil na sedadlo spolujezdce. Nic než mapa Virginie, otevřená na stránce jižní části Washingtonu, D.C. V přihrádce jsem našel technický průkaz a smlouvu z půjčovny. Prohlédl jsem zadní sedadlo. Na háčku nad oknem na pravé straně visela sportovní bunda. Na podlaze se povaloval zmačkaný papírový sáček od McDonalda.

	„Jonesy, otevřete kufr.“ Šel jsem dozadu. Uslyšel jsem cvaknutí a otevřel jsem zavazadlový prostor.

	Byly tam dvě tašky. Pevná modrá s kolečky a sportovní.

	Přišel Jonesy. Podal jsem mu baterku.

	Otevřel jsem zip modré tašky. Náhradní košile, spodní prádlo, ponožky, toaletní potřeby a kartáček na zuby. Zavřel jsem ji.

	Když jsem otevřel sportovní tašku, Jonesy do ní posvítil.

	„Do prdele!“

	„A kurva!“ řekl Jonesy.

	Dráty, izolační páska, gumové rukavice, monočlánky, kombinačky, šroubovák.

	Jonesy zaklel. „Docela by mě zajímalo, jestli pyrotechnici našli u člunu nějaký dráty.“

	„To nevím.“ Něco se zalesklo. Sáhl jsem do tašky. „Patnáct centimetrů dlouhý ostří,“ zamumlal Jonesy, když jsem vytáhl nůž. „Kostěná rukojeť. Zdá se, že je jako břitva,“

	Přikývl jsem, vrátil nůž do tašky a zavřel zip. Chvíli jsem zůstal stát a vrtěl hlavou.

	„Rozumím vám, pane,“ řekl Jonesy. „Je to jako na houpačce.“

	„Jo, ale…“ Pomalu jsem zavřel kufr.

	„Ani mně se to nezdá, pane.“

	Skrz zadní okno jsem hleděl na Masonisovu tmavou siluetu. Jonesy měl pravdu. Masonisova sebevražda byla zatraceně šikovné řešení, zvlášť pro toho, kdo chce příběh Cao Dinh udržet pod pokličkou.

	„Neviděl jsem jeho příruční kancelář,“ řekl jsem.

	„Co máte na mysli, pane?“

	„Třeba notebook nebo laptop, nebo snad kazeťák. Prostě něco. A nic z toho nebylo ani v jeho bytě.“

	„Třeba neměl v plánu nic psát, pane.“

	„Jo, ale víme, že se Masonis pokusil vyslechnout Brada Hansona, možná v souvislosti s událostmi v Cao Dinh. Přinejmenším měl v úmyslu zaznamenat Hansonovy odpovědi…“

	Někdo něco volal.

	Ohlédli jsme se. Viděli jsme, jak se na lavičce vedle občerstvení krčí Talia s Websterem. Zdálo se, že se s nimi pokouší hovořit jakási žena a muž. Přijela nějaká další auta. Asi deset lidí popocházelo po chodníku a sledovali nás. Moc toho ale nemohli vidět, protože výhled jim blokovala dodávka i Jonesyho auto.

	„Plukovníku!“

	Peters a Jurgens mířili ke mně a s nimi kráčel malý šlachovitý muž. V jedné chvíli se zapotácel a téměř upadl. Peters a Jurgens ho zachytili.

	„Haló, plukovníku! Pane!“ volal Jurgens a mával, abych přišel.

	Šel jsem si tedy promluvit se svědkem.

	
KAPITOLA 33

	„Pan Romero je řidič jednoho z těch náklaďáků, pane,“ řekl Peters. „Ostatní chlapi říkaj, že spali, tvrděj, že nic neslyšeli.“

	Zastavili jsme se u dodávky. Jurgens držel pana Romera u její kabiny a podpíral ho. Peters mířil baterkou na mužovu hruď. Koutkem oka jsem zahlédl, jak Jonesy míří k lexusu.

	„Co lidi z ostatních aut?“

	„Jsou tu jen pár minut,“ řekl Jurgens. „Předtím, než jsme se objevili my, neviděli ani neslyšeli nic.“

	„To se dalo čekat,“ zamumlal jsem.

	„Povězte plukovníkovi o těch výstřelech, pane Romero,“ řekl Jurgens. Mluvil s ním pomalu, jako s dítětem.

	Peters posvítil výš, Romerovi do tváře. Romero ucouvl, pokusil se odvrátit a ztratil rovnováhu. Jurgens ho zachytil a postavil na nohy.

	„Petersi, nesviťte tomu muži do očí,“ řekl jsem.

	„Promiňte, pane.“ Kužel světla klesl opět na hruď.

	„Pane Romero, vyrozuměl jsem, že jste zaslechl výstřely.“ Pan Romero na mě zkusil zaostřit. Měl hustý plnovous a dlouhé vlasy. Mezi vousy mu probleskl úsměv, když šmátral pod tričkem, aby si chytil kalhoty a povytáhl si je. Stál, kymácel se, páchl alkoholem a ještě něčím, co jsem v tu chvíli nedovedl určit.

	Znovu jsem řekl: „Pane Romero, slyšel jste výstřely?“

	„Sí. Ano. Střílení. Dos.“ Romero udělal z prstů pistoli. „Bang, bang. Já slyšel dobře.“

	„Dos…“

	„Řekl nám, že slyšel dva výstřely, pane,“ řekl Jurgens.

	„Pane Romero, tvrdíte, že jste slyšel dva výstřely?“ zeptal jsem se.

	Důrazně přikývl. Zamával pistolí z prstů. „Sí. Dos. Bang, bang.“

	„V kolik hodin?“

	Vypadal zmateně.

	Ukázal jsem na hodinky. „V kolik hodin jste slyšel výstřely?“

	Zazubil se. „Aha, čas. Si. Asi… ech… treinta minutos. Oukej?“

	„To asi myslí třicet minut,“ řekl Jurgens.

	„Sí, sí,“ řekl Romero. „Třicet, třicet.“

	„První výstřel před třiceti minutami?“ zeptal jsem se. Přikývl.

	Zvedl jsem dva prsty. „Druhý výstřel – jak dlouho po prvním výstřelu?“

	Romero na mě civěl a usmíval se.

	Panebože. „První výstřel, bang. Jak dlouho to trvalo do druhého bang?“

	Vykulil oči. „Sí. Bang. Čekat možná uno minuto. Bang. Jasný?“

	„Děkuju vám,“ řekl jsem. „Gracias.“

	Romero se široce usmál a odhalil dásně, kde měl víc mezer než zubů.

	Přinutil jsem se do úsměvu. „Vysvětlete mu nějak, aby tomu rozuměl, že s ním policie bude chtít mluvit,“ řekl jsem Petersovi s Jurgensem. „Snad ho dejte i trochu dohromady. Dělejte mu společnost. Ať už tolik nechlastá.“

	Romero povytáhl obočí. Teď padlo slovo, kterému rozuměl. „Chlast ne, ne. Já žádný pití!“

	„Jdem, pane Romero,“ řekl Peters. Odvedli ho pryč.

	„Pokud mluví pravdu, vylučuje to sebevraždu,“ řekl Jonesy a stoupl si vedle mě. Zastrkával si notes do saka.

	„Slyšel jste to?“

	„Většinu.“ Jonesy se zadíval přes parkoviště. „Zdá se, že kapitán Webster je prací zaujat.“ V jeho hlase zazněla ironie.

	Webster a Talia se stále choulili na lavičce. Žena s mužem, kteří s nimi hovořili, se vzdálili a připojili se k hloučku. „Webster to zvládne. Myslím, že je jen trochu zamilovaný.“

	„Ho, hó,“ řekl Jonesy.

	„Řidič byl nalitej jako žok a taky pěkně zhulenej. Zjistil jste něco?“

	„Ne, pane.“ Jonesy kývl směrem za vzdalujícím se Romerem. „To ale nemuselo ovlivnit jeho sluch, pane.“

	„Co?“

	„Pití a hulení.“

	„Já vím.“ Zamnul jsem si zátylek. Cítil jsem, jak na mne padá únava, protože adrenalin, který se vyplavil při objevu Masonisova těla, vyprchal. „Pokud, a to je zásadní… pokud ovšem padly dva výstřely.“

	„To by mohlo vysvětlovat, proč bylo okýnko u řidiče stažený.“

	„Jak?“ zamračil jsem se. Koutkem oka jsem zahlédl, že Talia s Websterem jdou k nám. „Třeba Masonis potřeboval jenom čerstvý vzduch.“

	„Sebevražda je zvláštní věc, pane,“ řekl Jonesy. „Za ty roky jsem jich viděl snad přes dvě desítky. Zdá se, že jedna věc je vždycky stejná. Vždycky.“

	„Jo?“

	„Soukromí. Samota. Zamknutá místnost. Prázdný dům. Zavřená garáž. Lidi se zřídkakdy zabíjejí na veřejnosti.“

	Nikdy jsem o tom vlastně nepřemýšlel. „Co skokani?“

	„Většinou skáčou, když tam nikdo není, obvykle v noci. Pár se jich liší, ale v celkovém počtu je to zanedbatelné číslo.“

	„Dobře, ale co z toho vyplývá?“

	„Jedno jediné, pane. Soukromí. Okno bylo stažené. Kdyby se zastřelil sám, okno by mělo být zavřené. Za pětadvacet let jsem vyšetřoval pár sebevražd střelnou zbraní v autě. Okýnka byla vždycky zavřená. Člověk je za zavřeným okýnkem jako za zdí. Zatímco se rozhoduje, jestli to udělá, nebo ne.“

	„Jo…“

	„Ale pokud Masonise někdo zavraždil, musel mít okýnko dole.“

	„Jo, souhlasím, pokračujte.“

	„Ano, pane. V tomto případě vrah možná dokonce Masonise přiměl, aby ho stáhl.“

	„Nebo okno už stažený bylo, jelikož předpokládáme, že Masonis se nezabýval myšlenkou na sebevraždu.“

	„Jistě, pane. V každém případě je důležité, že okno bylo dole. Vrah počká, dokud není čistý vzduch. Prvním výstřelem Masonise zabije. Potom mu vkládá do dlaně rukojeť zbraně a vystřelí druhou ránu oknem někam mezi stromy. Nechává jeho otisky na zbrani, a zajišťuje tak, že parafinový test Masonisovy ruky bude pozitivní. Čistá, elegantní práce.“

	„A vrah doplní jednu ze dvou prázdných komor novou patronou.“

	Jonesy rozhodil rukama. „Sebevražda nad slunce jasnější.“

	„Sebevražda?“ řekla Talia, která k nám už s Websterem došla. „Tak vy si myslíte, že se Ted zastřelil sám?“

	Chvíli jsem se na ni díval. Pořád byla ještě trochu přešlá, ale hlas už měla klidný. Webster jí stál po boku jako pes, který čeká, až mu hodí kost

	„Měl Ted laptop?“ zeptal jsem se.

	Zamyslela se. „Ne.“

	„Ne? Jste si jistá?“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ho u něj neviděla.“

	„Jak tedy psal?“

	Pokrčila rameny. „Nevím.“

	„No tak, přemýšlejte.“

	„Když jsme byli spolu, moc toho nenapsal, plukovníku,“ řekla Talia suše. Zásah.

	Webster s námahou potlačil úsměv.

	Talia založila ruce a s očekáváním, co bude dál, na mě hleděla.

	„Nevím, jestli se zabil sám, nebo ne,“ řekl jsem. „A teď, jestli mě omluvíte…“

	Šel jsem do Jonesyho vozu zavolat poručíka Burtona Richardse z Úřadu kriminálního vyšetřování ve Virginii.

	Burton byl můj dávný kámoš, se kterým jsem často pařil. Bylo to ovšem před dvaceti lety, kdy jsme společně sloužili jako nováčci u Útvaru zvláštního vyšetřování vzdušných sil na letecké základně v korejském Osanu. Byli jsme mladí, svobodní a poprvé za mořem. Báječně jsme si užívali. Strávili jsme s Burtonem víc času v okolních barech než na základně. Během posledních tří měsíců svého pobytu v Koreji se zoufale zamiloval do sedmnáctileté prostitutky, která se jmenovala Mih-na. Vůbec jsem se mu nedivil. Mih-na měla tvář jako andílek a tělo, které rozpoutávalo vášně. Problém byl, že Mih-na byla zároveň poněkud závislá na heroinu. Všechno se doneslo našemu veliteli, majoru Fallonovi. Dva dny nato už Burton seděl v letadle do Států. Nikdy víc Mih-nu neviděl. Krátce po návratu do Států od letectva odešel a nastoupil k policii ve Virginii. Před rokem se oženil se Sárou a já jsem mu šel za svědka.

	Vyťukal jsem číslo. Ozvala se Sára a předala mě Burtonovi.

	„Ahoj, kámo. Touhle dobou jsi už bejval na kutích, ne?“

	„Burte, mám problém.“ Vysvětlil jsem mu, o co jde.

	„Dálniční hlídku jsi nevolal?“

	„Ne.“

	„Šli jste tam na vlastní pěst?“

	„Ano.“

	„Je mrtvý?“

	„Je.“

	„Dotýkal ses něčeho?“

	Nikdy jsem Burtonovi nelhal a neměl jsem v úmyslu s tím začínat právě teď. „Ano. Zbraně. A prohlídli jsme kufr.“

	„Prokrista, Charlie.“

	„Všechno jsme vrátili na místo. Měli jsme rukavice.“

	„Zbláznil ses, Charlie? Co si myslíš, sakra? Manipulovals s důkazy!“

	„Nezapomeň, že jsem polda.“

	„Vojenskej polda. S žádnou pravomocí.“

	„Burte, jsem unavenej. Tak ujmeš se toho, nebo to mám zařídit sám?“ Odmlka.

	„Jedu tam, ale ty se nehni z místa, Charlie. Rozumíš? Už na nic nesahej.“

	„Jasný.“

	„Už padám, tak za třicet minut jsem tam.“

	„Díky, Burte.“

	Zavěsil.

	Když jsem vylezl z auta, viděl jsem, jak Jurgens usazuje pana Romera na přední sedadlo dodávky.

	„Plukovníku!“ zavolala na mě Talia od lexusu. Vydal jsem se k ní.

	Hryzala se do rtu. „Plukovníku, na něco jsem si vzpomněla…“

	
KAPITOLA 34

	Opřeli jsme se o kapotu. Tváře nám ozařovaly světlomety Jonesyho auta, které stálo částečně natočené proti nám. Jonesy s Websterem jen tak postávali opodál a sledovali nás.

	„Plukovníku, zkoušela jsem si vzpomenout, jestli mi Ted přece jen něco neřekl.“

	„A?“

	„Něco důležitého, neobvyklého. Ted byl vždycky velice tajnůstkářský. Někdy až nesnesitelně. Dokonce jsem ani nevěděla, jestli ještě po návratu z Vietnamu s generálem spolupracuje.“

	„Takže vám vůbec nic neřekl?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale vzpomínám si na minulou sobotu. Byli jsme u něj a já jsem právě šla z koupelny do ložnice. Ted telefonoval. Nejdřív si mě nevšiml. Když mě uviděl, zakryl sluchátko a vyhnal mě z místnosti. Nikdy předtím to neudělal.“ Sklopila oči a při té vzpomínce si zvolna objala ramena.

	Pozoroval jsem ji a představoval si Talii nahou. Nemohl jsem uvěřit, že by ji nějaký muž, kterému jen trochu koluje krev v žilách, vyhnal z pokoje. To tedy musel být veledůležitý rozhovor. Zlehka jsem si odkašlal. „Pokračujte.“

	Vzdychla a spustila ruce dolů. „Myslím, že vím, proč si to pamatuju. Říkala jsem si: Proč nemůžu vyslechnout nějaký obyčejný pracovní rozhovor? Pak se ovšem zmínil o finanční částce.“

	„O jak vysoké?“

	„Pět set tisíc dolarů.“

	Webster hvízdl.

	„Víte, s kým mluvil?“ zeptal jsem se.

	Talia zavrtěla hlavou.

	„Mohla byste si vybavit, co přesně říkal?“ zeptal se Jonesy.

	Přemýšlela. „Nebyla jsem zas tak blízko.“

	„Řekněte nám třeba i to, co si jen myslíte, že jste slyšela,“ naléhal. „Může to být velice důležité.“

	„Pokusím se. Když jsem odcházela, Ted právě říkal: ‚Řekněte jim, že cena stoupla na pět set tisíc‘. Myslím, že odpověď ho nepotěšila, protože se zjevně naštval. ‚Pět set, nebo nic,‘ řekl, anebo něco podobného.“

	„Oslovil někoho do telefonu jménem?“ zeptal jsem se.

	Talia nejprve zavrtěla hlavou, pak se ale zarazila.

	„No?“ řekl jsem.

	„No, řekl jednu věc. Ale myslím, že vám to moc nepomůže. Není to nic konkrétního. Řekl společnost.“

	„Společnost? Jaká společnost?“

	„Jenom ‚společnost‘. Říkala jsem, že vám to moc nepomůže.“

	„Nepadlo vůbec žádné jméno?“

	„Ne.“

	„V jakém kontextu použil slova ‚společnost‘?“

	Talia se zamyslela. „Myslím, že řekl: ‚Řekněte oné společnosti, že cena…‘“

	„Oné společnosti,“ přerušil ji Jonesy. „Jste si jistá, že to řekl přesně takhle? ‚Oné společnosti‘?“

	Najednou začalo všechno dávat smysl.

	Mávl jsem odmítavě rukou a snažil se, aby to znělo nenuceně. „Řekl bych, Talie, že se doktor Masonis dohadoval o nějaké pracovní smlouvě nebo o něčem podobném. Myslím, že to s tímhle případem nesouvisí.“

	Jonesy na mě vrhl nevěřícný pohled. Téměř okamžitě ovšem výraz změnil. „Takže vy myslíte, že to nemá žádný význam?“ zeptala se Talia. Všiml jsem si, že se na mě dívá jako na pitomce, ale možná se mi to jen zdálo.

	„Ne, myslím, že ne. Webstere, mohl byste teď odvézt Talii domů? Váš vůz je tam, že?“

	Webster vypadal překvapeně, pak se ale zazubil. „Ano, pane. Jistě.“

	Ale Talia vrtěla hlavou. „Bude se mnou přece chtít mluvit policie.“

	Vzal jsem ji jemně kolem ramen. „S Jonesym všechno zařídíme. Utrpěla jste šok. Potřebujete si odpočinout. Jeďte domů.“

	Cítil jsem v jejím těle napětí. Věděla, že se jí pokouším zbavit „Plukovníku, myslím, že to není moc dobrý nápad.“

	„Je to rozkaz, majore Swansonová. Webstere?“ Uvolnil jsem mu místo po jejím boku.

	Webster ji váhavě uchopil za paži. Talia ruku odstrčila. „Plukovníku, já neodcházím!“

	„Talie!“

	Ostrý tón ji zaskočil. Zmlkla, ale v očích měla zlost. Trochu jsem ubral. „Prosím vás, Talie. Jděte už. Vysvětlím vám to později. Musím vás v této chvíli požádat, abyste o tom telefonickém rozhovoru nikomu neříkala. Máte klíčky od vozu?“

	Chvíli se zdálo, že se začne přít. Pomalu sáhla do džín, vyndala klíčky, natáhla ruku a zůstala bez hnutí stát. Všiml jsem si, jak jí mozek pracuje na plné obrátky. Pohlédla na mne, zorničky rozšířené. „Ona společnost! Bože můj, myslíte…“

	Sebral jsem jí klíčky a hodil je Websterovi. Málem je nechytil. „Už byste měli jet.“

	Talia poslušně zasalutovala a dovolila Websterovi, aby jí pomohl na místo spolujezdce. Odjeli.

	„Děláte chybu, pane,“ řekl mi za zády potichu Jonesy.

	Otočil jsem se k němu. „Co si, sakra, myslíte, že by Burton udělal, až by vyslechl Talii a zjistil, že Masonis byl možná ve spojení se CIA?“

	„Poručík Burton by se se CIA spojil a pokusil by se zjistit, jestli pro ně Masonis skutečně pracoval. CIA by to samozřejmě popřela.“

	„Ale věděli by, že my to víme. To by nám mohlo ještě víc zkomplikovat život. A ohrozit Talii.“

	Jonesy rozhodně zavrtěl hlavou.

	„Nesouhlasíte?“

	„Tak by to bylo jen v případě, že Masonis pro CIA opravdu pracoval.“

	„Chcete tím říct, že Talii nevěříte?“

	Jonesy se podíval k Masonisovu vozu. „Pane, Bůh ví, kolikrát nám už lhala,“ řekl unaveně.

	„To neznamená, že lže i teď.“

	„Možná, že ne, pane. Ale ta její výpověď se mi zdá divná. Lámali jsme si hlavy, abychom zjistili motiv vraždy, a ona nám ho tady najednou vysype z rukávu.“

	„Jenže to, co říká, potvrzuje, co nám sdělil Birelli, a to, co oba víme: angažuje se v tom vláda. Myslíte si, že není možné, aby Masonis pracoval pro CIA a ta ho odstranila, protože toho věděl moc? A půl milionu dolarů je už slušná suma.“

	„Skoro tolik vydělá Masonis za rok, pane.“

	„Pak tedy třeba nešlo zrovna o peníze. Možná byl Masonis činný agent. Možná v tom jel na vlastní pěst.“ Ale kurva! Odvrátil jsem se. Začínal jsem žvanit jako nějaký hovado.

	„A taky to načasování její výpovědi. Nezdá se vám to trochu podezřelé, pane? Na ten rozhovor si najednou vzpomene v okamžiku, kdy by člověk spíš čekal, že bude zlomená žalem. Vzpomene si na rozhovor, který naznačuje, že Masonis zavraždil generála Watkinse na objednávku CIA Vzpomene si na rozhovor, který nám dává motiv, o kterém vy i já víme, že ho nemůžeme nikdy dokázat, protože obžalovaný je čirou náhodou mrtvý a CIA rozhodně svědčit nebude. Vzpomene si na rozhovor, ze kterého jasně vyplývá, že vrahem je on a že my, když vezmeme v úvahu věci v Masonisově kufru, bychom museli být úplně tupí, abychom na to nepřišli.“

	Jonesy se na mě díval s naprosto kamennou tváří. Tak se u něj projevovala zlost. Pokud byl rozzlobený jen trochu, a i to bývalo málokdy, sem tam zaklel nebo utrousil uštěpačnou poznámku. Když měl ale skutečně zlost, což by se dalo za ta léta, co ho znám, spočítat na prstech jedné ruky, zůstával naprosto klidný, bez výrazu ve tváři, jako by zpracovával všechen svůj hněv uvnitř.

	„Takže jinými slovy vlastně říkáte, že Talia je do toho zapletená. Proč? Z jakého důvodu? A do jaké míry? Myslíte, že by byla schopna té řezničiny u Watkinse? Jasně, souhlasím s vámi, že nemá alibi, ale uvažujte o tom. Umíte si vážně představit nějakou ženu, která by tohle dokázala? A zvlášť Talii? Považte. Měla generála Watkinse osedlaného, znamenal pro ni výtah do horních pater. Ten chlap ji skoro adoptoval. A co Masonis? To je teď pro vaši hypotézu skutečný problém. Nebo jste už, prokrista, zapomněl, že byla s námi, když zemřel?“

	„Ale pane. Neříkám, že ona je vrah!“

	„Takže je součástí spiknutí, co? Nebo třeba pracuje pro CIA?“

	Jonesy zdvihl ruce. „Pane, říkám jen, že bychom měli být hodně opatrní, než uvěříme její výpovědi. Neukvapit se.“

	Prohrábl jsem si vlasy. Jistě, Jonesy má pravdu. Předtím, než Talia přišla s novými skutečnostmi, jsem tíhnul k myšlence, že Masonis pravděpodobně vrahem není. Zamrkal jsem na Jonesyho a s úšklebkem mu řekl: „Pouze fakta, že?“ Jonesy se taky usmál. „Pouze fakta, pane.“

	Na chvíli jsme zmlkli.

	„Řekněte mi jednu věc, Jonesy. A chci slyšet pravdu.“

	„Jasně, pane.“ V jeho hlase bylo slyšet napjaté očekávání.

	„Něco se vám na majoru Swansonové nezdá a já chci vědět co.“

	Jonesy chvíli mlčel a jen tak se díval do tmy. „Drobnosti. Jsem přesvědčený, že ví víc, než říká.“

	„Například?“

	„Za prvé ta složka pohřešovaných Američanů. Měl jsem pocit, že celou dobu věděla, že tam není. Pamatujete si, jak se zatvářila, když plukovník Ryerson objevil záložní seznam se jmény obžalovaných? Vypadala, jako by jí uletěly včely, šéfe.“

	Ušklíbl jsem se. „To je trochu přehnané, Jonesy. Vypadala trochu překvapeně. Ale to my všichni, domnívám se.“

	„A co způsob, jakým nás navedla na Masonisovu stopu? Zrovna tohle bych nečekal od někoho, kdo ho zbožňuje.“

	„Co tím myslíte?“

	„To ona nám poskytla snímky z Vietnamu, které nám pomohly Masonise identifikovat. To ona vám volala, aby vám řekla, že se ozval, a díky tomu jsme ho mohli chytnout. Teď nám vlastně řekla, že asi pracoval pro CIA. Říkám vám, že nám toho chlapíka podstrkuje po celou dobu.“

	„Zase v tom vidíte konspiraci,“ řekl jsem unaveně. „To jsme přece už překonali, Jonesy.“

	„Dám na svůj instinkt, pane. Z majora Swansonové mě mrazí.“

	Nikdy jsem si nevšiml, že by se Jonesy něčeho obával. „Neblázněte Jonesy,“ řekl jsem.

	„Všiml jste si jejích očí, pane?“ zeptal se Jonesy.

	„Jsou modré.“

	„Díval jsem se na ni opravdu pozorně, když jsme si u ní večer přehrávali ten záznam. Předstírala, jak je rozrušená, jak velké má obavy. Skoro mě přesvědčila. Jenom její oči ne. Byly studené… tvrdé.“

	Obrátil se ke mně. „Oči nelžou, pane.“

	Už bych byl Jonesymu znovu málem řekl, že je blázen, nebýt jedné věci. Vzpomněl jsem si, že i mně na Talii přišlo něco divného, když jsem ji pozoroval během přehrávání záznamu.

	Chvějící se ret, skleslé držení těla, plachá gesta. Ukázka zármutku a obav. Kromě očí. Jonesy má pravdu.

	Podíval jsem se na hodinky a potom jsem se rozhlédl po parkovišti. „Sakra, kde ten Burton vězí?“ zavrčel jsem.
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	Burton se objevil za pět minut. Dovedl jsem ho k Masonisovu tempu. Když jsem si znovu prohlédl celou situaci, moje přesvědčení, že se Masonis nezastřelil sám, jen zesílilo. Něco mi také našeptávalo, že Masonis není typ, který by vraždil. Zmínil jsem se o těch pochybnostech Burtonovi, což ho příliš nepotěšilo.

	Burton vypadal jako typický policajt, solidní statný muž s pronikavýma černýma očima, kterýma uměl podezřelého v mžiku prokouknout. V Koreji to ještě býval impulsivní mladík, který se nadšeně vrhal na každý případ. Postupem času dozrál a stal se z něho rozvážný policista. Jako sekční šéf Úřadu kriminálního vyšetřování ve Virginii si rychle vydobyl reputaci jako obratný policajt, chlapík, který nikdy nedělá závěry, aniž by věci prozkoumal ze všech stran a spočítal si, co to pro něj bude znamenat.

	To mi dělalo starosti.

	Burt však byl kamarád a v prostředí svázaném taktikou jsme se pohybovali oba. Burton s oblibou říkal, že je to jen hra. Jenže já ho měl prokouknutého. Stal se z něho taktik a zavazovalo ho už jen naše přátelství.

	Možná bych mu měl trochu lhát.

	Burton vytáhl ze saka tlustý doutník a ukousl špičku. Škrtl zapalovačem. Vzduch zavoněl příjemnou vůní. Poodešli jsme od vozu.

	Podíval jsem se na druhou stranu parkoviště, kde se zatím rozrostl dav čumilů. „V žádném případě tě z toho nemůžu vynechat, Charlie. Pět vteřin potom, co sem dorazí moji hoši, už o tobě budou vědět. Pearson si bude žádat tvoji hlavu. Měls mě zavolat, kurva.“

	Kapitán Pearson byl Burtonův nadřízený, náčelník virginského Úřadu kriminálního vyšetřování.

	„Žádám tě jen o čas, než váš úřad podá stížnost. Můj vztah s generálem Holmesem je na ostří nože.“

	„Myslel jsem si to. Copak ten mrtvý není ten, o kom jsi v televizi prohlásil, že je hlavní podezřelý? Teď mi zase říkáš, že si nejsi jistý. Když tohle vyjde najevo, můžeš vzít jed na to, že budeš za vola, starý brachu.“

	Přikývl jsem. „Možná jsem přestřelil. Chvíli předtím zemřel Tippett.“

	„Hele, já vím, že to byl tvůj kámoš, ale byl to taky obyčejnej tupej čurák.“

	„Ale Burte!“

	„No jo, já vím. O mrtvejch jen dobře. Zejtra se zajdu vyzpovídat, jo?“ Burton zhluboka natáhl a pomalu vyfukoval. Okolní vzduch zaplnil kouř. „Řeknu ti, jak to uděláme, abychom z toho všichni vyšli bez problémů. Budeme postupovat podle předpisů a dostaneme tvoje oznámení. Já to pak nějak udělám s časem, který se objeví v zápise o tvém hlášení. Řeknu, žes mně volal a kvůli dopravní zácpě ses sem dostal dřív než já. Pearson se v tom nebude moc šťourat, hlavně když budeme mít zásluhu na nalezení hlavního podezřelého v případu mnohonásobné vraždy. Může se zbláznit radostí, když vidí někde napsaný svoje jméno.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Oceňoval jsem Burtonovu snahu nějak to vymyslet, ale…

	„Tobě se to nezdá! Kurva, Charlie! Mně se to jeví tak, že ten mrtvej si vystřelil mozek z hlavy kvůli děsnýmu pocitu viny a beznaděje. Až budeš podávat hlášení, jednoznačně řekni, že ten mrtvej je za těma vraždama. Ty z toho vyjdeš dobře, my z toho vyjdem dobře. Svolej tiskovku a poděl se o úspěch s někým z kriminálky. Kdo to vyšetřuje?“

	„Poručík Harry Lee.“

	„Jo, jasně. Vem ho s sebou na tiskovku. A všichni budou spokojený.“ Burton mávl na Jonesyho. „Hej, vypadněte odsud! Mluvíme o citlivejch věcech s vaším přemejšlivým šéfem!“

	„Já si tím nejsem ale jistý, Burte. Musím si nejdřív ověřit pár věcí.“ Letmo jsem se ohlédl po Jonesym, který kolem mě procházel.

	Burton se ušklíbl. „Takže vy, Jonesy, věříte tomu, co tvrdí Charlie? Že to možná nebyl Masonis?“ Burton s Jonesym už v minulosti spolupracoval. Pozdravili se hned, jak se uviděli.

	Jonesy přikývl, což jsem si vysvětlil jako souhlas. „Musím dát za pravdu plukovníku Jensenovi, poručíku Richardsi. Myslím, že je předčasné označit Masonise za pachatele, a rozhodně je taky předčasné tvrdit, že se zastřelil sám.“

	Doutník v Burtonových ústech jasně zahořel, jak prudce a téměř vztekle potáhl. Do tváře ani do očí jsem mu dobře neviděl. Ale stačilo to.

	„Vy jste pořád jak přiblblí skautíci,“ zavrčel. „Teď si konečně uvědomuju, proč jsem vlastně odešel z armády.“

	„Takže ty si myslíš, že Masonis nejdřív chladnokrevně zavraždí tucet lidí, pak zjistí, že po něm jdou poldové, ztratí nervy, zaparkuje tady a zastřelí se a předtím ještě zavolá své přítelkyni?“ zeptal jsem se.

	„Hele, třeba to bylo hovado. Nebo zbabělec. Nemoh se smířit s myšlenkou, že do konce života zůstane v base.“

	Už mě to začínalo rozčilovat. Burt býval dobrý policajt. „Hele, ty z toho evidentně pořád chceš udělat sebevraždu.“

	„Tak se to dělá a ty to víš.“

	„Tak hele, nejdřív si pořádně prohlídni důkazy. A jestli i potom budeš přesvědčený, že jde o sebevraždu, tak já to možná uvedu do hlášení. Rozuměls?“ Palcem jsem ukázal na dodávku. „Možná by sis chtěl promluvit támhle s panem Romerem. Říká, že slyšel dva výstřely.“

	„Dva? Bez prdele?“

	Přikývl jsem. „Ale je tu menší problém. Je ožralej.“

	Burton se zasmál a zavrtěl hlavou. Poklepal mě po zádech. „Tak platí, ty srabe. Ještě se uvidíme, Jonesy.“

	Nejdřív však zamířil do vozu, aby si zatelefonoval.

	 

	Zatímco Burton telefonoval, zůstali jsme s Jonesym sami.

	„Možná jste měl s Talií pravdu,“ řekl jsem.

	Jonesy na to nijak nereagoval.

	„Myslím, že si jenom přeju jí věřit.“

	„Je to složitý, pane.“

	„Složitý?“

	„Zůstat objektivní, když je tak pěkná.“

	Nic jsem na to neřekl.

	Klaply dveře od vozu.

	Sledoval jsem Burta, jak jde k dodávce, ve které seděl pan Romero.

	Jonesy si odkašlal. „Pokud major Swansonová lže, je zřejmé, že to není proto, že by ji k tomu nutili ze CIA, jelikož je do toho chce namočit. Takže otázka zní: kdo chce, aby se CIA spojovala s Masonisovou smrtí?“ Odmlčel se. „Zdá se mi, že to bude ten, kdo zavraždil Masonise, pane.“

	„Jistě. A pokud uvěříme Birellimu, vychází nám z toho buď vietnamská vláda, nebo bezejmenný americký bastard, který zaplatil za to, že zajatci z Cao Dinh budou zavražděni, nebo nějaké z té spousty sdružení, které je schopné utratit miliony za to, aby překazilo uznání Vietnamu.“

	Jonesy zavrtěl hlavou. „To se mi zdá trochu přehnané, pane.“

	Burt se právě soukal do dodávky, aby si promluvil s Romerem.

	„Kéž bych věděl, jestli nám říkala pravdu, Jonesy,“ zamumlal jsem.

	„I já, pane,“ řekl potichu Jonesy.

	 

	Minutu nato jsme zaslechli první sirénu.

	„Raději upozorním Jurgense s Petersem, aby se nezmiňovali o majoru Swansonové nebo o kapitánu Websterovi,“ řekl Jonesy.

	Zadumaně jsem přikývl. V duchu jsem si představoval Taliin byt. Náročný vkus a ambice… a prolhanost.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	O čtyřicet minut později ukončil Burt náš výslech a propustil nás. Nikdo z nás se nezmínil o Talii ani o Websterovi. Dokázali jsme se vyhnout i zmínce o Cao Dinh, válečných zajatcích, Dynatech Transports nebo o tom, co nám řekl Birelli. Uvědomoval jsem si možnost, že se policistům některý ze svědků zmíní o dívce, která se pohybovala v naší blízkosti, ale řekl jsem si, že o ní nebudu mluvit, dokud si to nezjistí sami.

	Doufal jsem.

	Vyhýbat se odpovědím na Burtovy otázky nebylo zvlášť obtížné. Zatímco nás Burt vyslýchal, stačil ještě telefonovat šéfovi, dvěma novinářům a do úřadu guvernéra. Musel jsem mu připomenout, aby oznámil policii v D.C. a ve Falls Church, že Masonis je mrtev.

	Jak jsem řekl, Burt byl obratný.

	 

	Jurgens s Petersem už odjeli. Právě jsem nasedal do Jonesyho auta, když ke mně přišel člověk od Státní policie.

	„Plukovník Jensen?“

	Přikývl jsem.

	„Poručík Lee si přeje, abyste mu zavolal na tohle číslo.“ Podal mi papírek. „Děkuju vám.“

	Ozval se Lee. V pozadí jsem slyšel dopravní ruch.

	„Právě jsem to slyšel,“ řekl Lee. „Myslel jsem, že bychom to mohli oslavit.“

	„Po pravdě řečeno, ani ne.“

	„No tak, Charlie. Platím první rundu.“

	„Hele, Harry, zaskočilo mě to.“

	„Zní to, jako bys neměl radost, že hlavní podezřelý je po smrti.“ Neodpověděl jsem.

	„Něco se děje?“

	„Jsem jen unavenej. Řekni mi, prohledali lidi z durhamskýho okrsku Masonisův byt?“

	„Zkontrolovali, jestli se nezdržuje doma. To měli za úkol.“

	„Můžeš je požádat, aby tam šli znovu?“

	Pomlka. „Proč?“

	„Aby zkontrolovali, jestli jsou v jeho počítači nějaký odkazy k válečným zajatcům. A aby zjistili, jestli měl laptop.“

	„Dobře, zařídím to. Ty si nemyslíš, že to byl Masonis, vid?“

	„Jen si nejsem jistej.“

	„Netajíš přede mnou nic, že ne?“

	„Hele, jen si nejsem jistej, jestli je Masonis náš člověk.“

	„Sakra, Charlie, pokud něco víš, měl bys mi to říct. Teď hned.“

	„Dobře, Harry. Kde se chceš sejít?“

	„V Kimchi Grillu v Rosslynu.“ Popsal mi cestu. „Vyrozumím durhamský okrsek,“ dodal. „Snad to zvládnem.“

	„Díky, Harry.“

	„Tu restauraci nemůžeš minout. Jediný červený dům v okolí. Za pár minut se uvidíme.“

	Když jsem zavěsil, Jonesy řekl: „Mám ho rád, pane. Je to dobrej polda.“

	„Já vím.“

	Chvíli jsme mlčeli. „Vrah měl dnes v noci štěstí, pane,“ řekl po chvíli Jonesy. Opřel jsem se a mnul si spánky. „Jak to myslíte?“

	„Že jsme nedorazili o chvíli dřív. Že jsme se zdrželi. Tou nehodou, pane.“

	„To je pravda, měl štěstí.“

	„Já na šťastné náhody moc nedám,“ řekl tajemně Jonesy.

	Pohlédl jsem na něj. Ale Jonesy se díval do země.
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	Jasně červená barva Kimchi Grillu plála jako vatra mezi okolními omšelými domy na nároží Wilsonovy a Rhodesovy ulice. Neonový vývěsní štít na střeše inzeroval název v angličtině a korejštině. Na parkovišti stála v této pozdní hodině jen tři auta. Jedno z nich patřilo Leemu.

	Na vstupních dveřích se houpala cedulka oznamující, že je zavřeno, ale uvnitř se svítilo. Dveře se otevřely dřív, než jsem stačil zaklepat.

	„Pojďte dál,“ řekl Lee. V ruce držel pivo. Za ním stála pohledná starší Asiatka a mile se usmívala.

	Když jsme vcházeli dovnitř, Lee řekl: „Moje teta June. Je tady spolumajitelkou.“

	„Zdravím vás, pánové,“ řekla June. Stejně jako Lee měla novoanglický přízvuk, ale u ní byl ještě zřetelnější.

	„Co si dáte, pánové? Pivo?“ zeptal se Lee.

	„Jo, pivo si dám rád,“ řekl jsem. Jonesy si objednal colu bez cukru.

	„Už běžím,“ řekla June a zmizela.

	Jídelna byla velmi prostorná, velmi červená a vyzdobená asijskými uměleckými artefakty. Všech asi třicet stolů bylo vybaveno vlastními velkými grily. Místností prostupovala vůně česneku a pečeného masa. Dva znuděně se tvářící číšníci rovnali sklenice do police u zadní stěny. Další mladý muž stíral dlaždice na podlaze.

	Lee nás vedl ke stolu v rohu. „Je skvělý, když příbuzná pracuje v restauraci.“

	Odsunul jsem židli. „Pročpak?“

	Lee se usmál. „Jídlo a pití je zadarmo. Z pekla štěstí pro starého mládence, který neumí vařit.“

	„Teta vás musí zbožňovat,“ řekl jsem.

	„Jsem pro ni vším,“ řekl Lee, když se objevila June s naším pitím.

	Sáhl jsem po peněžence, ale gestem naznačila, abych si s penězi nedělal starosti. „Ne, v žádném případě. Na náš účet.“ Když odcházela, s láskou se na Leeho podívala.

	Znovu se usmál. „Jak jsem řek, z pekla štěstí.“ Lee se díval do sklenice. „Když jsem to uslyšel poprvé, řekl jsem si, že můžu konečně uzavřít případ toho dítěte. Ale zároveň jsem si uvědomoval, že proti Masonisovi nemáme žádný nezvratný důkaz, když je ten vietnamskej mladík mrtvej.“ Podíval se na mne. „Pak jsou tu ty záležitostí, které vyplynuly z rozhovoru s tím chlapíkem, co se stará o pohřešovaný Američany.“

	„S Johnem Birellim.“ Odložil jsem pivo.

	„Jo, s Birellim. Jako by na tom tak strašně záleželo, co se stalo v nějakým zajateckým táboře. A jaký to musel mít Masonis motiv, aby kvůli tomu vraždil? Naznačoval jsi, že se možná chtěl zbavit lidí, kteří měli s táborem co do činění. Ale válka skončila už před dvaceti lety. Musím říct, že to zní trochu bláznivě.“

	Přikývl jsem. Když jsem se mu už dřív do telefonu zmiňoval o Cao Dinh, neřekl jsem mu o Thoovi nebo o jednání Watkinse s Birellim. Taky jsem mu neřekl o evidentním zájmu Bílého domu udržet případ v tajnosti a o dalších politických zřetelích. Byl ale dost chytrý na to, aby pochopil, že za tím ještě něco vězí.

	„Rád bych věděl,“ řekl Lee, „kdo to jen moh být v tom šedým mustangu, co vás sledoval. Teď se zdá, že všechny odpovědi zmizely s Masonisem. A jestli poldové z Virginie prohlásí, že si vystřelil mozek z hlavy sám, navíc s těma všema věcma, který v jeho autě objevili, pak já půjdu a případ toho dítěte odložím. Ale pořád mi to vrtá hlavou.“ Odmlčel se a podíval se na mě s nepředstíranou zvědavostí. „Pořád mi to fakt vrtá hlavou.“

	Zhluboka jsem se napil a opřel se. Jonesy mě sledoval také.

	„Řekněte mu to, Jonesy.“

	„Všechno, pane?“

	Přikývl jsem.

	Když Jonesy skončil, vypadal Lee trochu přepadle. Vytáhl cigaretu, zapálil si a zhluboka potáhl. Dorazil jsem pivo a sledoval proužek dýmu, který stoupal z Leeových úst.

	„Do prdele,“ řekl.

	„Jo,“ souhlasil jsem.

	„Takže vy se, hoši, zabýváte myšlenkou, že Masonis nezabil ani sebe, ani nikoho dalšího?“

	Zvolna jsem přikývl. „Už to tak vypadá.“

	Lee mě sledoval, zahalen v dýmu. „Všechno zní tak neuvěřitelně.“

	„Harry!“

	Všichni jsme sebou trhli.

	„Harry,“ řekla June a blížila se. Vypadala pohoršené. „Harry, řekla jsem tvé matce, že jsi skončil.“

	Lee schoval cigaretu do dlaně a ruku strčil pod stůl, zatímco June na něj se založenýma rukama vyčítavě hleděla. „Jen jsem to zkoušel, tetičko.“

	„Slíbils to, Harry,“ řekla June a potřásala hlavou. „Zahoď to, nebo volám tvé matce. Ihned.“ Ohlédla se po jednom číšníkovi a řekla něco korejsky.

	Lee jako malý kluk vytáhl cigaretu zpod stolu a držel ji v ruce daleko od těla. Přispěchal číšník a postavil před něj popelník. Lee cigaretu típl.

	„Celý balíček,“ nastavila June ruku.

	Lee sáhl do saka a podal jí už téměř prázdnou krabičku.

	June si ji vzala, zavrtěla hlavou a zmizela.

	Číšník se uculoval.

	Lee si založil ruce za hlavu. „Panebože, je mi třicet čtyři. Řekli byste…“

	„Vždycky pro ni zůstaneš dítětem,“ řekl jsem a usmál se nad jeho rozpaky.

	„Jo.“ Poposedl, lokty položil na stůl. Obrátil se k Jonesymu. „Dělají mi starosti ty obleky. Teď zapadají do toho, co říkáte, hoši.“

	„Obleky?“ zeptal se Jonesy.

	„Když jste vy dva odešli z Masonisova bytu, nikdo se tam už neobjevil. Zahlédl jsem je právě ve chvíli, kdy mi Puller, ten policajt, co hrál vrátnýho, řekl, že se Masonis našel. Zrovna jsme s Annie, Frankiem a tím malým Jerrym odcházeli. Člověče, Annie byla z tý Masonisovy vraždy pěkně vedle. A v tý chvíli jsem viděl obleky s Lufkinem u vchodu.“

	Zamračil jsem se. „Obleky?“

	„Federály,“ řekl Lee. „Obleky jsou federálové, FBI. Člověče, kde žiješ?“

	„Oblek nosíte na sobě, poručíku.“

	Lee obrátil oči v sloup.

	„Federálové,“ zamumlal jsem. Byl jsem překvapen jen nepatrně. Vlastně jsem očekával, že se objeví.

	„Harry,“ vešla June s kabelkou. „Vzadu je zamčeno. Máš klíče?“

	„Ano, teti.“

	„Kód alarmu?“

	„Jedna dva jedna sedm. Datum tvých narozenin.“

	Usmála se. „Už žádné cigarety, ano? Slib mi to. Jde o zdraví.“

	„Už žádný cigarety, teti.“

	„V tom případě jsem velmi šťastná.“ Upravila si vlasy a kývla na pozdrav. Odešel i personál. Dveře zaklaply.

	„Na federály,“ řekl jsem sarkasticky a dopil sklenici do dna.

	 

	Lee se vrátil se dvěma dalšími pivy a limonádou.

	„Vaše oddělení FBI nepřizvalo?“ zeptal jsem se.

	„Proboha, ne. Jsou jako osina v prdeli. Přiskotačí, převezmou velení, chovaj se, jako kdybyste tam byli jen kvůli nim. Čuráci.“

	„A detektiv Lufkin?“ Lee odfrkl. „Fred vypadal pěkně nasraně. Vím, že ho to zaskočilo. Nenávidí je víc než mě.“

	Federálové měli oprávnění zasáhnout pouze za předpokladu splnění jedné ze dvou podmínek. Buď šlo o kriminální čin celostátního rozsahu, jako je únos nebo bankovní loupež, anebo když některý z místních orgánů požádal o pomoc v záležitosti, která se normálně řeší v místních podmínkách. Třetí možností je speciální pověření. A to byl pravděpodobně tenhle případ. Telefonická žádost přišla od některého úředníka státní správy, který požádal nejvyšší místa, aby policejnímu okrsku ve Falls Church přidělili k Masonisovu případu federální asistenci.

	„Fort Myer je federální zařízení, že?“ zeptal se Lee. „Federálové mohli získat pověření kvůli vraždě generála Watkinse.“

	„Je to vojenská instituce,“ opravil jsem ho. „Pravomoci se sdílejí stejným způsobem jako u místní správy. Žádost muselo podat vojsko. My jsme to ale nebyli. To bych věděl.“

	„Jseš si jistej?“

	Zaváhal jsem a pak jsem zavrtěl hlavou.

	„No dobře, já jen vím, že se tam objevili,“ řekl Lee. „Takže možná jsou v tom podobně namočený jako CIA, o které mluvila major Swansonová.“

	„Je víc než pravděpodobné, že se budou snažit uzavřít vyšetřování co nejrychleji,“ řekl Jonesy.

	„Protože další vyšetřování by mohlo vést k Cao Dinh,“ vysvětlil jsem. „A to by bylo nežádoucí.“

	„Takže říkáte, že to budou chtít ututlat?“

	„Nějakou chvíli už to tak vypadá.“

	Lee si oběma dlaněmi zakryl obličej. „Člověče, to nemáme moc šancí. A ještě něco mi dělá starosti.“

	„Ptej se,“ řekl jsem.

	„Charlie, řekls někomu o Masonisově nočním telefonátu?“

	„Poručíku Burtonu Richardsovi.“

	„Myslím předtím, než jsi Masonise objevil.“

	„Ne.“ Držel jsem pivo oběma rukama a podíval se na Jonesyho.

	„Pár našich lidí to vědělo,“ řekl Jonesy. „A major Swansonová, samozřejmě.“ Podíval se na mne, když vyslovil Taliino jméno.

	„Nikdo jiný?“

	„Ne.“

	Věděl jsem, kam Lee míří, a už jsem se chystal něco říct, ale Jonesy mě předešel. „Vím, co máte na mysli, poručíku. Jestliže byl Masonis opravdu zavražděn, jak vrah mohl vědět, že bude na tom odpočívadle?“

	Lee přikývl. „Jsou tu jen tři možnosti.“

	„Ale jen jedna je správná,“ řekl jsem.

	Lee se opřel a položil sepnuté ruce na břicho. „Buď s vrahem mluvil někdo z vašich lidí, anebo to byla major Swansonová.“

	„Tomu nevěřím!“ řekl jsem.

	„Anebo má major Swansonová v bytě štěnici, nebo jí odposlouchávají telefon.“

	„Což je možné, zvlášť když se do toho vložili federálové.“

	„Jonesy, zařiďte, ať prověří její telefon a prohledají byt.“

	„Zítra, pane. Udělám to s Websterem.“

	Lee se ošíval.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

	„Nesouhlasím. Protože se v noci objevili federálové v jeho bytě, nemyslím si, že u ní mají štěnici.“

	Odmlčel jsem se.

	„Má pravdu, pane,“ přidal se Jonesy. „Štěnicí nebo odposlechem telefonu by se dověděli, že Masonis bude na odpočívadle.“

	Přikývl jsem a uvědomil si, jak jsem unavený. „Máte pravdu. Pak by se nenamáhali chodit do Masonisova bytu.“

	„Takže i kdyby její telefon napíchnutej byl, federálové v tom nejedou,“ řekl Lee. „A navíc vám musím říct, že nevěřím, že by federálové vraždili kvůli tomu, aby záležitost s Cow Bin ututlali…“

	„Cao Dinh,“ řekl Jonesy.

	„Nebo tak. Mluvíte, prokrista, o vraždě čtyřhvězdičkovýho generála. Ani CIA, ani FBI nejsou tak šílený. Zametat věci pod koberec, to jistě. Vměšovat se do vyšetřování, to rozhodně. Ale vraždit, to ne.“

	Jonesy souhlasně přikývl.

	Pomyslel jsem si, jak jsou Lee a dokonce i Jonesy naivní, zvlášť když jsem uvážil dopad tak obrovského skandálu. Pobouření Američanů, až by se dověděli o utajované smrti třiadvaceti válečných zajatců, by bylo obrovské. Pokud byli vězni popraveni, mohli by být někteří jednotlivci z minulé i současné státní správy obžalováni. Bylo by pravděpodobné hlasování o důvěře v prezidenta.

	Odkašlal jsem si. „Watergate začalo obyčejným vloupáním, pokud si vzpomínáte.“

	„Jo, Charlie,“ řekl Lee. „Největší skandál v našich dějinách. A to nešlo o životy. Mimochodem, jestli telefon majora Swansonové není napíchnutý a nejsou tam štěnice, pak to znamená, že Masonis byl sledovaný, že?“

	„To je naprosto nepravděpodobné,“ řekl jsem. „Polovina zdejší policie po něm šla a nemohla ho najít. Jak by o něm mohl vědět vrah, natož ho pak začít sledovat?“

	„Třeba na něm někdo visel už pár dnů,“ uvažoval Lee.

	„Proč by v tom případě čekal s vraždou až do dneška? Pokud bych předpokládal, že Masonis ví to, co věděl generál Watkins, asi bych ho zavraždil mnohem dřív. Že se tak nestalo, bych přičítal tomu, že opravdu nebyl k nalezení.“

	Jonesy si zamíchal limonádu a nakoukl do skleničky. „Je tady ještě jedna možnost.“

	„Jaká?“ zeptal se Lee.

	„Odkud odpoledne Masonis odjížděl?“

	Lee se obrátil na mne, ale já jsem sledoval Jonesyho.

	„Ze sanatoria Rolling Hills,“ řekl Jonesy.

	Zapípal Leeův beeper. Vypnul ho a odešel k telefonu na baru.

	 

	Za pár minut se vrátil a tvářil se ustaraně. „Nemusíte se namáhat v Masonisově domě něco hledat.“

	„Proč? Co se stalo?“

	„Jeho dům právě do základů vyhořel. V tý souvislosti bych řek, že jeho sebevražda je trochu pasé.“
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	Když jsme se zvedli, bylo už notně po půlnoci. Počkali jsme s Jonesym, až Lee zhasne světla a zamkne, a pak jsme zamířili na parkoviště.

	„Víš, že ta Annie je docela fajn?“ řekl bez zjevné souvislosti Lee.

	„No jistě,“ řekl jsem.

	„Myslím to vážně. Trochu jsme si povídali. Je fajn. To tvrďáctví předstírá. Víš, že byla sirotek? Adoptovali ji až ve dvanácti. Odtud pramení ta její houževnatost. Vždycky si všechno musela vybojovat sama.“

	„Ty se jí prostě chceš dostat pod sukni, Harry,“ řekl jsem. Zazubil se. „No, to taky. Ale je opravdu fajn. Taky by ti byla sympatická, kdybys jí dal šanci.“

	Došli jsme k autům. „Uvidíme se zítra, hoši?“ zeptal se Lee.

	„Jo. Zavolám.“

	Lee odemkl auto. „Kromě toho si myslím, že jí nejsem lhostejnej.“

	„Cože?“

	„Myslím, že nejsem Annie lhostejnej.“

	Mrkl na nás, otevřel dveře a nasedl.

	 

	„Pane,“ řekl Jonesy, když zaparkoval v Pentagonu vedle mého auta, „vzpomínáte si, jak se Lee ptal, jestli někdo z nás nemohl zavolat vrahovi, kde se Masonis pohybuje?“

	Už jsem měl ruku na klice. Zůstal jsem sedět. „Máte samozřejmě na mysli Talii.“

	„Byla v patře, pane. Vzpomínáte si? Má mobilní telefon. Oba víme, že nikdo jiný volat nemohl.“

	„Chcete prověřit záznamy o jejích hovorech z mobilu?“

	„Myslel jsem na to, pane.“

	„Já nevím. Nemáme žádnou záminku.“

	„To nebude problém, pane.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Jonesy mě nepřestával překvapovat množstvím kontaktů, které má i na těch nejnepravděpodobnějších místech. „Budete muset vyštrachat Taliin kód, abyste mohl zjistit…“ Zarazil jsem se, protože jsem viděl, že se Jonesy usmívá. Už ho dávno znal. Ale jak?

	Pak jsem si vzpomněl. Zatímco jsem mluvil s Romerem, Jonesy prohledal její lexus.

	„Přihrádka,“ řekl jsem. „Telefon měla v přihrádce v autě.“

	„Tedy, pane, prohledávání její přihrádky by bylo nelegální.“

	„No, no.“ Otevřel jsem dveře „Pokud vím, takovéhle řeči jsme spolu nikdy nevedli.“

	„Jaké řeči, pane?“

	Vystoupil jsem. „Kdy to budete vědět?“

	„Přesně nevím. Pravděpodobně zítra během odpoledne. Už jsem taky poslal dotaz na personální letectva, aby mi vyhledali jména ošetřovatelek ze základny Takli, které se vrátily dřív, než mise skončila.“

	Přikývl jsem. Abych byl upřímný, nečekal jsem, že nám to nějak výrazně pomůže. Ve světlě všech událostí, které se odehrály, jedno nemanželské dítě nic neznamená.

	„A ještě něco,“ řekl po chvilce Jonesy.

	„Co?“

	„Rád bych provedl rutinní kontrolu osobních záznamů majora Swansonové. Možná by se tam něco našlo.“

	„Udělejte to nenápadně.“

	„Ano, pane.“

	„Dobrou noc, Jonesy.“

	„Dobrou noc, pane.“

	Když jsem se díval za Jonesym, jak odjíždí, přistihl jsem se, že doufám, že nic nenajde.

	 

	Pustil jsem si v autě rádio. Brahms. Jemný, konejšivý. Ztěžkla mi víčka. Přeladil jsem na stanici, kde hráli jazz. Trubka, svižné tempo. To bylo lepší.

	Provoz byl slabý. Na dálnici jsem ručičku tachometru přilepil na stodesítku a pohodlně se uvelebil.

	V myšlenkách jsem se vrátil k Tippettovi. Je mrtvý. Už je to tak, i když mi bude chybět. Soudě podle reakcí Birelliho nebo Burta, asi budu jediný. Nemohl jsem si pomoci, ale napadlo mě, jak je to smutné, když po smrti člověka po něm nikdo netruchlí. Jako by ani neexistoval.

	Tippettův život nebyl ani mimořádně úspěšný, ani tragický. Z ničeho to dotáhl docela vysoko, pak se k němu ale osud obrátil zády a začalo to s ním jít z kopce.

	Často jsem si říkal, čím to je, že jsme se s Tippettem tak spřátelili. Kromě práce jsme toho měli málo společného. Proč má někdo někoho vlastně rád? Jean tvrdila, že na něm obdivuju jeho chlapáctví. Způsob, jak se vyhrabal ze srabu, jak mluvil a jednal, jak šel za svým cílem bez ohledu na to, co si myslí ostatní. Zavrtěl jsem hlavou.

	Já jsem to měl vždycky snadné. Můj táta byl chemik u DuPonta. Měli jsme velký dům, hezké věci. Byl jsem předurčen k úspěchu. Mohlo se mně dostat toho nejlepšího vzdělání, ale vždycky jsem chtěl lítat, tak jsem nastoupil na Vojenskou leteckou akademii. Ovšem tam jsem se dočkal svého prvního a do této chvíle jediného skutečného životního zklamání. Během studia na akademii se mi zhoršil zrak, a tak jsem přišel o pilotní licenci.

	Nicméně jsem dopadl dobře. Mám hezkou rodinu. U ÚZV jsem za dvacet let absolvoval náročnou, ale úspěšnou kariéru. Hodnost plukovníka mám nadosah. Pokud bych se jím stal, čekalo by mě už jen pár let a odešel bych se slušnou penzí do výslužby. Možná bych učil na nějaké univerzitě.

	Díval jsem se, jak cesta před reflektory ubíhá, a uvědomoval si, že to všechno teď riskuju. Leželo to na mně jako balvan.

	Najednou to na mě začalo doléhat. Cítil jsem se jako v bažině, zatím jenom po kotníky. Ale čím víc jsem se z toho snažil vyhrabat, tím hlouběji jsem klesal. Pokud za smrtí generála Watkinse stojí někdo na vládní úrovni, riskuji víc než jen kariéru. Jsem přece jenom podplukovník, a někdo odrovnal už i čtyřhvězdičkového generála.

	Ale jak řekl Jonesy, pravda je jen jedna.

	Vždycky jsem si říkal, že poznám, kdy mám přibrzdit a vycouvat. Nejsem Tippett, abych si něco dokazoval. Ušklíbl jsem se nad tou krutou ironií. Jensene, ty pitomej sráči.

	Najednou jsem si s překvapením uvědomil, že už několik minut stojím před naším vjezdem a že mě bolí ruce od toho, jak svírám volant. Vypnul jsem motor, zůstal sedět a potichu se za Tippetta pomodlil.

	Když jsem otevřel oči, zaskočilo mě, že v nich mám slzy.

	 

	V pracovně jsem měl na záznamníku tři vzkazy. První byl od generála Tuppera; žádal mě o schůzku v devět třicet u něj v kanceláři. Kuriózní bylo, že na záznamníku byl opravdu on, nikoli sekretářka nebo jeho zástupce. Nestávalo se často, aby čtyřhvězdičkový generál volal osobně podplukovníkovi a domlouval si s ním schůzku. Druhý byl od Burtona. Zněl naléhavě.

	A třetí byl od Pinocka z Pinockovy finanční. Podíval jsem se na hodinky. Bylo po jedné a byl jsem hrozně unavený.

	Potmě jsem se svlékl a vlezl do postele. Jean příjemně hřála, a to mě uklidňovalo. Přivinul jsem se k ní.

	„Ahoj,“ řekla v polospánku.

	Jen jsem ji políbil vzadu na krk. Voněla mýdlem.

	„Poslechl sis ty zprávy?“ zamumlala.

	„Ano.“

	„Burton volal asi před půlhodinou znovu. Vypadalo to, že je rozčilený.“

	„To je u něj normální. Ráno ho uklidním.“

	„Našli Tippettovo tělo?“

	„Ne.“ Chvilku jsem jen tak ležel a zvažoval, co odpovím. „Našli nohu.“ Pohnula se. Cítil jsem, jak se obrací tváří ke mně.

	„Byla jeho?“

	„Nevím. Musíme si počkat na výsledky testů. Ale vzhledem k síle výbuchu si myslím, že už toho moc nenajdou.“

	„Budeš si někdy muset promluvit s Dorothy,“ řekla potichu.

	„Já vím. Zítra.“

	„To je tak smutný, tak žalostný,“ řekla Jean.

	„Hm.“

	„I když se rozvedli, pořád ho miluje. Proto je to tak smutný.“

	„Jo? Proč si teda brala někoho jinýho?“

	„Že se takhle můžeš ptát, Charlie! Viděla v tom novou šanci, když ji Tip tak zanedbával.“

	„I když ho pořád miluje?“

	„Je jí skoro padesát. Děti odejdou. Nechce zůstat sama. A Rupert je milý. Je účetní revizor. Byl s ní skoro celý den. Je to solidní, laskavý člověk a miluje ji.“

	Rupert, pomyslel jsem si. Příhodné jméno pro účetního revizora. Pravděpodobně zakrslej vyzáblík.

	Zavřel jsem oči. Polštář byl měkký a příjemný. Hlavou se mi honily všechny události, které se přes den seběhly, a pátral jsem po souvislostech. Cao Dinh, Masonis, Brady Hanson a Talia.

	„Dobrou, zlato,“ zamumlal jsem.
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	Středa

	Slyšel jsem zvonit telefon a obrátil se na bok. Podráždilo mě, že někdo telefonuje tak pozdě v noci. Potom se mnou někdo zatřásl.

	Otevřel jsem oči a zjistil, že se dívám do zakaboněné tváře sto devadesát centimetrů vysokého a jako lunt hubeného syna Tonyho.

	„Táto, volá poručík Richards.“

	Převalil jsem se a zvedl na loket, abych zjistil, kolik je. Sedm hodin, dvanáct minut. Tony zůstal stát a pořád se mračil.

	„Máš něco na srdci?“

	„Stacy říká, že se jí chystáš koupit auto,“ vyhrkl. Řekl to, jako by to byl zločin.

	Přikývl jsem a promnul si oči.

	Tony se podíval na prsty u nohou a přešlápl „No, jen jsem si uvědomil, že už mi je skoro patnáct a půl, tati. Za chviličku budu mít řidičák…“

	„Za deset měsíců.“

	Zvedl oči. „To uteče jako voda,“ trval na svém. „A když teď dostane auto Stacy, možná si nebudeš moct dovolit koupit ho příští rok mně.“

	Puberťáci. „Tony, můžeme si o tom promluvit…“

	„To by nebylo fér, tati. Ona by ho měla, a já ne.“

	Spravedlnost byla eso v rukávu. Věděl jsem, že nemám šanci. „Dobře, dobře.“

	„To je skvělý, tati!“ Rozzářily se mu oči. „Už jsem mluvil s Martym. Jeho strýc má restauraci. Marty říká, že mi může dohodnout mytí nádobí.“

	„Pamatuj, že pro tebe platí totéž co pro Stacy. Musíš si vydělat na půlku. Do tý doby na to zapomeň.“

	Tony se zubil. „Bez obav. Jseš ten nejlepší táta!“

	„Tony, autobus je tady!“ volala Jean z přízemí.

	Usmál jsem se. „Padej.“

	Tony jen zářil. Vyběhl ze dveří.

	Slyšel jsem, jak Stacy volá: „Ahoj, tati.“

	Hleděl jsem na telefon a byl jsem šťastný.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	„Copak jsi ze záznamníku nepoznal, jak jsem nasranej, Charlie? Ježišmarja. Příště mi volej hned.“

	Jeho tón mi napovídal, že se musel doslechnout o Talii a Websterovi. „Hele Burte, můžu ti to vysvětlit…“

	„Nemoh jsem s tím nic dělat Rozumíš? Měl jsem v úmyslu to vyšetřovat jako normální vraždu. Přesně podle předpisů, jak jsem řek.“

	Teď jsem byl zaskočen. „O co jde, Burte?“

	„Ale pak se do toho vložili ty zasraný federálové. Načež se na scéně objevil kapitán Pearson. Přijel až z Richmondu. Ten bastard se za poslední dva roky ani jednou nenamáhal pohnout tím svým tlustým panděrem a strkat nos do vyšetřování. Načež jsem se dověděl, že jsem mimo hru a že Pearson se toho ujímá sám. Nenechal mě ani informovat tisk. Přejal veškerou odpovědnost. On a federálové. Ptal jsem se ho, co tady ty zatracený federálové dělaj. Víš, co mi Pearson řek? Že je povolal guvernér. Věřil bys takový hovadině? Pak se mi ráno dostal do ruky Post. I tys teda změnil názor, co? Co to má, kurva, znamenat, Charlie? No nic, nechci to vědět. Ta záležitost dost smrdí.“

	„Dej si voraz, Burte. Nemám ponětí, o čem mluvíš.“

	Dlouho bylo ticho. „Tys neviděl ranní noviny?“

	„Jsem ještě v posteli.“

	Další pauza. „Tys nevyrozuměl federály?“

	„Jistěže ne.“

	„V tom případě je to fakt zvláštní. Radši by sis měl přečíst noviny. A pamatuj, kamaráde, že s tím nemám nic společnýho.“

	„Dobře, Burte,“ řekl jsem.

	Jeho hlas už zněl klidněji. „Za provázky tahá někdo shora. Našlapuj pěkně zlehka, Charlie, rozumíš, co ti říkám? Nehraj si na skautíka, kurva.“

	„Slyšels, že v noci do základů vyhořel Masonisův dům?“

	„V hlášení se uvádí, že šlo o nešťastnou náhodu.“

	„No tak, Burte!“

	„Kurva, Charlie. Poslechni mě jednou a vykašli se na to.“

	Už jsem se mu chystal odpovědět, když jsem si uvědomil, že zavěsil.

	Pinocka jsem zastihl v kanceláři. V jeho hlase byla slyšet naléhavost a ještě něco. Ne snad přímo strach, ale…

	„Tak kdy se sem dostanete?“ zeptal se.

	„Přesně nevím. Mám dnes dopoledne ještě nějakou schůzku. Už jste stačil Dynatech proklepnout?“

	„Ano.“

	„Našel jste něco?“

	Zaváhal. „Ano.“

	„Vysledoval jste vlastnickou strukturu?“

	„Heleďte, mám pracovní poradu. Budu tady celý den. Stavte se, jestli můžete.“

	Když jsem sešel do přízemí, slyšel jsem, jak Jean odjíždí. Spěchala na hodinu aerobiku do YWCA. Na rohožce přede dveřmi ležely dvoje noviny, jako obvykle nedotčeny.

	Sebral jsem je, vrátil se do kuchyně a nalil si šálek kávy. Na dveřích ledničky byl magnetkou ve tvaru květiny přichycen výstřižek auta.

	Usmál jsem se, když jsem si všiml modelu a provedení. Nebyla to ojetá fordka Probe, ale zbrusu nová višňově červená Mazda Miata. Stacy nad ní dokreslila smějící se obličej.

	V žádném případě, zlatíčko.

	Vešel jsem do obývacího pokoje, zabořil se do sedačky a jako první otevřel Washington Post.

	Titulek na první straně hlásal: MASOVÝ VRAH SI VZAL ŽIVOT NA ODPOČÍVADLE VE VIRGINII.

	Odložil jsem šálek. Článek doprovázela Masonisova fotografie. Jeho tvář byla ovšem mladší a vlasy měl zastřižené strojkem. Vojenská fotka, uvědomil jsem si. Zajímalo by mě, jak ji dokázal Washington Post tak rychle sehnat Četl jsem text:

	 

	Kapitán Tarron Pearson z virginského Úřadu vyšetřování a zvláštní agent FBI William Henderson vydali společné prohlášení, že pan Theodore Masonis, známý spisovatel a odborník na Vietnam, spáchal včera v noci na odpočívadle severně od Quantika sebevraždu. Pan Masonis byl hledán policií a vojenskými vyšetřovateli, aby mohl být vyslechnut v souvislosti se sérií nedávných vražd ve Washingtonu, D.C., a Virginii, z nichž nejznámější je smrt generála Raymonda Watkinse, náčelníka štábu vzdušných sil. Zvláštní agent Henderson říká, že ve voze pana Masonise objevili něco, co lze nazvat „usvědčujícím důkazem“, který souvisí s těmito zločiny.

	Motiv, který vedl pana Masonise k vraždám, není ještě zcela zjevný, ale agent Henderson zdůraznil, že pan Masonis byl veteránem bojových jednotek ve Vietnamu a že v poslední době u něho byly pozorovány projevy iracionálního jednání. Podle doktora Alphonse Coletty ze sanatoria Rolling Hills nedaleko Danvillu se pan Masonis právě včera pokusil svěřit do péče této instituce. Doktor Coletta uvedl, že Masonis v poslední chvíli svůj úmysl změnil a odešel. O pět hodin později byl nalezen mrtev.

	„Lituji, že jsem tou dobou nevěděl, že je pan Masonis hledán policií, a nebyl jsem si vědom rozsahu jeho duševního strádání. Stejně jako mnoho dalších veteránů je pan Masonis obětí té nesmyslné války,“ řekl doktor Coletta, jak ve svém prohlášení ze včerejší noci uvádí zvláštní agent Henderson. Zdá se, že výběr obětí odpovídá závěru doktora Coletty, že příčinu vražedného běsnění pana Masonise je nutné hledat v jeho vietnamských zážitcích. Všechny oběti, kromě náhodně přítomných, kteří zemřeli při bombovém atentátu v přístavu hausbótů, byly vietnamské národností nebo šlo o veterány. Do druhé kategorie patřili i generál Watkins a plukovník Warren Tippett.

	 

	Článek pokračoval na další stránce. Obrátil jsem list a uprostřed sloupce jsem nalezl to, na co narážel Burt.

	 

	Když byl agent Henderson dotazován, proč do případu vstoupila FBI, prohlásil, že podplukovník Charles Jensen, který vedl vojenské vyšetřování smrti plukovníka Tippetta a který v televizním vysílání označil Masonise za hlavního podezřelého, došel k závěru, že by měla být povolána FBI. Požadavek byl vyslyšen.

	 

	Odložil jsem noviny. Necítil jsem ani tak zlost jako spíš pocit zklamání a marnosti. Požadavek musel vzejít z kanceláře generála Holmese, pravděpodobně pod nátlakem někoho z úřadu vlády. To, že padlo moje jméno, jsem považoval za upozornění, že bych neměl jít proti proudu. Nebylo pochyb o tom, že to byla šikovně připravená formulace, která mě zavazovala k mlčení. Kdosi naznačoval, že když se v tom budu i nadále šťourat, podříznu si pod sebou větev.

	Mazaní hajzlové. Museli si uvědomit, že i kdybych ignoroval jejich varování a protestoval, je moje důvěryhodnost nízká. Vystoupil jsem v televizi a uvedl Masonisovo jméno.

	Ať tak nebo tak, všechno bylo velmi pečlivě promyšleno. Neexistovaly žádné alternativy. Masonis byl shledán vinným, případ uzavřen. Dokonce sehnali i nějakého doktora Colettu, který předložil motiv. Záhada Cao Dinh zůstala bezpečně ukryta, reputace prezidenta zachována, uznání Vietnamu a s tím spojené miliardy zachráněny.

	Moc se předvedla ve své plné síle.

	Přelétl jsem očima, co píší Washington Times. Obě verze byly téměř identické, kromě jednoho bodu. Timesy se zmínily ještě o tom, že doktor Coletta provozuje praxi také v D.C.

	Odložil jsem noviny na konferenční stolek a chystal se vstát, když mi padl zrak na článek v dolní části titulní stránky. Titulek říkal: DNES SHROMÁŽDĚNÍ NA PODPORU PREZIDENTSKÉ KANDIDATURY GENERÁLA HOLMESE.

	Krátké oznámení uvádělo, že skupina význačných občanů zaštiťuje dopolední shromáždění před památníkem Vietnamu za účelem dodat generálu Holmesovi odhodlání, aby zahájil prezidentskou předvolební kampaň. Snad ho o to budou dokonce úpěnlivě prosit, pomyslel jsem si.

	Vyšel jsem do patra a osprchoval se v horké vodě. Pak jsem se rychle oblékl, naškrábal vzkaz pro Jean a úderem osmé jsem vypadl z domu. Schůzku s generálem Tupperem jsem měl až v půl desáté. To znamenalo, že mám dost času splnit svoji povinnost.

	Když jsem vyjel z garáže, všiml jsem si, že o půl bloku dál parkuje zelený sedan. Nikdy předtím jsem tohle auto v sousedství neviděl. Parkovalo před domem Markleových a ti před týdnem odjeli na Havaj.

	Projel jsem kolem něj. Všiml jsem si dvou mužů. Měli na sobě obleky. Vyrazili za mnou a drželi se na dohled. Další upozornění. Říkali tím: Chceme, abys věděl, že sledujeme, jestli toho necháš, nebo ne.

	Asi budu potřebovat pomoc.

	Z mobilu jsem zavolal Jonesymu. Zastihl jsem ho na cestě do Pentagonu. Lee byl ještě v posteli. Oba hovory netrvaly ani pět minut Uvelebil jsem se a se sedanem v zádech zamířil k Dorothy Tippettové.
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	Tippett přenechal Dorothy pěkně udržovaný dvoupodlažní dům v klidné čtvrti v North Springfieldu. Dorothy mě už čekala, protože jsem se předem ohlásil. Když jsem parkoval u vjezdu k domu, sedan mě minul, obrátil se a zaparkoval na mé úrovni na protější straně chodníku. Nemohli být nápadnější. Odolal jsem nutkání zamávat jim.

	Dorothy mě uvítala v jednoduchých černých šatech, oči měla opuchlé a vypadala unaveně. Jako by od minulého měsíce, kdy jsem ji viděl naposledy, zestárla o pět let Odhrnula si několik pramínků černých dlouhých vlasů z čela a rozpačitě se usmála. „Ach, Charlie.“ Objala mě. Stiskl jsem ji a cítil, že se její drobná postava chvěje.

	„Je mi to líto, Dorothy,“ řekl jsem a poodstoupil.

	„Pojď dál, Charlie.“

	Když mě vedla do obývacího pokoje, stále jsem ji držel za ruku.

	„Jean byla tak hodná. I Stacy a Tony. Holky byly tak rozrušený. A nikdo nám neřekne, jestli Tipa našli, nebo ne.“

	Odkašlal jsem si. Díval jsem se na muže, který seděl na sedačce. Na konferenčním stolku před ním ležela kupa papírů. Vstal.

	„Ach,“ řekla Dorothy. „Mám to ale způsoby. Ruperte, tohle je Jeanin manžel, Charlie.“

	Rupert nevypadal jako účetní. Byl velmi snědý, urostlý, měl zvlněné husté tmavé vlasy a širokou sebevědomou tvář. Uvolněně se usmál, když jsme si podávali ruce. Měl pevný stisk.

	„Jean Dorothy moc pomohla,“ řekl Rupert. „Opravdu si toho vážíme.“

	Soucitně jsem se podíval na Dorothy. „Jako by patřila do rodiny. Máme ji rádi.“

	„Já taky,“ řekl Rupert. Neřekl to nijak defenzivně, ale spíš jako konstatování faktu.

	„Co Abbie a Laurie?“ zeptal jsem se.

	„Jak jim asi může být,“ řekla Dorothy. „Poslala jsem je do školy. Nechtělo se jim, ale aby jen tak seděly… Snad se zabaví.“ Pustila mou ruku. „Jsem opravdu špatná hostitelka. Kávu, Charlie? Nebo pečivo?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Díky, nechci nic. Za pár minut mám schůzku. Jen jsem se zastavil…“ Dorothy se zarazila, jako by tušila, co se chystám říct. Uchopil jsem ji za ruce. „Jeho tělo se nenašlo. Je mi to líto.“

	Cítil jsem se trochu provinile, protože jsem se nezmínil o noze. Nemyslel jsem si ale, že by to pochopila správně, a nechtěl jsem jí dávat falešnou naději.

	Dorothy přikývla.

	„Výbuch?“ řekl Rupert. „Je nějaká šance, že ho najdou?“

	„Možná, ale… myslím, že ne.“ Pohladil jsem jí ruku. Rupert k ní přišel a vzal ji kolem ramen. Podíval se na ni s hlubokým soucitem.

	„Kvůli pohřbu musím… musíme něco mít,“ řekla Dorothy ke mně.

	S Rupertem jsme na sebe pohlédli. Ani jeden z nás nepromluvil. Potom zamumlal: „Aspoň že vrah je po smrti. Aspoň to.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Warren byl dobrej chlap, Charlie,“ řekla Dorothy.

	„Ano,“ řekl jsem znovu.

	Utřela si slzu. „Omluv mě, Charlie.“

	Dívali jsme se, jak odchází.

	„Potřebuje čas.“ Pohlédl jsem na Ruperta. „Věřím, že jí ho dáte.“

	„Rozhodně,“ řekl. „Miluju ji, ale vím, že byla hodně dlouho vdaná. Mimochodem, skoro bych si ho přál poznat.“ Musel si všimnout mého překvapení, protože dodal: „Kdokoli, kdo se postará o svoji rodinu, je u mě dobře zapsanej.“

	Zamračil jsem se. „Dorothy dostane polovinu jeho důchodu.“

	Ale Rupert zavrtěl hlavou. „Je to jinak. Podívejte se na tohle.“

	Následoval jsem ho ke konferenčnímu stolku. Vzal do ruky pár sepnutých listů.

	„Pojistná smlouva,“ řekl. „Ve prospěch děvčat. Dorothy o tom neměla tušení.“ Podal mi smlouvu. „Ten pojišťovák, pan Abrams, se objevil včera večer. Docela je šokoval. Řekl, že v okamžiku, kdy jeho společnost obdrží úmrtní list, zaplatí.“

	Listoval jsem smlouvou a zběžně ji četl.

	„Ani vy jste to nevěděl, co? Dorothy si myslela, že vám to možná řekl.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Pak jsem uviděl částky.

	„Ano, pane. Je u mě dobře zapsanej. Děvčata jsou jednou provždycky zabezpečený. Můžou jít na univerzitu. Vyřešil spoustu problémů. Milion pro každou. Ano, pane. Ten člověk je u mě dobře zapsanej.“

	 

	Když jsem odcházel, sedan stále parkoval u protějšího chodníku. Ale co. Zamával jsem.

	Bez odezvy.

	Během jízdy do Pentagonu jsem přemýšlel o tom, co Tippett udělal.

	Nepřekvapilo mé to. Byl to jeho způsob, jak prokázat holkám lásku.

	Sedan mě sledoval až do Pentagonu, ale nikdo se za mnou nevydal, když jsem vystoupil. Možná se jim to zdálo zbytečné, protože věděli, že jdu na schůzku k Tupperovi. Možná měli uvnitř někoho, kdo se kolem mě motá. Nebo se jen možná chtěli vyhnout davu novinářů a televizních reportérů, který se nakupil u vchodu a přetlačoval se s falangou strážných ve tmavých uniformách.

	Co se to, sakra, děje? Nejdřív jsem si myslel, že čekají třeba na prezidenta nebo viceprezidenta anebo na nějakou zahraniční celebritu. Pak jsem zahlédl jak se po příjezdové cestě blíží kolona limuzín. Ta v čele měla na masce připevněný plakát.

	Počítal jsem hvězdičky. Čtyři. Pak se v prosklených dveřích objevil Holmes s početným doprovodem a zamířil po schodech dolů. Ochranka mu prorážela cestu davem. Reportéři začali jeden přes druhého vykřikovat otázky.

	„Generále Holmesi, je pravda, že se chystáte oznámit svoji kandidaturu?“

	„Generále, už víte, za koho budete kandidovat?“

	„Generále, budete kandidovat za republikány, nebo za demokraty?“

	Holmes se usmíval a kynul, postupoval davem a občas vykřikl: „Bez komentáře.“ Novináři nepřestávali halekat, pobíhali kolem, aby zachytili alespoň něco. Když se Holmes přiblížil, ustoupil jsem z chodníku na trávník. Přehlédl dav, tvář se mu rozzářila.

	Když byl vzdálen sotva dva metry, všiml si mne. Na okamžik se zarazil, úsměv mu zamrzl na rtech. Vzápětí zase ožil a pokračoval dál.

	Když došel k limuzínám, naklonil se k pobočníkovi a něco zamumlal. Pak se otočil, majestátně pokynul davu, který zadržovala ochranka, a usadil se na zadní sedadlo. Většina reportérů se vrhla ke svým vozům. Dveře limuzín Holmesova doprovodu se postupně zavíraly. Jeho pobočník někam volal mobilním telefonem. Potřásl jsem hlavou a vydal se teď už volně průchodnou cestou. Ušel jsem snad deset kroků, když jsem na rameni ucítil něčí ruku. „Plukovník Jensen?“

	Otočil jsem se. Zatímco si silnější z obou mužů schovával do saka telefon, jeho vyšší kolega sundal ruku z mého ramena. Poznal jsem v nich pár, který mě sledoval.

	„Měli byste doufat, že ano, protože v opačném případě byste sledovali někoho jiného.“

	Výraz vyššího ztvrdl. Silnější si mě prohlížel. „Generál by rád na slovíčko,“ zavrčel vyšší.

	Zaváhal jsem. Měl jsem pokušení poslat je do hajzlu. Ale nemohl jsem neuposlechnout Holmesův rozkaz.

	Přikývl jsem a následoval je k limuzíně.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Tmavé sklo zadního okénka pomalu sjelo dolů. Pohlédl jsem na kolonu černých naleštěných limuzín. Několik chrtů z řad novinářů na mě z parkoviště zvědavě pohlédlo. To musí být něco zvlášť neodkladného, když celej konvoj čeká, pomyslel jsem si.

	Objevila se Holmesova majestátní hlava a kývla na oba muže. Poodstoupili. Holmes na mě několik vteřin jen opovržlivě hleděl.

	„Máte ve zvyku neakceptovat rozkazy, plukovníku?“ vyštěkl přidušeně, téměř jako by se obával, aby ho někdo nezaslechl.

	„Ne, pane.“

	„Měl jsem za to, že jsem vás z případu odvolal.“

	Ztěžka jsem polkl. „Ano, pane.“

	„Popíráte, že ve vyšetřování pokračujete?“

	„Ne, pane. Ale na rozkaz generála Tuppera, abych…“

	„Za mými zády!“ zavrčel Holmes. „Bůh mě ochraňuj, protože vy jste už dřív prokázal, jak jste nekompetentní, plukovníku. Můžete být rád, že vás nepostavím před vojenský soud. Máte z pekla štěstí, že se našel vrah.“ Odmlčel se, napětí mu z tváře náhle opadlo. „Nechám vás být, rozumíte, Jensene?“

	Beze slova jsem přikývl. Kdybych byl blázen, mohl jsem namítnout, že zbývá ještě mnoho otázek, které nebyly zodpovězeny. Ale blázen nejsem.

	Z hloubi vozu se ozval hlas: „Generále, musíme jet.“

	Holmes přikývl. Pohlédl na mě. „Nemyslím, že spolu ještě někdy budeme muset hovořit, že, Jensene?“ Tón jeho hlasu byl ležérní, téměř přátelský.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Okénko vyjelo nahoru.

	Pitomci, pomyslel jsem si, když jsem sledoval, jak konvoj pomalu odjíždí.

	Když jsem se opět vydal svojí cestou, všiml jsem si, že oba muži, kteří mě sledovali, zmizeli. Pak ke mně doběhl vytáhlý hubený reportér s kozí bradkou. „Řekněte mi, nejste plukovník Jensen, který vyšetřuje…“

	„Bez komentáře,“ odsekl jsem.

	Když jsem procházel skleněnými dveřmi, uvědomil jsem si, že když jsem řekl, že jsem dostal požehnání od generála Tuppera, Holmes nehnul ani brvou, což znamenalo, že to už věděl.
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	„Pět minut! Radila bych vám, abyste tu byl během pěti minut!“ křičela do telefonu rozlícená žena v hodnosti podplukovníka. Byl jsem v recepci generála Tuppera. „Ještě deset krabic a rudl. Deset. Velkých.“ Zavěsila, mnula si čelo a konečně mě zaregistrovala.

	Přistoupil jsem blíž a podával jí služební průkaz. „Plukovník Jensen, ÚZV…“

	Zazvonil telefon. Zvedla ho. „Ne, musí být velké. To mě nezajímá. Něco sežeňte.“ Praštila telefonem, pak se podívala na mne a zavrtěla hlavou.

	„K nevíře. Mluvím snad tatarsky? A my musíme mít zítra všechno na místě. Věřil byste tomu? V osm nulanula. A teprve před hodinou jsme se to dověděli.“

	S pochopením jsem přikývl. V rohu dva seržanti vyndávali šanony ze skříní a skládali je do krabic. Žena v civilním oblečení sundávala obrázky ze zdí a pokládala je na stůl. Další je ukládala do velké krabice. Jakýsi plukovník zuřivě bušil do klávesnice a šeptem klel.

	Řekl jsem: „Mám v devět třicet…“

	Ale žena se podívala skrze mne a zahulákala: „Ne, Madge, nejdřív všechny fotografie raketoplánu. Složte je tak, abychom je mohli zase co nejdřív pověsit. Generál je přece astronaut, u všech svatejch.“ Unaveně vzdychla a znovu se na mě podívala.

	„Podplukovník Jensen, devět třicet, že? Okamžik.“ Vyběhla z recepce.

	Madge začala vyndávat fotografie z krabice a reptala. „Člověk by si myslel, že mu daj nějaký lidi k ruce. Je přece náčelníkem štábu.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Co jste to řekla?“

	Madge na mě letmo pohlédla.

	„Generál Tupper je novým velitelem letectva?“ zeptal jsem se.

	„To jste nevěděl, pane?“ řekla Madge. „Generál Holmes to oznámil včera v noci. Generál Tupper je novým náčelníkem štábu vzdušných sil. Skvělé, že? Všichni jsme z toho vedle.“

	„Pojďte za mnou, plukovníku Jensene,“ zavolala po chvilce žena z recepce. Gestem naznačila, abych ji následoval.

	Když jsem vykročil, cítil jsem slabou nevolnost.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Uvedla mne a potichu zavřela dveře. Generál Tupper stál u stolu a se založenýma rukama sledoval televizi. Komentátor na pozadí památníku Vietnamu, před kterým bylo zbudováno pódium, říkal něco o prohlášení, které bude následovat. Už jsem pochopil, kam měl generál Holmes namířeno. Na shromáždění, které ho mělo navrhnout na prezidentský úřad. Generál Tupper ukázal na židli a dálkovým ovládáním vypnul zvuk.

	Když jsem si sedl, všiml jsem si, že se po celé místnosti povalují lepenkové krabice, zpola zaplněné plaketami a upomínkovými předměty, které byly zřejmě sejmuty ze zdí.

	Tupper vyloudil úsměv a rozhlédl se po místnosti. „Jak vidíte, stěhuju se, plukovníku.“ Přešel k židli za stolem. Zdálo se mi, že se pohybuje, jako by měl zpola vybité baterky.

	Odkašlal jsem. „Gratuluju k nové funkci, pane.“

	Umělý úsměv. „Děkuju vám, plukovníku.“

	„To jmenování přišlo poněkud neočekávaně, že, pane?“

	Tupper se po mně ohlédl. Natáhl se a prudkým pohybem před sebe přitáhl desky, které ležely na rohu stolu.

	„Viděl jste kopii zprávy FBI o vraždě generála Watkinse, plukovníku?“

	„Nevěděl jsem, že to FBI oficiálně vyšetřuje, pane.“ Po chvilce jsem dodal: „Dokud jsem si ovšem nepřečetl ranní noviny.“

	„Ano. Nuže, důkazy hovoří jednoznačně proti panu Masonisovi, že? Jste si toho taky vědom, že, plukovníku?“

	Přikývl jsem.

	Otevřel desky. „Nůž, součásti výbušniny…“

	„Vím to, pane. Byl jsem tam.“

	Tupper desky zavřel a hodil je na stůl. „Ředitel Famsworth mi oznámil, že FBI případ uzavírá.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„A že místní úřady rovněž.“ Tupper se posadil přímo proti mně. „Oznámil jsem řediteli, že letectvo se o tuto záležitost taky přestává zajímat.“ Významně na mě pohlédl.

	Ani jsem nehnul brvou, což nebylo těžké. Po rozmluvě s Holmesem mě Tupperovo oznámení nepřekvapilo.

	Posunul desky přes stůl. „Očekávám, že zítra budu mít na stole vaši zprávu, která potvrdí zjištění FBI.“

	Když jsem do zprávy nahlédl, rysy mi ztuhly. Přinutil jsem se, abych na sobě nic nedal znát. Dokázal jsem zůstat klidný a řekl jsem: „Vzhledem k naší předchozí diskusi, generále. Co Cao Dinh, mrtví váleční zajatci?“

	„To je za námi, plukovníku.“

	„Je tady možnost, že to Masonis neudělal, pane.“

	„Krucinál. Nebuďte blázen, Jensene.“

	„Včera v noci někdo podpálil Masonisův dům.“

	Tupper zlostně píchl prstem do zprávy. „Únik plynu.“

	„Vzpomeňte si taky na ty muže. Před dvaceti lety jsme je nechali svému osudu.“

	„Sklapněte, Jensene!“ zařval Tupper. Pár vteřin mě propichoval očima, pak se trochu uklidnil. „Jistě, ti mrtví jsou politováníhodní. Věřte mi, rád bych znal pravdu. Ale jsem natolik velký pragmatik, aby mi bylo jasné, že na některé otázky je lepší odpověď neznat. S jistými… ehm… informacemi jsem byl seznámen až během naší včerejší diskuse. Další vyšetřování by mohlo přivodit…“ Polkl, jak hledal ta správná slova. „Mohlo by způsobit nenapravitelné škody naší zemi a armádě. Zítra chci mít vaši zprávu, která doporučí ukončit vyšetřování. Rozumíte?“

	Ztěžka jsem se opřel. Nevím, v co jsem doufal. Tupper by se nedopracoval ke čtyřem hvězdičkám, kdyby nebyl politik. „Pane, vy moji zprávu nepotřebujete.“

	„Ukládám vám to rozkazem, plukovníku. Jste úředně jmenovaným vyšetřujícím důstojníkem. Zítra chci mít vaše hlášení na stole.“

	Pomalu jsem sáhl po zprávě FBI a vzal si ji. „Ještě něco, pane?“

	Tupper mi pohlédl do očí. „Hodlám být v čele vzdušných sil příští dva roky, podplukovníku.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Myslel jsem si, že byste možná rád slyšel, že jsem se díval do vašeho hodnocení, Jensene. Je vynikající. Existuje možnost, že byste se v příštím kole mohl dočkat povýšení do hodnosti plukovníka…“ Opřel jsem se, založil si ruce a čekal.

	To už nebyl nevinný úplatek. Zajímalo by mě, jestli se za tím skrývá Holmes. Mlč, Jensene, a vysloužíš si stříbrný orly. Přikývl jsem a nenašel jsem sílu k odpovědi. Očima jsem zabloudil na obrazovku. Potichu jsem hvízdl. „Dobře si to zvažte, Jensene. Hele, zdá se, že to začíná.“

	Na obrazovce se objevil generál Holmes, který právě vystupoval z limuzíny. Zvolna kráčel k pódiu, mával a rozdával úsměvy. V uniformě jen zářil. Kamera se ohlédla zpět. Početné zástupy rozradostněně mávaly vlaječkami. Střihem se na obrazovce objevila hrdostí planoucí tvář mladé ženy s potomkem v náručí. Když jsem se snažil rozluštit nápis na placce, kterou měla na klopě, generál Tupper mi vysvětlil situaci. „Jde oznámit rezignaci na post náčelníka generálního štábu s platností od konce týdne.“

	„Tak brzo?“

	Tupper přikývl. „Ten parchant se nakonec rozhodl, že se bude ucházet o úřad prezidenta. Kde je ten ovladač?“

	Potřásl jsem hlavou. Holmes rozhodně neztrácel čas. Už jsem byl na odchodu, ale pak jsem se zastavil.

	„Generále?“

	„Co ještě, podplukovníku?“ řekl Tupper nevrle.

	„Mýlil jste se, pane,“ řekl jsem tiše. „I čtyřhvězdičkoví generálové můžou chtít ještě víc.“

	Když jsem odcházel, z obrazovky duněl Holmesův hlas.

	 

	Vpředu v recepci pokračoval shon, ale přesto někdo zapnul televizi. Lidé ji sledovali během třídění a balení. Zastavil jsem se a zaposlouchal do projevu. Generál Holmes měl dar výřečnosti. Jeho projev byl šikovnou a podmanivou směsicí patriotismu, soucitu a slibů, podepřenou množstvím populistických, oblíbených témat. Menší vláda, menší daně, více policistů, více pracovních příležitostí. Takový výčet se zdál být nekonečný.

	Válečný kříž mu na hrudi plál jako pochodeň, jež staví na odiv generálovu odvahu a chrabrost a burcuje voliče. Na závěr Holmes vypnul hruď, rozpřáhl ruce a hřál se na výsluní přízně skandujících zástupů.

	Báječný projev. Věděl jsem, že se dívám na příštího prezidenta Spojených států.

	Vzápětí se objevil komentátor s proslulým politologem. Expert hovořil o poslední generálově voličské podpoře. „Téměř osmdesát procent, Time. Neuvěřitelné. Kdyby vyvolali volby v tomto okamžiku, rovnou by ho mohli vzít pod přísahu.“

	„Vypadá to tak, Jacku. Všichni jsme věděli, že se o ten post chystá ucházet, ale oznámení jeho kandidatury přišlo poněkud nečekaně. Je to taktický manévr?“

	„Je to politický blitzkrieg, Time. Oznámení kandidatury se nečekalo ještě pár měsíců, aspoň ne po dobu, než generálu Holmesovi uplyne funkční období náčelníka generálního štábu. Ale jako voják zná generál cenu překvapení a šoku. A tohle shromáždění bylo perfektním tahem. Obklopen stoupenci na pozadí památníku Vietnamu. Divil bych se, kdyby s tím Holmes ve svých plánech nepočítal. Hodil rukavici ostatním kandidátům a ti musí najít strategii, jak se s Holmesovým nástupem do souboje vyrovnat.“

	„Pověz, Jacku,“ řekl komentátor, „co je pravdy na zvěstech, že Holmes plánuje utratit v kampani padesát milionů dolarů ze svých osobních prostředků?“

	„O tom bych nepochyboval. Ale něco mi říká, že to nebude potřeba.“

	„O vítězi tedy příliš nepochybuješ,“ řekl komentátor. „Teď ale vidím, že s Marshou stojí šéf Holmesovy kampaně, Roger Walsh. Marsho…“

	Na obrazovce se objevila pohledná žena s překvapivě mladým mužem po boku. Zubil se od ucha k uchu. Poznal jsem v něm člověka, který řídil úspěšnou kampaň současného prezidenta. Loajalita zřejmě není nejsilnější zbraní Rogera Walshe. Jenže Holmes má o půl miliardy dolarů víc než prezident.

	Byl jsem velmi unavený. Obrátil jsem se na dozorčí, která se právě vrátila ke stolu. „Něco by mě zajímalo. Kdy jste se dověděli, že Holmes oznámí kandidaturu na úřad prezidenta?“

	„Dnes ráno. A myslím, že generál Tupper už včera v noci.“

	„Kdo se stane náčelníkem generálního štábu po generálu Holmesovi?“ zeptal jsem se v plén.

	„Admirál Williams,“ odpověděl plukovník.

	Holmesova loutka. Žádné překvapení. Kývl jsem, oči upřené na obrazovku. Kamera švenkovala dav, ale na lidi jsem se nedíval.

	Viděl jsem jen černou žulovou zeď v pozadí. Myslel jsem na třiadvacet jmen vytesaných do temného kamene.

	Odešel jsem dřív, než jsem mohl říct něco, čeho bych později litoval.

	 

	Spočítal jsem si, že mám čas do zítřejšího odpoledne do 17.00, než budu odvolán. Pokud nebudu spát, je to asi třicet hodin.

	Zastavil jsem se v dolní hale Pentagonu u veřejného telefonního automatu, naproti eskalátorům, které vedou do metra. Pozoroval jsem spěchající chodce. Ty v uniformách jsem ignoroval. Kdyby mě někdo sledoval, pravděpodobně by měl na sobě civilní šaty. I tak ještě zbývalo dost lidí, nicméně nikdo mi zvýšenou pozornost zjevně nevěnoval.

	Doktora Alphonse Colettu jsem našel v telefonním seznamu D.C. Jeho sekretářka mi řekla, že přítomen je, ale celý den se bude věnovat pacientům. Možná příští týden. Řekl jsem, že jsem místní detektiv vyšetřující vraždu a že mu potřebuju položit několik otázek. Uvedl jsem Leeovo jméno s nadějí, že místní policista bude mít větší váhu. Nechala mě čekat na telefonu.

	„Doktor říká, že se vám může pár minut věnovat okolo jedenácté,“ oznámila mi, když se vrátila.

	Podíval jsem se na hodinky. Zbývala necelá hodina. Budu muset jít nejdřív tam.

	Leeho jsem zastihl na okrsku, kde čekal na můj telefonát. Kolem mne se mihla jakási povědomá tvář, ale mým směrem se ani letmo neohlédla.

	 

	U automatu v metru jsem chvíli váhal, jakou jízdenku si mám koupit, a lovil jsem drobné. Už s lístkem jsem pak studoval mapu. Kolem jsem se nerozhlížel.

	V rachotu přijíždějící modré linky jsem zamířil k turniketům.

	Dopoledne obvykle cestovalo málo lidí. Asi ze třiceti pasažérů jich polovina měla uniformy. Turniket pohltil moji jízdenku. Prošel jsem. Objevil se vlak a zpomalil. Zastavil jsem se, zaváhal. Zvonky zaklinkaly. Poslední výzva.

	Vrhl jsem se ke dveřím. Za sebou jsem zaslechl nějaký rozruch. Hlasy, křik, strkanice.

	„Hej! Pane! Moje peněženka. Vzal jste mi peněženku! Hej!“

	„Pusťte mě. Nic jsem nevzal. Sakra! Pusťte!“

	„Zadržte ho! Policie! Dejte to sem!“

	„Jste blázen! Dejte ruce pryč. Nevíte, co děláte. Žádnou peněženku jsem vám nevzal.“

	Nastoupil jsem do téměř prázdného vagónu.

	Dveře se hlučně zavřely. Posadil jsem se. Námořní kapitán, který seděl ob jedno sedadlo ode mne, řekl: „Co se tam děje?“

	Jakási žena utrousila: „Něco s nějakou peněženkou.“

	„Ten člověk vypadal vyděšeně,“ řekl kapitán.

	„Nevypadal na zloděje,“ řekla žena. „Na to byl moc dobře oblečený.“

	„Člověk nikdy neví,“ řekl kapitán.

	Vlak se dal do pohybu.

	Ohlédl jsem se. Dva muži, běloch s černochem, drželi slušně oblečeného chlápka, který jim spílal. Když jsme mizeli z dohledu, ten slušňák se jim vykroutil. Zdálo se mi, že se dívá přímo na mne.

	Uvelebil jsem se a zavřel oči.
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	McPhersonovo náměstí byla pátá zastávka. Vystoupil jsem do světla, hluku, dusna a smogu. Zamířil jsem k severu. Ušel jsem sotva blok a někdo zatroubil. „Charlie! Hej, Charlie!“ Auto zajelo k chodníku a zastavilo.

	Došel jsem k němu a sedl si na místo spolujezdce.

	„Nikdo tě nesledoval?“ zeptal se Lee.

	„Sledoval, ale Webster s Jonesym ho dokázali odclonit.“ Usmál jsem se. „Jsem si jistej, že teď složitě vysvětluje nadřízeným, jak jsem se mu ztratil.“

	„FBI?“

	„Určitě.“

	„Dobře mu tak. Nesnáším ty navoněný primadony.“ Lee se ohlédl přes rameno a vmáčkl se před taxík. Ozval se klakson. Lee poodjel a nechal ho za sebou. Pak sáhl do saka, vytáhl notes a podal mi ho. „Adresa a číslo, který jsi chtěl, jsou na poslední stránce.“

	Opsal jsem si to.

	„Tys mi to zavařil, Charlie. Když jsem odcházel, objevil se náš kapitán. Řekl jsem mu, že chci nechat případ ještě chvíli otevřený. Vytasil jsem se s obvyklou povídačkou, že potřebuju ověřit ještě pár nejasností. Zmínil jsem se o požáru Masonisova domu.“ Lee zavrtěl hlavou a zašklebil se. „To nebyl dobrej nápad. Fitch mě dostrkal do kanceláře, zabouchl dveře a ztropil divokej výstup. Jasně mi vysvětlil, že pokud neuzavřu případ co nejdřív, vlastnoručně mě vojede pohrabáčem. Člověče, myslel jsem, že mu fakt přeskočilo, což je divný. Kapitán Fitch je obvykle kliďas.“

	„Řekl ti, kdo na něj tlačí?“

	„Proboha, to ne, to jsem se ho ani neodvážil zeptat. Koukal jsem vypadnout.“

	„Nevadí. Asi to ani neví.“

	Taxík nás zase dojel a zběsile troubil. Lee mu nevěnoval pozornost.

	„Když se budeme pořád vyptávat, nakonec se to obrátí proti nám.“

	„Já vím.“

	„Abychom si nakonec nenasrali do bot.“

	„Jo.“ Natočil jsem se, abych mu viděl do tváře. „Harry?“

	„Co?“

	„Kdykoli to můžeš zabalit.“

	Lee pokrčil rameny. „Myslím, že bych moh. Ale má to jeden malej háček.“

	„A to?“

	„Jsem Korejec.“ Viděl, že to nechápu. „Víš, jde o tu splátku Tippettovi. Jen díky němu jsem nepřišel o krk. Vzpomeň si, že na tu loď jsem málem šel já.“

	Pokýval jsem hlavou. V jeho případě to nebyla jen prázdná póza.

	 

	Zaparkovali jsme před rozlehlou dvoupatrovou budovou s růžovou a žlutou štukovou omítkou. Kdekoli jinde ve městě by byl tenhle avantgardní styl nemyslitelný. Tady ne. Dupont Circle byl znám jako útočiště svobodomyslných, v šedesátých letech uvízlých lidí a homosexuálů. Na sloupku u vstupu visela cedule, na které stálo: „Psychiatrické centrum Dupont Circle“. Jméno doktora Coletty bylo uvedeno mezi půltuctem dalších.

	Když jsme procházeli dveřmi se skleněnou výplní, která markýrovala ledové květy, Lee poznamenal: „Skoro bych čekal, že se objeví Don Johnson a bude zuřivě pátrat po drogovejch dealerech.“

	Prošli jsme předsálím s květinovou výzdobou a světle růžovými stěnami, na nichž byly namalovány výjevy z podmořského života.

	„Hergot, to je hnusný,“ řekl Lee.

	„Růžová prý uklidňuje,“ řekl jsem. „Ordinace by měla být v chodbě před námi.“

	 

	„Počkejte.“ Recepční, tmavovlasá amazonka se sestřihem liftboye, vstala od stolu a zkoumavě na nás hleděla zpod brýlí s kovovou obroučkou. „Počkejte tady.“

	Zůstali jsme stát uprostřed elegantní a překvapivě usedlé čekárny. Žádné art deco, jen tmavé obložení, vysoký modrý koberec a pěkný nábytek. Těžké mahagonové dveře nesly na zlaté cedulce jméno doktora Coletty.

	Recepční vyzvídala: „Jste novináři? Jestli ano, dám zavolat ochranku.“

	„Klid, slečno,“ řekl Lee a sáhl po dokladech. „Jsme od policie.“

	„Už jsme volali,“ řekl jsem.

	Recepční si oddychla. „No jistě, poručík Lee.“

	Zkoumala jeho průkaz a odznak, jako by jí to něco říkalo, a pak se zářivě usmála. Zběžně mrkla na moje doklady. „Omlouvám se, poručíku. Ale volal jste právě v okamžiku, kdy sem vpadlo… přišlo pár novinářů. Musela jsem je skoro vyhodit. Všechno se to točí kolem toho vraha. Fakt zavraždil tolik lidí?“

	„Když to říkají? Jak dlouho ještě?“

	„Ach, jen několik minut. Posaďte se.“ Oslnivě se na Leeho usmála. Když se vrátila ke stolu, pronesla: „Můžu vám říct, že doktor Coletta se cítí hrozně. Myslím, že má pocit, že měl tomu chlápkovi ve vraždění zabránit.“ Sebrala ze stolu desky a šla k jedné ze tří skříní z leštěného dřeva. „Doktor Coletta pečuje o hodně veteránů z Vietnamu,“ řekla a vrátila se ke stolu. „Jsou svého druhu doktorovou zálibou. Už jich je na kopci docela dost.“

	„Na kopci?“ zeptal jsem se.

	Usmála se. „V Rolling Hills.“

	„Rolling Hills tedy patří do řetězce zařízení pro veterány?“

	„To ne. Je zcela soukromé.“ Obrátila se zpět k Leemu. „Nejste na poručíka trochu mladý?“

	„Hm, ani ne.“ Lee se celý ošíval.

	„Jmenuju se Jenny. Jenny McGertiová.“

	„Ehm, já jsem Harry,“ řekl Lee.

	Když se dveře ordinace otevřely, Lee skoro vyskočil.

	 

	Doktor Alphonse Coletta vypadal jako psychiatr. Prošedivělý padesátník s dlouhou inteligentní tváří a bradkou. Jediné, co mu ještě scházelo, byly brýle. Prošel kolem nás a potichu promlouval k malému plachému muži, který měl na sobě oblek bratru za tisíc dolarů. Pak se zastavil a podmračeně si nás prohlížel.

	„Doktore,“ řekla Jenny, „to je poručík Lee a…“ Zaraženě na mě pohlédla.

	„Podplukovník Jensen,“ řekl jsem. „Útvar zvláštního vyšetřování vzdušných sil.“

	Nepatrně se usmál. „Vy jste ten vyšetřovatel zmíněný v novinách?“

	Přikývl jsem.

	Plachému muži řekl: „Tak za týden, pane Steene.“ Pan Steen se usmál, trhl hlavou a odklusal.

	„Musí to být stručné, pánové,“ řekl doktor.

	Odvedl nás do ordinace.

	 

	Nesedli jsme si do sedačky, ale na židle u Colettova stolu velikosti kulečníku.

	„Všechno jsem sdělil FBI,“ řekl. „Nejsem si jistý, jestli existuje ještě něco, o čem bychom mohli diskutovat. Proč jste tady? Mám za to, že případ byl uzavřen.“

	„Jde jen o pár otázek, abychom si dali všechno do správných souvislostí, doktore.“ Lee nahlédl do notesu. „Včera odpoledne volala na okrsek sestra Jacobsová a zmínila se o panu Masonisovi.“

	Přikývl. „To byla Sally.“

	„Řekla, že Masonis usiloval o rozhovor s jedním z vašich pacientů, s panem Hansonem. Ale v protokolu jste uvedl, že Masonis žádal o přijetí.“

	„Aha, to můžu vysvětlit.“ Coletta se opřel a uhladil si bradku. „Musím se omluvit. Kdybych byl slyšel, co Sally přesně řekla, přiměl bych ji, aby vám zavolala znovu a celé nedorozumění uvedla na pravou míru. V rozrušení z televizní reportáže zaměnila Sally pana Masonise s jinou osobou, která přijela přibližně v ten samý okamžik. Vzhledem k okolnostem je to docela pochopitelné.“

	Poposedl jsem. „Doktore, říkáte, že pan Masonis nikdy nechtěl hovořit s panem Hansonem?“

	„Přesně tak.“ Vycenil svůj bezvadný chrup.

	„Kdo tedy byla ta další osoba, doktore?“ zeptal se Lee. „Ta, kterou sestra Jacobsová zaměnila za pana Masonise?“

	Coletta rozhodil rukama. „Jeden z našich mnoha patronů. Velmi bohatý a šlechetný člověk, který štědře přispívá na péči, již věnujeme našim pacientům. Je to ale člověk, který si rozhodně přeje zůstat v anonymitě. Nechce své skutky vystavovat na odiv.“

	„Aha,“ řekl Lee suše. „Povězte mi, doktore, víte o tom, že mám telefonát sestry Jacobsové zaznamenaný?“

	„Myslím, že byste to mohl nechat plavat, když to udělal i váš okrsek, poručíku.“

	„Pak byste měl taky vědět, že sestra Jacobsová výslovně uvedla, že Masonise odmítla.“

	„To nebyl pan Masonis, poručíku,“ řekl s nedbalým úsměvem.

	Lee na okamžik pevně sevřel rty a pak zvolna vydechl. „Doktore, na záznamu sestra Jacobsová tvrdí, že odmítla muže – jak říká ona, Masonise – který chtěl mluvit s Hansonem, protože k tomu neměl dobrozdání od Hansonovy matky.“

	„Zvláštní.“ Coletta sepnul ruce, předstíraje, jak je překvapený. „Nechápu, proč by to Sally říkala. Náš patron se samozřejmě setkat s panem Hansonem směl, stejně tak jako s mnoha dalšími, na které přispívá.“ Potřásl hlavou. „Sally je mladá, snadno se rozruší a má tendenci motat věci dohromady. Ale byl jsem přítomen, když oba, jak náš patron, tak pan Masonis, přijeli. Můžu vás ujistit, že pan Masonis byl ve velmi nedobrém stavu. Měl zájem výhradně o služby naší instituce.“ Pohlédl na nás se vstřícným a upřímným výrazem.

	Věděl jsem, že lže, Lee to věděl a Coletta věděl, že my to víme. Jenže Coletta si evidentně uvědomoval, že to nemůžeme dokázat. Bylo mi jasné, proč to nepůjde, ale přesto jsem se zeptal.

	„Doktore, snad byste nám mohl dát adresu a telefon sestry Jacobsové.“ Coletta zavrtěl hlavou. „Byl by to pro vás problém?“

	„Můžu vám tu informaci dát,“ řekl. „Ale k ničemu vám to nebude. Sally požádala o volno. Myslím, že ráno odlétala.“

	„Řekla, proč a kam letí?“

	Zavrtěl hlavou. „Hm, to si nevzpomínám, opravdu.“

	„Moh sem se vsadit,“ zavrčel Lee.

	Coletta se strojeně usmíval a předstíral, že to přeslechl.

	„Kdy se vrátí?“ zeptal jsem se.

	„To neřekla.“ Coletta se podíval na hodinky. „Podívejte, pánové, tohle všechno jsem probral s FBI. Snad byste se měli spojit s nimi. Mám další pacienty.“

	„Už jen pár otázek,“ řekl jsem.

	„Myslím, že už jsem byl trpělivý dost.“

	„Brady Hanson. Co mu vlastně je?“

	Coletta se na mě dlouze zahleděl. Měl jsem dojem, že odpověď odmítne s odkazem na lékařské tajemství. Místo toho pokrčil rameny a řekl: „Mnohočetná poškození mozku jako výsledek petechiálního krvácení. Poškození je komplexní, ačkoli nejvážnější poranění jsou ve frontální části lebeční. Důsledkem toho trpí pan Hanson množstvím chronických lézí, včetně amnestického syndromu a halucinací, se zřetelným úbytkem veškerých intelektových funkcí.“

	„No tak, doktore,“ řekl Lee sarkasticky, „mluvte jazykem normálních smrtelníků.“

	Coletta ho zpražil pohledem. „Laicky řečeno, poručíku, pan Hanson utržil těžké a opakované údery do hlavy, které mu nevratně poškodily mozek. Pravděpodobně jste slyšel termín poúderová tupost u boxerů, že?“

	„No jistě. Například u Muhammada Aliho.“

	„Toto je extrémní případ.“ Znovu pohlédl na hodinky.

	„Uvedl jste, že Hanson trpí amnestickým syndromem,“ řekl jsem. „Je to totéž co amnézie?“

	Nervózně mlaskl. „Ano, plukovníku. To je pro takové těžké cerebrální patologické změny, jako je tomu u Hansona, typické. Umí si vybavit jenom věci, které se udály před jeho zraněním, nebo události, které jsou staré jen několik minut. Cokoli mezi tím je pryč.“

	Zamračil jsem se. „Takže říkáte, že není schopen si vybavit nic od toho zranění doteď, ale umí si vzpomenout na věci předtím, řekněme z dětství?“

	„Přesně tak.“

	„Kdy byl zraněn? Víte to?“

	„Zjevně krátce potom, co byl sestřelen. Ukrutně ho omlátili vesničané a vojáci, kteří ho našli. V tom okamžiku jeho vzpomínky končí, takže, logicky vzato, tehdy zranění vzniklo.“

	Lee si odkašlal. „Už jen… jak dlouho se pan Masonis v Rolling Hills zdržel?“ Coletta pokrčil rameny. „Dlouho ne. Hovořili jsme spolu tak deset minut. Přijel jen pár minut předtím.“ Vstal. „Teď už skutečně musíte jít.“

	Stoupli jsme si. Coletta nás rychle obešel a otevřel dveře.

	Zastavil jsem se mezi nimi. „Doktore?“

	„Co ještě?“

	„Něco by mě zajímalo. Pokud vám rozumím, tak si pan Hanson nemůže vzpomenout na nic z doby jeho věznění a pozdějšího útěku.“

	Coletta si bezděčným pohybem uhladil bradku. „Přesně tak.“ Pak spěšně vyšel do recepce.

	Následoval jsem ho a přemýšlel, jestli ten slovutný lékař měl zapotřebí znovu lhát.

	 

	Lee odemkl auto. Opřel jsem se o dveře, prstem bubnoval na střechu a vzpomínal na ten starý film o Holmesově útěku. Byl jsem si jist, že Hanson tam nebyl líčen jako duševně chorý. Lee na mě přes střechu pohlédl a neuniklo mu, že se mračím.

	„Co se děje, Charlie?“

	„Řekni mi, Harry, kdyby ses chystal uprchnout ze zajateckého tábora uprostřed Vietnamu, vzal bys s sebou člověka s duševními problémy?“

	Zamrkal. „Proboha ne. To by bylo bláhový. Doslova a do písmene.“

	„A my víme, že generál Holmes blázen není.“

	„Jo. Předpokládám, že musel mít nějakej důvod…“ Lee zavrtěl hlavou. „Ačkoli za boha nemůžu na žádnej přijít.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Je skoro čas na oběd.“

	„Jasně.“

	Významně jsem na něj zamrkal. „Jenny má asi čas.“

	„Teď beze srandy, Charlie.“

	„Všiml sis těch pořadačů za jejím stolem?“

	„Jo.“

	„Právě o ně mi jde.“
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	Lee se objevil asi za minutu a podle toho, jak se tvářil, jsem poznal, že Jenny přijala.

	„Až skončím, sejdem se u Pinocka,“ řekl. „Ale oběd platíš ty, Charlie.“

	„Budiž.“

	„A taxíka. A spropitný…“

	Ochotně jsem souhlasil a odjel.

	Pinockova kancelář byla ve Fairfaxu. Watergate však byl asi jen deset minut odtud, přímo po New Hampshire. Vytočil jsem číslo, které mi dal Lee. Ozval se ženský hlas. Řekl jsem jí, kdo jsem. Zdála se být zaskočena, ale řekla, ať se zastavím. Potom jsem zavolal Jonesymu k Talii. Zvedla to Talia.

	„Plukovníku, chci, aby vaši lidi odešli z mého domu,“ spustila. „Jsem unavená. Potřebuju trochu času. Chci, aby odešli. Hned.“

	„Jistě, Talie, ale potřebujeme prohledat váš dům, jestli tam nejsou štěnice…“

	„Ted je mrtvý, plukovníku. Je po všem. FBI tvrdí, že se zastřelil. Možná to udělal. Kdoví? Jediné, co ale vím já, je, že jsem unavená. A chci, abyste mi vy i vaši lidi dali pokoj. Prosím vás.“

	„Dobře, Talie. Dejte mi Jonesyho.“

	Zavolala na něj. „Řekněte jim, ať odejdou,“ zopakovala mi do telefonu.

	Než jsem mohl odpovědět, Jonesy zvedl druhý aparát. „Zdravím, pane.“

	Ozvalo se klapnutí, jak Talia zavěsila.

	„Co s ní je, Jonesy?“

	Zaváhal.

	„Nemůžete mluvit?“

	„Ne.“

	„Zavolám do vozu. Za tři minuty.“ Zavěsil jsem.

	 

	Zastavil jsem na červenou a vytočil číslo. Jonesy se ozval okamžitě.

	„Co s ní je?“

	„Přesně nevím,“ řekl. „Nečekala nás. Byla pěkně rozčilená, když jsme se objevili. Nechtěla nás pustit dovnitř. Řekla, že budeme muset přijít někdy jindy.

	Postrašil jsem ji plukovníkem Jowersem a to zabralo. Ale chová se podivně… Je opravdu neklidná, nervózní. Jako kdyby něco skrývala.“

	„Skrývala?“

	„Je to jenom pocit. Když jsme přijeli, nebyla doma. Čekali jsme asi deset minut. Měl jste vidět její výraz, když nás s Websterem zahlídla vystupovat z auta. Jako bychom byli to nejhorší, co ji mohlo potkat Přitom jsem jí cestou k ní několikrát volal, abych jí řekl, že jsme na cestě. Bez úspěchu.“

	„Řekla, kde byla?“

	„Ne, pane. Ale někdo jí volal pár minut po tom, co nás pustila dovnitř. Zdálo se mi, že ji to rozrušilo.“

	„Možná je jen v šoku z Masonisovy smrti.“

	„V žádném případě,“ řekl beze vší pochybnosti.

	„Skončíte už brzo?“

	„Za pár minut.“

	„Zatím nic?“

	„Ne, a vsadil bych se o měsíční gáži, že taky nic nenajdeme.“

	To nebyla odpověď, kterou jsem chtěl slyšet „Neměli jste ráno nějaké problémy s tím chlapíkem z FBI?“

	„Byl úplně nepříčetnej. Vyhrožoval nám. A taky jsem se stavil na personálním v Pentagonu a vyzvedl osobní složku majora Swansonové, pane.“

	Jeho tón mi prozradil, že na něco narazil. Přitiskl jsem sluchátko k uchu. „Pobočníkem generála Watkinse byla téměř dva roky.“

	„To víme.“

	„Ale předtím byla osmnáct měsíců pobočníkem jiného čtyřhvězdičkového generála.“

	„Koho?“

	„Generála Holmese.“

	Zkoprněl jsem a vnímal šumění ve sluchátku. Talia a Holmes.

	Spojitost, která neměla existovat Za mnou se ozval klakson. Už byla zelená.

	 

	Křižovatkou jsem projel jako v mrákotách. Sluchátko stále šumělo.

	„Pane?“

	„Jsem tady, Jonesy.“

	„Jméno generála Holmese nás provází na každém kroku…“ Významně se odmlčel a pak si odkašlal. „Konečně jsem vypátral tu ošetřovatelku z Takli, s kterou měl mít Holmes ten poměr. Jmenovala se Gail Colsonová. Odešla do výslužby jako podplukovník. Zemřela před pár lety na rakovinu. Vdaná, bezdětná.“

	Povzdechl jsem si. Takže to nakonec byla jen fáma. Na tom už teď nesejde. Holmes a Talia. Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou.

	„Už jste dostal výpis Taliiných hovorů z mobilu?“

	„Měl jsem v úmyslu se tam teď zastavit a vyzvednout ho.“

	„Určitě ho sežeňte. Potom se sejdeme ve Watergate.“ Dal jsem mu číslo bytu. „Řekněte Websterovi, ať tam zůstane a nespouští ji z očí. Má fotoaparát?“

	„Můžu mu dát svůj, ale…“ Odkašlal si. „Co se týká Webstera, pane. Nejsem si jistý, jestli je ten správný člověk, aby…“

	„Chce ji možná vojet, Jonesy. Ale ještě pořád má na to, aby ji uhlídal.“

	„Ale co když pojede pryč? Jeden vůz. Polední provoz. Určitě ho zmerčí, pokud se mu už předtím neztratí.“

	„Dobře, dobře. Ať tedy Webster u ní trčí, jak nejdéle to půjde. Zavolejte Juigense s Petersem, ať ho zdvojí. Řekněte jim taky, že jim utrhnu koule, když ji ztratí. Budu s ní chtít potom mluvit a chci vědět, kde se pohybuje.“

	„Dejte mi pětačtyřicet minut, pane.“

	Věděl jsem, co nám výpis hovorů ukáže. Coletta řekl, že se Masonis zdržel v Rolling Hills jen pár minut. Takže pokud by se tam vrah náhodou neobjevil ve stejnou chvíli, což bylo nepravděpodobné, nebylo dost času na to, aby ho někdo teprve povolal, vrah stačil přijet, Masonise sledoval a na cestě domů zavraždil.

	Pokud to ovšem neudělal Coletta sám.

	Jenže pomyšlení, že by si Coletta pošpinil pěstěné ruce podlou špinavou vraždičkou, se mi zdálo absurdní. Kromě toho, vrah byl profík.

	Takže pokud v Taliině bytě není žádné odposlouchávací zařízení…

	Byl jsem zvědav, jestli ten, komu Talia včera v noci telefonovala, je táž osoba, která zavraždila Watkinse… a Tippetta.

	Jaká marnost, pomyslel jsem si hořce. Talia má všechno – krásu, inteligenci. K čemu? Pak jsem přemýšlel o Holmesovi. Talia bývala jeho pobočníkem. Obraz dostával jasnější kontury.

	Zabočil jsem doprava a potom hned doleva do areálu Watergate.

	 

	Zamířil jsem do podzemních garáží stejnojmenného hotelu, prokázal se služebním odznakem a zaparkoval na místě vyhrazeném pro návštěvy. Vyběhl jsem po schodech, prošel kolem butiků v přízemí, které se honosily luxusně cizokrajnými názvy, a zamířil do dveří vedlejší budovy.

	Když jsem výtahem stoupal do bytů v sedmém patře, přemýšlel jsem o Taliiných ambicích a její lásce k drahým věcem. Měl jsem to vědět dřív, říkal jsem si.

	Otevřela mi sotva čtyřicetiletá žena v levandulové modrých šatech. Vypadala sebevědomě, jako někdo, kdo je zvyklý rozhodovat.

	„Jsem plukovník Jensen a hledám paní Hansonovou.“

	„Jsem paní Hansonová, plukovníku.“

	Zamračil jsem se. „Ale…?“

	Usmála se. „Určitě hledáte matku. Měla jsem vám to říct do telefonu. Není doma, ale, prosím, pojďte dál. Měla by tu být každou chvíli. Chtěly jsme spolu poobědvat.“

	Vešel jsem do největšího a nejelegantnějšího bytu, který jsem kdy viděl. Vím, že jednotlivé byty tady přijdou na víc než milion dolarů. Paní Hansonová mě zavedla do popelavě bílého obývacího pokoje, ze kterého se mi naskytl pohled na řeku a ostrov Theodora Roosevelta.

	„Něco k pití?“ zeptala se, když jsem se posadil.

	„Ne. Mám jen několik otázek.“

	Přidržela si sukni a posadila se. Měla poněkud ostré a špičaté tvary, než aby bylo možné říct, že je krásná. Ale byla to atraktivní žena. Zvážněla. „Říkal jste, že jde o mého bratra. Má to něco společného s tím mužem, který se ho pokusil navštívit? S tím vrahem? Matka to oznámila policii, protože si myslela, že by se mohl vypravit sem.“

	Přikývl jsem. „Možná si myslel, že váš bratr něco ví.“

	„A co?“

	„Nejsem si jistý. Doufám, že mi buď vy, nebo vaše matka můžete pomoct Navštívil jsem doktora Colettu…“

	„Toho nabubřelýho šaška.“ Nezatvářila se pěkně. „Nevěřte tomu šarlatánovi ani slovo.“

	„Myslel jsem, že patří ve svém oboru k největším odborníkům.“

	„Má takové renomé, ale na to nedejte. Už léta zkouším matku přesvědčit aby dala Bradyho jinam. Jenže ona je doktorem Colettou úplně posedlá. Myslí si, že se Bradymu dostává té nejlepší možné péče.“

	„Vy si to nemyslíte?“

	Hořce se usmála. „Kolik máte času, plukovníku?“

	Opřel jsem se a položil si paže na opěradlo sedačky. „Nekonečně.“

	Vzala si cigaretu ze stříbrné tabatěrky na konferenčním stolku a nabídla mi. Odmítl jsem. Zapálila si stříbrným zapalovačem ve tvaru orla. Zhluboka potáhla a potom širokým gestem ukázala na celý byt. „Jak se vám líbí?“

	„Velice pěkný.“

	„Nepatří matce.“

	„Ne?“

	„Ani nábytek ne.“

	„Aha.“

	„Ani ten mercedes, se kterým jezdí.“

	„Hmm.“

	„Veškeré výdaje má hrazené, lékaře, zubaře, všechno. Dostává velkorysou měsíční apanáž. Je v tom zahrnuta i péče o Bradyho pod dohledem doktora Coletty.“ Zlostně odklepla popel do popelníku. „Chcete vědět proč?“

	Přikývl jsem.

	„Díky generálu Holmesovi.“ Dlouze na mě hleděla. „Musíte si myslet, že jsem pěkně nevděčná.“

	„Jistě máte nějaké důvody.“

	„Jen jeden.“

	„Bratra?“

	„Bratra. Oni ho tam ničí.“

	„V Rolling Hills?“

	Přikývla. Znovu dlouze potáhla. „Když se tam Brady na naléhání generála Holmese – tenkrát majora Holmese – ocitl poprvé, byly jsme s matkou nadšené. Myslely jsme si, že Brady má reálnou šanci se zotavit. Tenkrát generál Holmes matce nabídl, že ji bude až do smrti podporovat. Uznávám, velice jsme to oceňovaly. Prvních několik let se zdálo, že se Bradymu daří líp. Pak ale – asi před patnácti lety – přišel náhle zlom. Skoro přes noc. Začala jsem klást otázky. Víte, Brady byl schopen konverzovat. Ne nějak zvlášť, ale uměl mluvit aspoň zdánlivě souvisle, stejně jako se obléknout a nakrmit.“ Zamáčkla cigaretu. „Měl byste ho vidět teď. Sotva mluví. Dělá mu problémy poznat mě a matku. Předtím chodil rád na procházky, sledoval televizi. Teď sedí v koutě v houpacím křesle a kouká do zdi.“

	„Říkala jste, že změna přišla naráz?“

	„V roce osmdesát jsem ho viděla na Den díkůvzdání. Byl v pořádku. V té době jsem chodila na Pennovu univerzitu. Když jsem přijela na Vánoce domů, prošel právě těžkou regresí. Byla jsem šokovaná. Brady mě málem nepoznal.“

	„Možná prodělal regresi kvůli svému zranění a doktor Coletta s tím nemohl nic dělat.“

	„To tvrdí doktor Coletta. Ale asi před deseti roky jsem obešla s Bradyho chorobopisy mnoho věhlasných psychiatrů. Většina jich řekla, že by regresi nepředpokládali. Vzhledem k probíhající terapii by očekávali zlepšení. Byli zmatení. Snažila jsem se přimět Colettu, aby Bradyho nechal prohlédnout i jinými specialisty. Umíte si představit, co následovalo. Zavolal matku a řekl jí, že prokazatelně nedůvěřuju jeho úsudku. Pak se na scéně objevil Holmes. Přesvědčil matku, že jsem to přehnala. Matka se domnívá, že generál Holmes je ztělesněný svatý. Že nebýt jeho, Brady by ve Vietnamu zahynul. Dostala strach, aby si generál Holmes nemyslel, že je nevděčná, takže nechala Bradyho v Colettově péči. Může se zbláznit, když se o té záležitosti dokonce jen zmíním.“

	Předklonil jsem se. „Mluvil někdy váš bratr o zkušenostech ze zajetí?“

	Chvíli přemýšlela. „Před mnoha lety. V normálním stavu si na nic nevzpomínal. Měl problémy s pamětí. Ale když halucinoval, povídal plno divných věcí. Doktor Coletta říkal, že to nic neznamená.“

	„Co například? Můžete si vybavit podrobnosti?“

	Otřásla se. „Většinou to bylo nesrozumitelné. Drmolil nesmysly nebo sténal. Ale jedna halucinace se mu vracela.“ Zlomil se jí hlas. „Tloukli ho. Vykřikoval jména. Vietnamská. Musela patřit strážím nebo těm, co ho mučili. Bylo to… bylo to příšerné.“ Objala si ramena.

	„Je to všechno?“ zeptal jsem se tiše. „Neřekl nic, co by vám dávalo smysl? Třeba jména spoluvězňů?“

	Váhavě přikývla. „Jednou ano.“

	„Ano?“

	Zhluboka se nadechla. „Během těch opakujících se halucinací Brady obvykle vyslovoval jména nebo slova, kterým jsem nerozuměla. Ale tehdy to bylo jiné.“ Zavřela oči. Hlas se jí třásl. „Znělo to, jako že ho něco moc bolí. Tolik… bolí.“ Namáhavě zvedla víčka a pohlédla na mne. „Pořád křičel jedno jméno, znovu a znovu. Jediné americké jméno, které jsem ho slyšela vyslovit.“

	„Jaké jméno?“

	„Holmesovo,“ řekla. „Křičel Holmesovo jméno.“
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	Někde v bytě začaly odbíjet hodiny. Paní Hansonová sebou viditelně trhla. „Kdy k té halucinaci došlo?“

	„Před patnácti roky.“

	„Jste si úplně jistá, že bratr křičel jméno generála Holmese?“

	„Ano.“

	„A stalo se to jenom jednou?“

	Přikývla. Dlouhý proužek dýmu se vinul od cigarety až ke stropu.

	Zíral jsem na ni. „Kdy to přesně bylo? Můžete si vzpomenout na datum?“ Odložila cigaretu na okraj popelníku, na čele jí naskočily vrásky. Pak náhle zvedla hlavu. „Bylo to na Díkůvzdání v roce osmdesát. Ano, vím to jistě.“

	„Tenkrát, kdy bratr prodělal tu náhlou regresi?“

	Znovu přikývla. „Hrozná smůla. Brady na tom byl tak dobře…“

	„Řekla jste to někomu? Colettovi? Holmesovi?“

	Zavrtěla hlavou. „Holmesovi ne. Ale doktor Coletta byl u toho. Dal Bradymu okamžitě sedativa.“

	Opřel jsem se, žaludek se mi svíral.

	Někdo zazvonil.

	 

	Jediný pohled do Jonesyho tváře mi prozradil, že něco není v pořádku. Poděkoval jsem paní Hansonové, dal jsem jí telefonní číslo a řekl, ať zavolá, když si vzpomene na něco důležitého nebo kdyby matka chtěla ještě něco doplnit. Její výraz mi napověděl, že matka volat nebude.

	Cestou k výtahu Jonesy řekl: „Měl byste asi zavolat do kanceláře, pane. Poručík Martelsová vás shání a zdá se pěkně rozrušená.“

	Stiskl jsem tlačítko výtahu. „Proč?“

	Polkl a ošíval se. Dveře výtahu se klouzavě otevřely.

	Když jsme nastoupili, řekl jsem: „No tak, Jonesy. Vysypte to.“

	„Ehm, snad byste si měl promluvit s poručíkem Martelsovou, pane.“ Trochu jsem se na něj zamračil.

	„Byl jste zbaven funkce velitele P-odboru, pane,“ řekl potichu.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Když jsem z Jonesyho auta v garáži zavolal poručíka Lindu Martelsovou, div se nerozplakala.

	„Generál Tupper byl úplně nepříčetný, pane. Řval. Chtěl vědět, proč jste si jel promluvit s doktorem Colettou. Řekl mi, abych vám řekla, že máte zastavit veškerá další pátraní. Řekl, abych vás našla a řekla vám, že jste byl zbaven funkce.“

	„Nic si z toho nedělejte, Lindo. Uklidněte se.“ Slyšel jsem, jak se několikrát přerývaně nadechla. „Je to lepší.“

	„Pane, měl byste radši generála zavolat Byl opravdu nepříčetný, pane. Úplně šílený.“

	„Děkuju vám, Lindo. Kdyby volal znovu, ujistěte ho, že jste mi všechno řekla, ano? Máte ještě něco?“

	„Nějaký vzkaz. Od nějaké paní Moffittové. Chce, abyste jí zavolal.“

	„Sekretářka generála Watkinse?“

	„Ano, pane. Zdála se mi pěkně rozrušená.“

	„Číslo mám. Všechno?“

	„A volala vaše žena, pane. Říkala, že je to naléhavé. To je všechno.“

	Zamračil jsem se. Rád bych věděl, proč Jean volala. „Děkuju vám, Lindo. Mějte se.“ Nejdřív jsem vytočil Jean, ale bylo obsazeno. Zavěsil jsem a zavolal do kanceláře generála Watkinse paní Moffittovou. Ozval se plukovník Jowers. Paní Moffittová byla na obědě. Nechal jsem jí vzkaz. Potom jsem znovu zkusil Jean. Zvedla to po druhém zazvonění.

	„Co se děje, zlato?“ zeptal jsem se.

	„Díky Bohu! Co se děje, Charlie? Máš nějaké problémy?“

	Zaváhal jsem. „Proč?“

	„Dvakrát volal generál Tupper. Říkal, že se s ním máš okamžitě spojit. Vypadal hrozně rozzlobeně. Cos proved, Charlie?“

	„Jean, podívej, fakt ti to nemůžu říct. Ale vím, co dělám. Neboj se.“

	„Charlie?“

	„Teď nemůžu mluvit. Už musím jít. Zkus se nebát. Prosím.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Tak mi řekni, kdo je v té dodávce.“

	„V dodávce. V jaké dodávce?“

	„Naproti v ulici parkuje nějaká dodávka. Několikrát jsem někoho zahlédla oknem, ale nikdo nevystoupil. Myslím, že sleduje náš dům.“

	„Neboj se jich. Hledají mě.“

	„Takže se přece něco děje.“

	„Ne. Prosím tě, Jean, poslouchej. Všechno bude v pořádku. Mám tě rád.“

	„Dávej na sebe pozor, Charlie,“ řekla potichu.

	Zavěsil jsem a měl jsem na sebe vztek, že přidělávám Jean starosti. Jenže teď jsem s tím nemohl nic dělat „FBI mi stojí za barákem, aby mě sebrali,“ řekl jsem Jonesymu. Načež jsem se opřel a civěl na betonovou zeď podzemních garáží.

	Jonesy na mě nevěřícně pohlédl, když si uvědomil, že se už nechystám nikomu telefonovat.

	„Nezavoláte generála Tuppera?“

	„Jaký by to mělo význam? Dá mi jen rozkaz, abych se stáhl. Udělí mi důtku. Nebo ještě něco horšího.“

	„Ano, pane, ale…“

	„Byl jsem sesazen, Jonesy.“

	Jonesy na to nic neřekl.

	„Jen jsem to nečekal tak hrozně rychle.“ Podíval jsem se na hodinky. „Necelá hodina.“

	„Hodina?“

	„Od mé návštěvy u Coletty. Přes Tuppera až k FBI, která se znovu objevila na scéně.“ Hořce jsem se ušklíbl. „Zdá se mi, že doktor Coletta má docela dobré kontakty. Budiž, máte ten výpis hovorů?“

	Přikývl.

	Na příjezdové rampě se objevilo auto a zaparkovalo v nedaleké mezeře. Vystoupilo sotva dospělé dítě s ježkem na hlavě a v plandavých kalhotách a ohlédlo se po nás. Jen jsme tam tak seděli. Dítě pokrčilo rameny a zamířilo ke schodišti. „Talia volala, že?“ zamumlal jsem.

	Znovu přikývl.

	„Máte to číslo?“

	„Je to taky mobil.“ Ukázal na desky na zadním sedadle. Natáhl jsem se pro ně. Byla v nich jen jedna stránka. Jonesy ten hovor už podtrhl. Včerejší noc, osm čtyřicet Pár minut nato, co jí volal Masonis.

	I když jsem už věděl, co následovalo, ovládl mě pocit zklamání.

	„Požádal jste vašeho člověka, aby zjistil, komu Talia volala?“

	„To nešlo. Nebyla to místní mobilní síť.“

	„Pověříme tím Leeho.“ List jsem vytáhl, přeložil a zasunul do kapsy saka. „Dal bych všechno za to, abych věděl, proč to udělala, pane.“

	Mlčel jsem.

	„Jak ji znám, jde o peníze nebo postavení.“

	„Nebo o Holmese.“

	Jonesy se zvolna opřel. „Poslouchám.“

	 

	Když jsem mu všechno vysvětlil, Jonesy dobrou minutu koukal do prázdna a mlčel Pak potřásl hlavou. „Chystá se být první dámou, pane.“

	„Možná ano.“

	„Opravdu si myslíte, že dal Hansonovi něco udělat s hlavou? Že to udělal Coletta?“

	Přikývl jsem. „Nebo to Coletta udělal sám od sebe. Na každý pád v tom má prsty, protože Hanson se zotavoval, vracela se mu paměť. Pamatoval si něco na Holmese.“

	„Ale říkal jste, že Hanson halucinoval.“

	„Ano, jenže bych dal krk na to, že se v jeho halucinacích objevovaly útržky skutečných událostí. Nebo Coletta nechtěl riskovat, aby se to stalo. Pravděpodobně dělal jenom to, co po něm chtěl Holmes. Na každý pád mu ten hajzl něco určitě provedl. Jak jinak si chcete vysvětlit Hansonovu dramatickou regresi těsně po té události?“ Cítil jsem, jak ve mně narůstá zlost „Člověče, to je zrůda.“

	„Co myslíte, že mu udělal? Lobotomii?“

	Přemýšlel jsem. „Ta je zakázaná. Neudělal by nic, co by se dalo zpětně prokázat. Myslím, že jsou to prášky.“

	„Takže chtít si s Hansonem promluvit by byla zbytečná námaha.“

	Přikývl jsem. „Kdyby to mělo smysl, Hanson by už byl touhle dobou dávno po smrti.“

	„Ale co mohl Hanson vědět, pane? Vždyť byli oba váleční zajatci. Holmes riskoval život, aby ho odtamtud dostal. Je hrdina.“

	Sprostě jsem zaklel.

	Jonesy se zamračil. „Pane?“

	Zavřel jsem oči. Vybavil se mi znovu ten příběh. Nejdřív útržky. Pak se mi jednotlivé obrazy spojily. „Hrdina,“ řekl jsem náhle a otevřel oči.

	„Cože?“

	Mluvil jsem rychle. „Řekl jste, že Holmes je hrdina, že? A co když není? Co když Holmes není žádnej zasranej hrdina?“

	Jonesy se na mě podíval jako na blázna.

	„Co když byl Holmes kolaborant? Zrádce? Kurva! Pokud byl…“ Udeřil jsem pěstí do palubní desky. „Ten parchant. Proto s sebou vzal Hansona.“

	„Pane?“

	„Hanson, Jonesy. To je ten klíč.“ Usmál jsem se a celý se otřásl. Jako by se mi v hlavě rozsvítilo. „Rozumíte?“

	„Snažím se.“

	„Uvažujte. Co bylo na Hansonovi tak zvláštního? Čím se lišil od ostatních vězňů?“

	„No… ztratil paměť.“

	„Přesně tak. Takže, když byl Holmes propuštěn, vzal si s sebou právě jeho. Byl to jediný vězeň, který nemohl dosvědčit, že Holmes byl zrádce, protože ztratil tu zkurvenou paměť.“

	„Propuštěn? Chcete tím říct, že Severovietnamci nechali Holmese a Hansona jít?“

	„Muselo to tak být. Čím víc o tom uvažuju, tím absurdnější se mi jeví představa, že by někdo v takovém duševním stavu, v jakém byl Hanson, mohl opravdu úspěšně uprchnout. Skutečně si myslíte, že by Holmes ohrozil svoji vlastní bezpečnost tím, že by ho s sebou vzal, kdyby šlo o opravdový útěk?“ Zvolna přikývl. „Ne, myslím, že ne. Ale představa, že je Severovietnamci nechali jít…“ Odmlčel se. „Byly v tom prachy?“

	„Proč ne? Holmes měl milionovou hodnotu. Severovietnamci si to museli uvědomovat. Vzpomeňte si, co říkal Birelli. Někdo Severovietnamcům naservíroval patnáct milionů babek na zlatém podnose. Myslím, že Holmes dohodl obchod, že ho jeho rodina vyplatí ze zajetí. Ale byl v tom malý háček. Holmes nemohl být propuštěný jen tak. Veřejné mínění a tisk by si ho pěkně podaly. Bohatý hoch se vykoupí, zatímco jeho ubozí kamarádi shnijou zaživa. A pokud Holmes kolaboroval viditelně, hrozil mu ještě větší průšvih. Holmesovi bylo jasné, že kdyby byli propuštěni i další zajatci, bude odhalen. Což by znamenalo konec jeho kariéry a jakékoli budoucnosti.“

	Jonesymu poklesla čelist. „Pane, pokud máte pravdu, znamená to…“ Potřásl hlavou. „Ten zkurvenej vrah. Součástí obchodu bylo, že zbylí zajatci budou umlčeni.“

	„Holmes toho nemohl dosáhnout jiným způsobem.“

	Jonesy vypadal zhnuseně.

	„Takže Severovietnamci zinscenovali Holmesův útěk. Hanson šel s ním, zřejmě proto, aby podpořil Holmesovu verzi, dodal jí na věrohodnosti. Holmes to pravděpodobně vymyslel. Pak přišel s historkou, jak nesl Hansona na zádech, aby sám vypadal jako hrdina. Zapadá to do sebe. Holmes z toho vyvázl čistý jako lilie, dostal Válečný kříž a udělal ze sebe jednoho z nejobdivovanějších vojáků téhle země. Jeho tajemství zůstává bezpečně ukryté, protože Severovietnamci vnutili Američanům verzi, že my sami jsme zahubili své vojáky, což mělo za následek, že jsme se v tom nechtěli šťourat, abychom zjistili, co se doopravdy stalo.“

	Jonesy zavrčel: „A to je taky důvod, proč si federálové, Bílý dům i všichni ostatní hrajou do ruky a zametají stopy. To je skvělý. Holmes se musel všechny ty roky báječně bavit, jak mu Strýček Sam ochotně pomáhá skrývat jeho tajemství.“

	„Dokud se do toho na vlastní pěst nevložil generál Watkins. Watkins se o Holmesovi dověděl od Thoa. Řekl to Masonisovi. Proto museli být zavražděni.“

	„Ale někdo musel Holmesovi říct, na co Watkins a Masonis přišli.“

	„Ano.“

	„Pokud to nebyl Masonis…“ Nevyslovil, co se nabízelo. Nemusel to říkat. Oba jsme věděli, že to Watkins řekl ještě někomu, někomu, kdo mu byl blízký, někomu, komu věřil, někomu, koho téměř považoval za svoji dceru.

	Talii.

	Pevně jsem se zapřel v sedadle a zhluboka dýchal, abych se uklidnil. „Člověče, to je bezcitná kurva.“ Jonesyho jsem takhle rozlíceného ještě neviděl.

	Mlčel jsem.

	Podíval se na mne. „Co teď?“

	Po pravdě řečeno, stále jsme neměli v ruce žádný důkaz, byly to jen dohady, tušení, po všem konkrétním se slehla zem. Pokrčil jsem rameny. „Teď nevím. Nemáme jediný skutečný důkaz.“

	„Ale máme majora Swansonovou.“

	„Pokud bude mluvit.“ Podíval jsem se na hodinky. „Pojďme. Doprovoďte mě k Pinockovi, ať se nejdřív podíváme, jestli nemá něco, co by se nám hodilo.“
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	Pinockova finanční zabírala většinu druhého patra pětipatrové administrativní budovy ve Fairfaxu, kousek od místní radnice. Proplétali jsme se bludištěm pracovních stolů oddělených přenosnými zástěnami, za kterými hleděly pilné tváře na řady číslic kmitajících po obrazovkách počítačů. Vše podkreslovaly bez přestání povrzávající tiskárny.

	Dveřmi s nápisem „Prezident“ jsme vstoupili do prosklené recepce. Lee seděl na židli a četl si časopis o rybaření. Vzhlédl a chystal se něco říct, ale když viděl můj vážný výraz, zarazil se.

	Uprostřed místnosti seděly u kulatých stolů dvě sekretářky. Starší ťukala do klávesnice a nevšímala si nás. Mladší, hezká bruneta, se na mě usmála. Přistoupil jsem k ní. „Podplukovník Jensen. Je pan Pinock u sebe?“

	Téměř vyskočila. „Ano, plukovníku Jensene. Pan Pinock vás čeká. Měl trochu obavy. Řeknu mu, že jste zde.“ Zamířila k dvoukřídlým dveřím a lehce zaklepala.

	Lee vstal a odhodil časopis na stolek.

	„Cos zjistil?“ zeptal jsem se.

	Ztišil hlas. „Doktor Coletta má v ordinaci duplikáty karet svých pacientů.“

	„Podařilo se ti podívat na Hansona?“

	„Není tam. Ale karty všech ostatních pacientů tam jsou.“

	„A Hansonova chybí?“

	„Nechybí. Jeho karta nikdy v ordinaci nebyla.“

	„Doktor Coletta je opatrný člověk.“

	„Už to tak vypadá. A ještě něco. Pár kilometrů od přístavu bylo vyplaveno tělo.“ Odmlčel se. „Bez nohy.“

	Zhluboka jsem se nadechl a přikývl.

	Otevřely se dveře.

	„Můžete jít dál, pánové,“ řekla sekretářka.

	 

	„Už jsme se viděli,“ řekl Lee a kývl na Pinocka.

	Představil jsem Jonesyho. Potřásli jsme si rukama a rozsadili se kolem oválného konferenčního stolku, který stál v rohu rozlehlé kanceláře.

	Pinock byl malý, seriózně vypadající šedesátník s výraznou spodní čelistí a velmi pevným stiskem. Podle vystavených předmětů ctil dvě věci: golf a letectvo. Trofeje v podobě stříbrných golfistů v nápřahu zaplňovaly dvě police.

	Na druhé stěně visely fotografie mladého Pinocka v uniformě letce vedle dalších upomínek oslavujících stíhače. Na podstavci v rohu, ve vitríně z kouřového skla, byly na modré plsti vystaveny jeho medaile a vyznamenáni.

	Pinock rozevřel na dva prsty tlustou složku, vyňal list a položil ho na stůl. Viděl jsem rámečky a čáry, které připomínaly známé pavouky organizačního členění společností.

	„Dokončil jsem to včera v noci,“ řekl Pinock. „Stálo mě to spoustu peněz za přesčasy. Vyčlenil jsem šest lidí, kteří se tomu po tři dny plně věnovali. Tedy, jsem si jistý, že některé články řetězu nám unikly. Některé pravděpodobné vedlejší souvislosti nemáme prostě šanci odhalit Měli jsme k dispozici jenom veřejné informační zdroje – výroční zprávy, daňová přiznání. Ale přesto myslím, že hlavní ideu toho mechanismu jsme postihli.“

	Předklonil jsem se, abych diagram viděl lépe. V každém z více než deseti barevných rámečků bylo vepsáno jméno. Názvy společností, uvědomil jsem si.

	„Takže Šesterák… tedy… generál Watkins se chtěl něco dovědět o Dynatech Transport, který stojí zde,“ řekl Pinock. Ukázal na žlutě označený rámeček dole. „Teď může následovat podrobný rozklad za sto dolarů, který vás ovšem unudí k smrti, nebo to vezmu zkratkou za niklák.“

	„Niklák je váš,“ řekl jsem.

	„Dobrá. V opačném případě bych musel zavolat Julii Priestliovou.“ Opřel se, poťukával tužkou do stolu a hleděl na mě. „Víte, šesterák mi neřekl, proč chce Dynatech Transport prověřit Předpokládám, že ani vy mi nebudete chtít prozradit, kvůli čemu tady moji lidi tvrdli.“

	„Nemůžu to komentovat Je mi líto.“

	„Má to něco společného s jeho vraždou?“

	„Opravdu vám to nemůžu říct.“

	Pinock na mě zkoumavě hleděl. „Zvláštní. Tisk říká, že vraha už máte a…“

	„Jen ověřujeme poslední souvislosti. I přesto nemůžu opravdu nic sdělovat.“ Pinock pokrčil rameny a znovu ukázal na papír z počítače. „Dynatech Transports je mezinárodní výzkumná a vývojová společnost specializující se na vývoj vysokorychlostních kolejových technologií. Aspoň by tedy měla být.“

	„Měla by být?“ řekl Lee.

	„Ano. Myslím, že si můžu dovolit tvrdit že ta společnost nevyprodukovala za posledních dvacet let vůbec nic. Nevyvinula ani hovno. Žádný patent ani jeden prototyp, nic. Všechno, co ta společnost dokáže, je utratit ročně až kolem pěti milionů dolarů, plus minus.“

	Zamračil jsem se. „Jak to dělají, že jsou pořád solventní?“

	„Vidíte ty další společnosti v pavouku?“ zeptal se. „Každá z nich uzavírá s Dynatechem roční smlouvu, zadá objednávku a vyplatí milion dolarů zálohy za poskytnuté služby. Všechno je naprosto řádné a legální.“

	„Za jaký druh služeb?“ zeptal jsem se. „Říkal jste, že Dynatech nic nedělá.“

	„Taky že nedělá. Já vím, zní to podivně. Ale abych byl upřímný, výzkum a vývoj je výstup v zásadě informačního typu. Těžko se měří. Všechno, co můžu konstatovat, je, že Bradley Reasor musí mít důvod.“

	„Bradley Reasor?“ řekl Jonesy.

	Pinock přikývl. „Předseda představenstva Global Petroleum.“ Natáhl se a poklepal na první rámeček v pavouku. „Dynatech, stejně jako ty ostatní, je dceřinou společností Globalu. Na rozdíl od Dynatechu vydělávají peníze. Proto to nedává moc smyslu. Bradley je držgrešle a takovej suchar, že mu šustí prdel, když jde. Neumím si představit, že by vyhazoval prachy za ztrátovou společnost, jako je Dynatech.“

	Ale já už neposlouchal. Aspoň ne od chvíle, kdy Pinock řekl „petroleum“. Což znamenalo naftu.

	Pinock zmlkl. Díval se na mne. „Něco se stalo, plukovníku?“

	Vyschlo mi v ústech. „Global Petroleum. Komu patří?“

	„Je to akciová společnost.“

	„Tak kdo drží majoritní balík?“

	„To bude Reasorův společník,“ řekl Pinock. „Generál Holmes. Opravdu vám nic není?“

	Seděl jsem tam, zíral na Pinocka, srdce v krku.

	Zamračil se. „Řekněte mi, je do toho nějak zapletený Holmes?“

	„Říkal jste, že Dynatech je mezinárodní společnost?“

	„Ano. Sídlí v New Yorku a pak někde na Dálném východě… mám to tady.“ Otevřel desky, otočil pár stránek. „Tady je to. No, je to poněkud divné místo pro vývoj vysokorychlostní železnice. Byl jsem tam tolikrát, že to můžu tvrdit. Nemají vybudovanou infrastrukturu ani na to, aby mohli vyrábět vlaky, které pojedou padesátkou, natož dvoustovkou.“

	„A kde je to?“

	„Thajsko. Bangkok, Thajsko.“

	Nadskočil jsem na židli. „Kdy byla ta společnost založena?“

	Nahlédl do papírů. „Tady se píše, že v roce jednasedmdesát.“

	„A každý rok byla ztrátová?“ zeptal se Jonesy.

	„Podle našich záznamů jo. Odhadujeme, že ztráta za to období rozhodně přesáhla sto milionů dolarů.“

	Lee potichu hvízdl.

	Pinock potřásl hlavou. „Jen nerozumím tomu, jak může Global nechat Dynatech dál obchodovat. Musel jsem se zmýlit. Dynatech musí něco produkovat. Ale za boha nemůžu přijít na to, co.“ Zaklapl desky a pohlédl na mne. „Není vám určitě nic?“

	„Jsem v pořádku, naprosto.“

	Na důkaz jsem se na něj usmál.

	Pinock nás doprovodil ke dveřím. Jonesy nesl spis o Dynatechu, který nám Pinock věnoval.

	„Opravdu oceňuju vaši pomoc,“ řekl jsem mu.

	„Stavte se tu, až to všechno ověříte. Rád bych věděl, jak to bylo doopravdy. Mimochodem, byl v mé letce, když mě poprvé odveleli do Vietnamu. Víte, lítal jako prase.“

	„Kdo?“

	„Holmes. Volšový ruce. Opravdovej zmetek. Jestli ho Šesterák prověřoval, musel k tomu mít dobrej důvod.“ Pak se na mě významně podíval, otevřel dveře a ustoupil.

	„Volšový ruce,“ mumlal si Lee, když jsme odcházeli.

	„Nešikovný,“ vysvětlil jsem mu.

	„Jo? No to je dobrý.“

	 

	V předpokoji jsme s Jonesym počkali na Leeho, který telefonoval z přístroje mladší sekretářky.

	Bylo nesnadné neposlouchat, protože Lee mluvil nahlas, zřejmě v hádce.

	„Jen to zjisti, proboha Wally. Ne. Přísahám. Má to souvislost s Barnesovou vraždou. Sakra…“ Zarazil se, protože si uvědomil, že obě sekretářky se na něho dívají. Zatvářil se jako beránek a ztišil hlas. „Hele, Wally, buď kámoš a zjisti to. Pak řekni kapitánovi, že už jsem na cestě zpátky. Ale až potom, jasný? Je to důležitý. Děkuju ti.“ Zakryl dlaní mikrofon, podíval se na nás a zvedl oči v sloup.

	„Sto milionů dolarů,“ řekl Jonesy. „Hodně peněz.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	Za pár minut Lee zavěsil. Jeho výraz mi prozradil, že pro nás má nějakou novinu. Otevřel jsem dveře do ruchu hlavní haly a vypochodovali jsme.

	Lee se držel krok za mnou. „Kapitánu Fitchovi dochází trpělivost. Zdá se, že dostal echo, že na tom pořád ještě dělám. Chce, abych se co nejrychleji vrátil, aby mi moh rozkopat prdel.“

	„Zjistils, kam Talia volala?“

	„Jo.“ Odmlčel se. „Účetního společnosti.“

	Zastavil jsem se v úzké uličce tak náhle, že Jonesy do mě narazil. „Dynatech Transports?“

	„Ne. Té druhé. Global Petroleum.“ Pak se zazubil.

	„Roznesou mě na kopytech,“ řekl jsem a nasadil mnohem vyšší tempo.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Když jsme vystoupili z výtahu, Jonesy Leemu vysvětlil, na co jsme dosud přišli.

	Zatímco Lee poslouchal, tvář mu potemněla a svaly na tvářích měl napnuté jako provazy.

	Vyšli jsme do jasu poledního slunce. Žár na asfaltovém parkovišti dosahoval teploty sauny.

	Jones dokončil výklad.

	„Do prdele!“ řekl Lee a zvolna zhluboka vydechl…

	„Řek bych, že to je výstižný,“ řekl Jonesy.

	„Není divu, že jsme byli pod takovým tlakem,“ řekl Lee. „A vy si, hoši, myslíte, že ty prachy jdou právě tam? Že Holmes pořád platí Severovietnamcům miliony dolarů ročně? Že si kupuje mlčení?“

	„Vypadá to tak,“ řekl Jonesy.

	„Ten zkurvenej řezník.“ Lee se zamračil. „Myslíte, že toho máme dost na proces?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Ani s tím, co nám dal Pinock?“

	„U soudu by to neobstálo. Společnosti prodělávají, je to obchod. S telefonátem je to totéž. Můžeme dokázat, že Talia volala. Můžeme dokázat, že volala do Global Petroleum. Ale nemůžeme doložit, co doopravdy řekla nebo s kým mluvila.“

	„Ale můžeme na ni vyrukovat s tím, že o rozhovoru víme, vystrašit ji,“ řekl Jonesy. „A nemyslím si, že by to uměla vysvětlit. Sama od sebe se ale nesesype.“

	Nezdálo se mi to. Mohli bychom si spálit prsty. Talia by mohla trvat na tom, že telefonát vůbec nesouvisel s Masonisem. Kdyby byla mazaná, odmítla by vypovídat, zavolala právníka…

	Promnul jsem si zátylek. Na druhou stranu se zdálo, že si nemůžeme příliš vybírat. „Pojďme si promluvit s Talií,“ řekl jsem Jonesymu.

	Jonesy se hořce usmál.

	„Kde bydlí?“ zeptal se Lee.

	„Myslím, že vy byste se měl vrátit na okrsek,“ řekl Jonesy.

	„Seru na kapitána Fitche. Kde bydlí, pro případ, že bych vás ztratil, hoši?“ Lee si zapsal adresu. „Není to ani patnáct minut odsud.“

	Byla by to pravda, nebýt zajížďky, kterou jsme udělali kvůli tomu, že se ozvala paní Moffittová.
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	Právě jsem si zapínal bezpečnostní pás, když zazvonil telefon.

	„Haló? Plukovník Jensen?“ řekl úzkostlivý hlas.

	„Paní Moffittová?“

	„Jen jsem si myslela, že byste měl vědět o telefonickém rozhovoru, který jsem měla dnes ráno. Kvůli stěhování generála Tuppera byl v kanceláři takový chaos… Tehdy jsem tomu nepřikládala takovou váhu, ale… pak jsem ale došla k přesvědčení, že by to mohlo být důležité, když jsem si uvědomila, že to bylo tentýž den, víte.“

	„Paní Moffittová, nejsem si úplně jistý, jestli vám rozumím.“

	„Ten den, kdy generál zemřel. V ten samý den. V pondělí. Proto vám o tom telefonátu povídám.“

	„O jakém telefonátu?“

	„Abych si vyzvedla zakázku. Dnes. U pana Josepha Rissera.“

	„A on je…?“

	„Ze Sunset Photography.“

	„Aha.“

	„Říkal, že fotografie jsou hotové.“

	Sevřel jsem sluchátko pevněji. „Fotografie? Jaké fotografie?“

	„Přece ty fotografie, které generál v pondělí odvezl. Dát je přidělat.“

	Ale už jsem vlastně neposlouchal. Myslel jsem na fotografie a na to, co říkal Birelli.

	„Tho říkal, že má fotky, Charlie.“

	„Plukovníku? Plukovníku Jensene?“ volala paní Moffittová.

	Jonesy už byl připraven odrazit od chodníku. Zakryl jsem rukou mikrofon. „Počkejte,“ přikázal jsem.

	Pokrčil rameny a zůstal stát.

	„Jsem tady, paní Moffittová. Máte adresu?“ Zopakoval jsem ji po ní, vřele poděkoval a zavěsil.

	Jonesy mě se zájmem sledoval. „Co se děje, pane?“

	Ležérně jsem se usmál. „Myslím, že si uděláme přestávku.“

	Vystoupil jsem, abych oznámil Leemu změnu plánu.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	„Příjmení?“ řekla dívka za pultem. Měla hezké zelené oči. Na jmenovce stálo že se jmenuje Trisha. Uvedl jsem Watkinsovo jméno a počkal, až ho napíše do počítače.

	Nacházeli jsme se v oddělení filmů velkého obchodního domu s fotoaparáty a videokamerami Sunset Photography. Skrze skleněnou přepážku jsem viděl řady přístrojů, vpravo od mne byl ateliér. Na stěnách visely ukázky portrétů. Vysoký vousatý muž se trápil s mladým párem, který si přišel dát udělat obrázek. Scénu podkreslovala tichá hudba, kterou slýcháváme v obchodních domech.

	Trisha ťukla do klávesy. Svraštila obočí. „Watkins Raymond?“

	Přikývl jsem.

	Znovu sklonila hlavu. „A film jste dávali k nám, pane?“

	Vytáhl jsem notes. „Volal nám pan Risser.“

	Tvář se jí rozjasnila. „Aha, už tomu rozumím. Pan Watkins si už fotky musel vyzvednout.“

	Zamračil jsem se.

	„Joe Risser je šéfem ateliéru.“ Kývla směrem k vousatému muži. „To je on.“

	„Mohu vám nějak pomoci, pánové?“ zeptal se Risser.

	Připomněl jsem mu jeho rozhovor s paní Moffittovou.

	Odložil pero a obálku hodil do sběrného koše. „Jistě. Vzpomínám si. Byl jsem překvapen, když mi řekla, že to je ten generál, který byl zavražděn. Nechápal jsem souvislosti. Ani jsem nevěděl, že šlo o generála. Když tady byl, neměl totiž na sobě uniformu nebo něco takového.“

	„Nevadí. Chtěli bychom vyzvednout ty fotografie.“

	„Nemohu sloužit. Už jsou pryč.“

	Nevěřícně jsem na něho zíral. „Pryč?“

	„Vyzvednuty. Heleďte, nevolal někdo z vás už dřív? Jak jsem řekl, chtěl jsem jen vydat fotky, a to tomu, kdo přinese lístek.“

	„Někdo už volal?“ zeptal se Lee. „Kdo?“

	Joe Risser podrážděně sykl. „Nevím. Volal chlapík, který řekl, že má za úkol vyzvednout fotografie, co sem dal Watkins. Řekl jsem, že mu je dám, pokud má lístek. Chlapík řekl, že jo. Chtěl vědět, kolik těch fotek je. Kolik bude platit, šlo o tyhle věci. Řekl jsem mu to. Pak jsem mu pověděl, že si je možná vyzvedne ta dívka.“

	„Dívka? Jaká dívka?“

	„Když jsem se dověděl, že Watkins je po smrti, zavolal jsem na druhou adresu, která byla v počítači. Pamatuju se, že když Watkins přišel, uvedl, že pokud bych nesehnal jeho, mám zavolat tu paní. Tak jsem to udělal.“

	Podlomila se mi kolena. „Jméno?“

	Přemýšlel. „No to teda… ale jo.“ Zazubil se. „Talia.“

	„Kdy tady byla?“ vyštěkl drsně Lee.

	Joe znervózněl. „Hm… dnes ráno. Asi v deset nebo tak nějak. Něco je v nepořádku?“

	„A vy jste jí dal ty fotografie bez lístku?“ zeptal se Lee.

	„Podle smlouvy k tomu byla zmocněna. Zkontroloval jsem jí průkaz.“

	„Co mi o těch fotografiích můžete říct?“ zeptal jsem se.

	Ale Joe vrtěl hlavou. „Jméno té paní bylo přece na objednávce. Takže pokud je nějaký problém…“

	Lee mrštil odznak na pult. „Tak, a teď mi povězte o těch fotografiích.“

	„Jistě poručíku.“ Joe si olízl rty. Přesunul se k počítači a začal psát „Za prvé, šlo jen o jednu fotografii. Vzpomínám si, že jich měl víc, ale většinou hodně špatných… zmačkaných a zažloutlých.“

	„Kolik?“

	„Nevím. Asi tucet.“

	„Žádné negativy?“ zeptal se Lee.

	„Ne. To byl hlavní problém. Fotky byly opravdu staré. Nešlo je vylepšit. Řekl jsem mu, že je nemůžu kvalitně přefotit, že by bylo lepší, kdybych je nascanoval do počítače, a mohl je tak upravit zejména projasnit. Okamžitě to zavrhl.“ Přestal psát. Očima těkal po obrazovce. „Jo, jeden originál. Vyrobeno deset exemplářů, z toho pět třináct na osmnáct a pět dvacet na dvacet pět. A jeden negativ.“

	„Říkal, proč nechce, abyste fotky scanoval?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Ne-e. Řekl jen, že chce, abych to přefotil Žádný počítačový zásahy.“

	„Co na těch fotkách bylo?“ zeptal se Lee.

	Joe si uhladil vousy. „Vlastně si pamatuju jen tu, kterou jsem dělal. Dost příšerná. Ukazovala chlápka, který drží zbraň u hlavy jinýho a střílí. A dalo by se říct, že vlastně střílí kvůli… no, té hmotě, víte, která vylítne z hlavy. Jak jsem řekl. Příšerný.“ Nervózně polkl. „Teď to dává smysl, když tak o tom přemýšlím. Ten Watkins byl generál. Zmínil se o tom, že jsou to staré fotky z vietnamské války.“

	Zeptal jsem se: „Co okolí? Pozadí? Čeho jste si všiml?“

	„Na pozadí byla džungle. Ten, do kterého se střílelo, klečel. Ten druhý stál nad ním. Jo, a měli na sobě dost rozedraný hadry, tmavý, takový, jako vždycky vidíte na záběrech z vietnamské války.“

	„Černý mundůry?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Jo. Oba. Pamatuju si, že jsem si říkal, že to vypadá divně, když takový oblečení nosí bílí muži.“

	„Byl na fotce ještě někdo?“ zeptal se Lee.

	Joe vypadal zmatené. „Ne. Jen oni dva.“

	„Říkáte, že ten, který střílel, byl taky běloch?“ zeptal jsem se.

	„Jo, jak jsem řekl.“

	Lee se zdál být překvapen, já ovšem nikoli.

	„Máte nějaké kopie toho snímku?“ zeptal jsem se.

	„Udělal jsem jich jen deset.“

	„A ten negativ jste vrátil?“

	„Jo. Spolu s originálem.“ Těkal očima mezi mnou a Leem. „Heleďte dělal jsem jen to, co mi ten muž řek.“

	„To je v pořádku,“ řekl Lee. „Máte ten lístek, na který si Talia Swansonová vyzvedla fotografie?“

	„Jo, poručíku. Jistě. Můžu vám udělat kopii, jestli chcete.“

	„Prosím.“

	Joe zmizel pod pultem.

	Když jsme s Leem odcházeli, přemýšlel jsem o tom, kdo mohl být ten člověk, který volal kvůli snímkům. Sdělila to paní Moffittová ještě někomu? Pak jsem v oddělení fotoaparátů zahlédl Jonesyho, jak na nás upřeně hledí a vydává se k nám. Začal gestikulovat.

	„Co se děje?“ řekl Lee.

	„Jurgens a Peters vůbec nevyjeli na sledovačku,“ řekl Jonesy. „Linda říká, že generál Tupper vyslal nějakýho jednohvězdičkovýho generála, aby převzal P-odbor. Ten chlap se jmenuje Sanders. Generál Sanders dal Lindě rozkaz, aby zastavila veškeré sledování majora Swansonové. Chytla Jurgense s Petersem před pár minutami na trase.“

	Zaklel jsem.

	Pokračovali jsme k východu.

	Jonesy řekl: „Když jsem mluvil s Lindou, generál Sanders se do toho vložil a předvedl divokou scénu. Říkal, že chce, abych koukal napochodovat.“ Odmlčel se. „A vy taky, pane. Hlavně vy.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Ten pitomej, zkurvenej panák. Chcete tím říct, že Talii nikdo nesleduje?“

	Jonesy podržel dveře a my jsme prošli. „Nejsem si jistý. Možná Webster.

	Zastavil jsem se. Jak to myslíte?“

	Jonesy pokrčil rameny. „Linda říká, že se Webster asi před hodinou ozval z auta. Tvrdil, že mu major Swansonová přikázala opustit její byt. Linda ho zkoušela před pár minutami kontaktovat, aby ho odvolala, ale nereagoval. Ani na telefon, ani na beeper.“ Podle tónu jsme poznal, co si myslí.

	„Domníváte se, že by mohl být zpátky v Taliině bytě?“

	„To jsem neřekl, pane.“

	„Tak hloupej není. Nehledě na to, že i tak by měl odpovědět na beeper.“

	Jonesy chvíli mlčel a pak se zeptal: „Jak jste dopadli s fotografiemi?“

	„Budeme se muset zeptat Talie. Tak pojďme na to. Plýtváme časem. Jen doufejme, že tam ještě bude.“

	 

	Byli jsme jen pár mil od Taliina domu, ale tentokrát jsme jeli za Leem, který spustil majáčky. Zkusil jsem Webstera zavolat na mobil i beeperem. Dal jsem mu minutu času, než jsem se mu znovu pokusil dovolat do vozu. Nikdo se neozval.

	„Kde, ksakru, je?“ zeptal jsem se.

	Jonesy se ani nenamáhal s odpovědí.
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	„Vypadá to, že major Swansonová je ještě tady,“ řekl Jonesy, když zatahoval ruční bizdu. „Ačkoli nevidím Webstera.“

	Zaparkovali jsme vedle Leeho, u protějšího chodníku naproti nablýskanému Taliinu lexusu a hnědé montážní dodávce s žebříkem na střeše.

	„Kde parkoval předtím?“

	„O pár míst vlevo,“ řekl Jonesy. „Ale možná se stáhl z dohledu.“

	Přehlédl jsem téměř opuštěné parkoviště. Webster tam nebyl.

	Vystoupili jsme. Lee s námi obhlížel okolí. Supermarket a bufet na rohu, obytné domy naproti, kostel…

	„Támhle.“ Jonesy ukázal ke kostelu. Mžoural jsem proti ostrému slunci. Stálo tam asi deset aut, možná víc. Websterův okrový sedan parkoval ve stínu mohutného stromu.

	„Sakra,“ zaklel jsem. I z této vzdálenosti bylo vidět, že uvnitř nikdo není. Přešli jsme na druhou stranu ulice.

	Přední okénko vozu bylo otevřené a oboje dveře nezamknuté. Na spolujezdcově sedadle ležel papírový pytlík, vedle něj sluneční brýle. Téměř plný pohárek s limonádou zůstal v držáku. Jonesy otevřel dveře na straně spolujezdce a sáček sebral. „Půlka hamburgeru.“ Nakoukl do pohárku. „Ještě je v něm led.“

	„Takže není pryč dlouho,“ řekl jsem. Stál jsem na straně řidiče. Otevřel jsem dveře a uviděl Jonesyho fotoaparát ležet na podlaze u spolujezdce.

	Měl jsem najednou nějaký divný pocit kolem žaludku.

	„Pěkně pitomý,“ řekl Lee za mými zády. „Nechat káru odemčenou. Je to klika, že tu foťák zůstal.“

	Jonesy ho prohlédl. „Vyfotil dva snímky,“ řekl. „Se zoomem.“ Podíval se na mne.

	Polkl jsem, divný pocit kolem žaludku zesílil.

	„Dva snímky?“ zeptal jsem se Jonesyho.

	Přikývl. Omotal poutko kolem aparátu a zastrčil ho do kapsy u saka. „Vypadá to, že kapitán Webster někam spěchal.“

	„Ano.“

	„Nikdy nenechává auto odemčené.“

	„Já vím.“

	„O čem to, sakra, mluvíte, chlapi?“ řekl Lee.

	„Myslím, že Webster něco uviděl, Harry.“

	Otočil jsem se a zamířil k Taliinu domu.

	 

	Zkusili jsme zvonit, bušili jsme. Nic. Vzal jsem za kliku. Zamčeno. Jonesy zatelefonoval z auta. Slyšeli jsme, jak uvnitř telefon vyzvání. Jonesy zavěsil, když se ozval Taliin záznamník.

	Zlá předtucha ještě zesílila. Jonesy to cítil také. Viděl jsem mu to na očích. Něco bylo v nepořádku.

	Pak začal štěkat pes, naléhavě, vytrvale.

	„Přichází to zezadu,“ řekl Jonesy.

	Vyrazili jsme podél domu.

	Štěkot zesílil.

	 

	Vrátka v bílém plaňkovém plotě, který obepínal Taliinu malou zahrádku, byla otevřená. Zlatý retriever a německý ovčák od sousedů byli natlačeni na pletivo plotu a vytrvale štěkali směrem ke skupince stromů, které se táhly dál úvozem dolů. Lee něco zakřičel a rozběhl se z kopce, pistoli v ruce. Psi se obrátili, přeběhli na naši stranu plotu a začali štěkat s novou energií.

	Vstoupil jsem na dřevěné zápraží a zkusil otevřít skleněné dveře. Zamčeno. Dlaněmi jsem si zastínil oči a mžoural jsem dovnitř. Závěsy byly téměř zatažené, ale uviděl jsem asi deseticentimetrovou škvírou. Oči se pomalu přizpůsobily šeru.

	Nahlížel jsem do obývacího pokoje. Část černé sedačky, roh skleněného konferenčního stolku. A ještě něco. Něco na bílém koberci. Něco dlouhého, částečně zakrytého židlí. Zaostřil jsem na to zrak.

	Prudce jsem ustoupil.

	„Co je?“ zeptal se Jonesy. „Vidíte něco?“

	„Paži, Jonesy.“

	 

	Jonesy vytrhl cihlu z okraje květinového záhonu, aby mohl rozbít výplň ve dveřích. Dostal se dovnitř, odemkl je a otevřel.

	Vstoupili jsme se zbraněmi v rukou.

	Webster ležel za židlí, tváří nahoru, s očima netečně otevřenýma. Měl proříznuté hrdlo.

	Jonesy pokročil ke stěně. Rozsvítil. Nahlédl do jídelny a kuchyně. Pozoroval jsem Webstera. Hodiny tikaly, klimatizace běžela. Pak mě něco napadlo. Webster měl zbraň. Jak se mohl někdo dostat až k němu a podříznout ho nožem? Rozhlédl jsem se. Nikde žádná zbraň. Sehnul jsem se a rozepnul mu sako. Zbraň měl zasunutou v pouzdře.

	„Pane,“ řekl potichu Jonesy. Gestikuloval pistolí ke schodům.

	Rozhlédl jsem se a přikývl.

	Vyšli jsme nahoru a bleskově prohlédli obě ložnice v patře. Zamířil jsem do koupelny, když jsem náhle zaslechl slabé žuchnutí, štrachání a tlumené zvuky které slabě pronikaly stropem.

	„Kroky,“ řekl Jonesy.

	Zamířili jsme ke schodům.

	Postupovali jsme pomalu, obezřetně, zbraně namířené před sebe.

	Kroky ustaly, nahradil je zvuk předmětů padajících na podlahu.

	Došli jsme na podestu. Proti nám zely otevřené dveře další ložnice. Taliiny ložnice. Stopy krve se táhly po bílém koberci přes chodbu a mizely v další místnosti – odtud zvuky vycházely.

	Jones zašeptal: „Kryjte mě.“ Namířil jsem do chodby. Kapka potu mi stekla do oka. Jonesy udělal první krok. Něco těžkého padlo na podlahu. Jonesy se přikrčil.

	Sledoval jsem, co se bude dít, prst na spoušti.

	Tichý, sípavý zvuk. Pak nic.

	Čekali jsme.

	Nakonec Jonesy vyrazil vpřed, já za ním. A našli jsme ji.

	Místnost byla zařízena jako pracovna, s bílými laminovanými policemi na knihy, skleněným stolem a bílým linoleem na podlaze. Talia ležela uprostřed místnosti stočená na boku, vpředu na hedvábné blůze prosakovala tmavě rudá skvrna, která se zvětšovala. Jonesy se sehnul. Ani se nenamáhal nahmatat tep. „Nejmíň dvě bodné rány do hrudi,“ řekl. „Myslím, že zasáhly plíce.“

	Díval jsem se na Talii. Teď nevypadala tak pěkně. Její tvář měla strnulý výraz a kolem nosu i úst byla krvavá pěna – smutný důkaz o beznadějném boji o doušek vzduchu do krví se plnících plic.

	Jonesy vstal. „Zajímalo by mě, co tady bylo tak důležitého, že se k tomu chtěla dostat i chvíli před smrtí?“

	Stopy krve vedly ke knihovně v rohu. Zamířili jsme k ní. Knihy byly rozházeny po podlaze. „Možná některá z těchhle knih.“

	„Kniha?“ zapochyboval Jonesy. „To nedává moc smysl.“

	„Nedává.“

	„Prohlídnu její ložnici,“ řekl Jonesy.

	„Vrah je už dávno pryč,“ řekl jsem.

	„Já vím.“ Přesto odešel.

	Když jsem se vypravil za Jonesym, podíval jsem se znovu na Talii a všiml jsem si, že má obě ruce pod tělem. Zvláštní. Poklekl jsem a pomalu ji otočil.

	Na předloktích měla několik hlubokých řezných ran – to jak se chránila před nožem. V rukou něco držela. Něco černého. Knihu. Natáhl jsem se a vyprostil ji. Její ruce se nebránily.

	Krev potřísnila skoro celou titulní stranu. Ale i tak jsem poznal, co je to za knihu, a v úžasu jsem zavrtěl hlavou.

	Vyšel jsem z pokoje, knihu jsem držel dvěma prsty.

	Jonesy vycházel z ložnice. „Pobodal ji tam,“ řekl. „Některé věci jsou na zemi. Vypadá to, že zápasili. Co jste to našel, pane?“

	Než jsem mohl odpovědět, ozvalo se volání: „Charlie! Jonesy! Kde sakra jste, chlapi?“

	Podal jsem knihu Jonesymu.

	„To snad žertujete,“ řekl vzápětí Jonesy.

	„Charlie! Jonesy!“

	Sešli jsme dolů promluvit si s Leem.

	 

	„Nikoho jsi teda neviděl?“ zeptal jsem se Leeho. Byli jsme v kuchyni. Položil jsem knihu na pracovní desku, otočil kohoutkem u dřezu a smýval si Taliinu krev z rukou. Přitom jsem se díval na Leeho.

	Po jeho tváři stékaly potůčky potu. Hřbetem ruky si otřel obočí a ruku si osušil o kalhoty. „Kurva že ne. Někoho jsem slyšel, ale ty zasraný stromy jsou moc hustý. Dostal jsem se až pod stráň. Tam je nějaká cyklistická stezka. Běhal jsem sem a tam. Neviděl jsem nikoho. Ten zkurvenej kopec jsem zase musel vyšlápnout zpátky.“ Potřásl hlavou. „Jak dlouho myslíte, že Talia žila mezi pobodáním a smrtí?“

	„Sotva pár minut,“ řekl Jonesy. „Pravděpodobně ji oddělal, když jsme byli u dveří. Zasáhl plíce, aby nemohla křičet. Starý bojový trik.“

	„Sakra,“ zaklel Lee. „V tom případě jsem musel slyšet vraha. Hajzl.“

	„Za to nemůžeš,“ řekl jsem.

	„No jo. Snad.“ Lee se přes rameno ohlédl po Websterově těle a potřásl hlavou. „Proč tvůj člověk nevytáhl zbraň?“

	„To nevím,“ řekl jsem.

	„Nemusel se cítit ohrožený,“ řekl Jonesy.

	Leemu se to nezdálo. „Tak proč teda potom lezl dovnitř?“

	Zastavil jsem vodu. „Já nevím, Harry.“

	Lee se zhluboka nadechl. „Aspoň jedna věc je jasná.“

	„Jaká?“ řekl Jonesy.

	„Federálové,“ řekl Lee suše. „S radostí budu sledovat, jak se teď ty sráči pokusej přišít i tuhle věc Masonisovi.“ Popošel ke mně. „Co to děláš, Charlie?“

	Odtrhl jsem papírovou utěrku a otíral krev z vazby knihy. Titul byl teď viditelný.

	Lee s Jonesym mě obstoupili.

	„Co to…,“ zamumlal Lee. „To je Bible.“

	„Jo,“ řekl jsem.

	Otevřel jsem kožené desky. Neschopen slova jsem jen zíral Jonesy hvízdl.

	„Co to má znamenat?“ řekl Lee.
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	Černobílá fotografie byla zrnitá a zažloutlá, ale ani to nesnížilo její působivost, ani neubralo na hrůznosti. Stále jsem na ni zíral, hypnotizován a zhnusen.

	Joe Risser ji popsal přesně. Na fotografii byli dva vyhublí Američané v černých mundúrech, jeden klečel, druhý stál s pistolí v ruce za ním. Evidentně váleční zajatci.

	Snímek zabíral oba muže v takovém úhlu, že tváře byly dobře viditelné. Což byl samozřejmě záměr. Fotograf chtěl, aby nevznikly pochybnosti při identifikaci obou mužů, zvláště pak toho, který střílel. Klečící muž měl zavřené oči a kulka rozprašovala jeho mozek po okolí. Zajímalo mě, kdo to je. Věděl, proč musí spolu s ostatními zemřít? Zaměřil jsem se na muže s pistolí.

	V hubené tváři se zračil klid, jistota, oči měl otevřené a shlížel dolů na svou oběť. Byl čerstvě oholen, tmavé vlasy sčesané úhledně dozadu.

	„Parchant!“ zavrčel jsem, příliš vzteklý na to, abych vykřičel svoji zlost

	„Je to Holmes? Poznáváte ho?“ zeptal se Lee.

	„Těžko říct,“ řekl pomalu Jonesy. „Je skoro o padesát kilo lehčí. A uběhlo skoro pětadvacet let. Abychom měli jistotu, museli bychom ji porovnat s Holmesovu fotkou z doby, kdy ho propustili.“

	„Ta samá čelist,“ řekl jsem. „Ten samý nos. Je to on.“

	„Ano, pane,“ řekl Jonesy.

	„Kde je těch devět dalších kopií? A originál?“ zeptal se Lee.

	Pokrčil jsem rameny. „Talia je možná schovala.“

	„Nebo je sebral vrah,“ řekl Jonesy.

	„Zařídím, aby okrsek ve Falls Church prohledal tohle místo kousek po kousku,“ řekl Lee.

	„Na tom už vlastně nezáleží,“ řekl jsem. „Tuhle jednu máme. A to je všechno, co potřebujeme.“

	„Ujasním si to,“ řekl Lee. „Předtím, než Severovietnamci Holmese propustili, vyfotili ho, jak vraždí zajatce. Pak ho posledních přibližně dvacet let vydírali a dostávali od něj miliony.“

	„Tak nějak,“ řekl jsem. „Ale nejde už jen o peníze. Ve svých nejodvážnějších představách vidí šanci mít vliv a moc, kdyby ho zvolili prezidentem.“

	„No, řek bych, že Holmesova kandidatura jde pomalu do kopru,“ zavrčel Lee.

	Přikývl jsem a opatrně odlepil snímek zpod přebalu Bible.

	„Není to ani moc velký, že?“ zamumlal Jonesy.

	Zasunul jsem fotku do kapsy saka a tázavě se na něho podíval.

	„A má to cenu stovek milionů dolarů,“ řekl Jonesy potichu. „Nebo cenu spousty životů.“

	Chvíli jsme všichni mlčeli.

	Lee řekl: „Myslím, že bych měl tuhle záležitost ohlásit.“ Zastavil se. Telefon v obývacím pokoji zazvonil.

	Zamířil jsem k němu a pokusil se přitom vyhnout pohledu na Webstera. Zvedl jsem sluchátko.

	Ozval se hodně zastřený, hluboký hlas. „Plukovník Jensen?“

	Zamrkal jsem překvapením. Kdo může vědět, že jsem tady? „U telefonu. Kdo je tam?“

	„Zavolejte manželku. Pak se budeme bavit.“

	„Cože?“

	Ale telefon ohluchl.

	Stiskl jsem tlačítko s naším číslem. Přišel Lee. „Co je? Co se děje, Charlie?“ Telefon začal vyzvánět.

	„Haló.“

	„Jean! Jsi v pořádku?“

	Promluvila vyděšeně. „Charlie, Charlie, co se to děje? Co je to za lidi?“ Sevřel se mi žaludek. „Lidi? Zlato…“ Slyšel jsem změť zvuků. „Jean!“

	Ozval se mužský hlas. Měl silný asijský přízvuk. „Dělej, co my řekneme, nebo manželka zemřít.“ Zavěsil.

	Bez hlesu jsem zíral na telefon a pomalu mi všechno docházelo. Ti muži nebyli z FBI. Byli to Holmesovi lidé. Položil jsem telefon. Zahlédl jsem Websterův skelný pohled. Rozklepala se mi kolena. „Bože můj.“

	Lee a Jonesy mě pozorovali. „Co je?“ zeptal se Lee. „Co se děje?“

	„Mají Jean.“

	„Proboha,“ řekl Jonesy.

	Telefon zazvonil. Skočil jsem po něm. Jonesy běžel po schodech nahoru. Zastřený hlas řekl: „Plukovník Jensen?“

	„Co chceš, ty hajzle?“ Zaslechl jsem slabé cvaknutí, jak Jonesy zvedl druhy aparát

	„Volal jste. Dobrá. Pak víte, jak se věci mají. Nechceme ublížit jí ani dětem.“

	„Máte moje děti?“

	„Ne. Stacy a Tony jsou v pořádku. Ve škole. Tony má pak fotbalový trénink, Stacy jde do baletu.“

	Prokrista. Vědí, jak se jmenují, znají jejich rozvrh. Chtěl jsem polknout, ale místo toho jsem se zakuckal.

	„Udělám, co budete chtít.“

	„Myslel jsem si to. Chybí nám fotografie. Je ještě v domě majora Swansonové. Chceme ji.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	Hlas zhrubl. „Nedělejte hloupýho. Major Swansonová ji schovala. Je v domě. Máte třicet minut. Doporučuju vám, abyste začal hledat.“

	Sakra! Museli Talii sledovat. Pravděpodobně venku hlídají i teď. „Co když ji nenajdu?“

	Hlas zhrubl ještě víc. „Hergot Charlie. Dostals třicet minut Neposer to.“

	„Ne. Nezavěšujte. Já…“

	Ale již tam nebyl.

	Najednou se mi něco nezdálo. Ty poslední věty. Něco mě na nich zarazilo. Způsob, jakým mně řekl Charlie. Jako by mě znal.

	Trochu jsem propadl panice, když jsem na informacích žádal o číslo do školy. Stacy přišla k telefonu první.

	„Tati?“ V jejím hlase se mísil údiv se zvědavostí.

	Pokusil jsem se mluvit klidně. „Ahoj, zlato. Je tam Tony?“

	„Je na tělocviku. Shánějí ho. Co se děje, táto?“

	„Ničeho se nemusíš bát Jen se tak něco seběhlo. Chci, abyste s Tonym zůstali ve škole, dokud vás nevyzvednu, jasný? Nechoď na balet a Tonymu řekni, ať nechodí na trénink. Počkejte ve sborovně.“

	„Co se stalo, tati? Něco s mámou?“

	„Všechno je v pořádku,“ zalhal jsem. „Až přijde Tony, řekni mu to. Počkejte na mě. Jen na mě.“

	„Tati, jestli je něco…“

	„Už musím jít. Ničeho se neboj. Uvidíme se brzo. Mám tě rád.“

	Dlouhé ticho. „Já tebe taky, tati.“

	 

	„Charlie.“

	Lee mě sledoval, v očích týž odevzdaný pohled, jako když se dostal do křížku s tím tlustým poldou u Masonise v bytě. „Ty hajzlové chtěj fotku výměnou za manželku?“

	Přikývl jsem a zavěsil.

	„Co budeš dělat?“

	„Dejte jim to,“ řekl Jonesy, který se právě objevil na schodech s přenosným telefonem v ruce. „Dejte jim to, pane.“

	„A všechno bude při starým,“ řekl Lee.

	„Možná ne,“ řekl Jonesy. V očích se mu zablýsklo.

	Sáhl do kapsy saka a vytáhl fotoaparát, který měl půjčený Webster. „Vidíte, co mám?“ zeptal se.

	Jonesy umístil fotografii na konferenční stolek, postavil se přímo nad ni a objektiv zamířil rovně dolů. Lee stál po jeho boku s lampou a vypadal trochu jak podržtaška.

	Jonesy udělal pár snímků. „Trochu doleva,“ řekl Leemu. „Dobrý.“ Ještě několikrát stiskl spoušť.

	Sledoval jsem je a v hlavě mi to vřelo. Myslel jsem na Jean. Zavřel jsem oči. Viděl jsem její tvář, její velké vyděšené oči, kterýma mě hledá.

	„A je to. Konec filmu,“ řekl Jonesy.

	Otevřel jsem oči. Kapka potu mně stékala po krku. Otřel jsem si ji a následoval Jonesyho s Leem do kuchyně.

	„Myslíte, že fotky vyjdou?“ zeptal se Lee, když Jonesy odložil fotoaparát na kuchyňskou desku.

	„Problém by mohl být s odleskem,“ řekl Jonesy. Podal mi fotografii. Zastrčil jsem ji do saka. „Ale myslím, že to půjde.“

	„Víte, chlapci, že fotografie jako důkazní materiál nejsou vždycky přijatelné?“ řekl Lee.

	„Ano,“ řekl jsem. Lee poukazoval na skutečnost, že při úrovni dnešních počítačů mohou být fotografie přescanovány a upraveny tak perfektně, že ověřit jejich pravost je téměř nemožné. Což byl pravděpodobně důvod, proč Watkins nechtěl dovolit, aby se snímky reprodukovaly pomocí počítače. Nechtěl čelit případnému obvinění, že je upravil. „Ale pokud autentičnost můžete doložit…“

	„My ale nemůžeme, že?“ řekl Lee.

	Věděl jsem, kam Lee míří. Jedinou osobou, která mohla popsat, kdy a kde fotka vznikla, byl Tho. Mrtvý Tho. „Soud ji možná ve světlě dalších důkazů přijme.“

	„Hodně štěstí,“ řekl Lee suše.

	„Mluvím o vojenském soudu, Harry.“

	„Pokud k němu vůbec dojde,“ řekl Lee s hořkostí v hlase. „Zdá se mi, že vláda má teď ještě větší zájem udržet všechno pod pokličkou, když už ho neodhalili jako masového vraha, ale udělali z něj hrdinu. Určitě nebudou chtít, aby to vyšlo najevo.“

	„Má pravdu, pane,“ řekl Jonesy.

	„Já vím,“ hlesl jsem.

	Lee zamrkal. „Vidíš to taky tak?“

	Přikývl jsem.

	„A přesto hodláš všechno zvrátit a doufáš, že Holmese postaví před soud?“

	„Přesně tak.“

	Lee zavrtěl hlavou. „O čem to sníš, Charlie? Netroufnou si Holmese postavit před soud. A všechno zůstane, jak bylo.“

	„Ne, pletete se. Jedna možnost existuje.“

	Harry vypadal opravdu zmateně. A Jonesy taky.

	Vysvětlil jsem jim to.

	 

	Potom jsem si sedl na jednu z kovových tepaných stoliček u kuchyňského pultu a upřeně jsem sledoval přenosný telefon, který jsem předtím opatrně položil na pracovní desku. Žaludek jsem měl až v krku.

	Jonesy a Lee sledovali z kuchyňského okna prostor před domem. Lee nabídl, že pošle přepadovou jednotku, aby pomohla Jean. Stačil mu jeden můj pohled a sklapl. Nikam jsme nevolali, o nic jsme se nepokoušeli. Jean má šanci, jen když budu dělat přesně to, co mi řeknou.

	Jean jsem znal po většinu svého života, už od čtvrté třídy, ačkoli jsme spolu začali chodit až v prvním ročníku na střední škole. Když jsem šel na leteckou akademii, přestěhovala se do Colorado Springs a pár let pracovala jako servírka. Všichni u nás doma věděli, že se chceme vzít, až absolvuji. Pak, když už jsme byli dospělí, Jean řekla, že ode mě odchází. Cítila se frustrovaná, chycená do pasti a měla obavy, že ji omezuji. Hledala samu sebe, chtěla dělat věci po svém. Hrozně mě to sebralo. Zůstali jsme v kontaktu. Jean se přestěhovala do L. A. a stala se návrhářkou dekorací u filmu. O tři roky později, když jsem se vrátil z Koreje, zavolala. Měla úspěch, pracovala na několika velkých filmech, vydělala si trochu peněz a udělala jméno. To jí stačilo. Věděla, že to dokázala sama.

	„Pořád tě miluju,“ řekla mi.

	Tři dny nato jsme se vzali. Před osmnácti lety.

	„Nevidím ani hovno,“ řekl Lee.

	„Jsou z dohledu,“ řekl Jonesy.

	Uběhla další minuta. Podíval jsem se na telefon.

	Lee řekl: „Takže Talia Swansonová po celou dobu pracovala pro Holmese?“

	Přikývl jsem. „Musela to být ona, kdo Holmesovi řekl, že generál Watkins obhlížel Cao Dinh. Ona zavirovala počítače a svedla Masonise, aby zjistila, co ví.“

	„Zdá se, že to bylo velmi pilné děvče,“ řekl Lee. „A celou dobu věděla, že se Holmes chystá dát Watkinse zavraždit, co?“

	„Musela to vědět,“ řekl Jonesy. „A muselo jí být jasné, že upozornit Holmese na Masonise se rovná vraždě.“

	Lee se ušklíbl. „Spí s ním, a pak ho dá oddělat. To byl dáreček.“

	„Jak to vidíte, hoši? Když Holmes zjistí, že si nechala jeden snímek a že se ho chystá vydírat, dá ji odstranit?“ Jonesy se mračil. „Asi se to hodně blíží pravdě. Ale nemůžu přijít na to, jak Holmes zjistil, že si nechala tu jednu fotku.“

	„Díky telefonickému rozhovoru s Joem Risserem ze Sunset Photography,“ řekl jsem.

	„Rozhovoru?“ zeptal se Jonesy. „Jakému rozhovoru?“

	Vzápětí jsem si uvědomil, že Jonesy byl venku v autě, když o tom Joe mluvil. Vysvětlil jsem mu, jak to bylo.

	„Ten, kdo volal, byl tedy Holmesův člověk?“

	„Musel být,“ řekl jsem. „Je to jediný způsob, jak se mohli dovědět, že udělali deset kopií. Ale především nevím, jak Holmesovi lidi mohli zjistit, že vůbec nějaké fotografie existují.“

	Jonesy chvíli mlčel a usilovně přemýšlel. Poodešel od okna a začal se pomalu procházet po kuchyni. Zastavil se. „Talia jim to řekla, pane.“

	„V žádném případě,“ otočil se Lee od okna. „To by byla, Jonesy, pěkně pitomá, jestli se chystala Holmese vydírat.“

	Souhlasil jsem s Leem.

	„Zkusme si to představit,“ řekl Jonesy. „Risser zavolal majora Swansonovou a řekl jí, že Watkinsovy snímky jsou hotové. Vzala rozum do hrsti a pochopila, že to musí být fotografie, které se týkají Holmese. Pak musela buď jemu, nebo někomu z jeho lidí zavolat a o těch fotkách mu říct.“

	Lee vrtěl hlavou. „To nedává smysl.“

	Jonesy udělal odmítavé gesto. „V době, kdy mu volala, ještě o vydírání neuvažovala, Harry. Uvědomme si, že do té doby dělala všechno pro to, aby Holmesovi pomohla. Vsadím se, že teprve když viděla, jak jsou snímky průkazné, si uvědomila, že má příležitost Holmese vydírat. A tomu nemohla odolat.“

	„To je pitomý, Jonesy,“ řekl Lee. „Holmes věděl, že ty fotky má.“

	„No a co? Stačila jí jen jedna. Usoudila, že Holmes neví, kolikrát je zkopírovali. Tady udělala chybu, jak už teď víme. Vyzvedla fotografie, jednu vyndala, balíček doručila na předem dohodnuté místo, vrátila se sem a našla mě tu s Websterem, jak na ni čekáme. Ručím za to, že to bylo to poslední, co si přála. Vysvětluje to ovšem její nervozitu.“

	Lee zdráhavě přikývl. „Holmesovi lidi balíček zkontrolovali. A viděli, že jedna fotka chybí.“

	„A poslali sem někoho, aby Talii trochu domluvil,“ řekl jsem.

	Jonesy přikývl. „A uvědomte si, pane, že ten chlap v telefonu mluvil tak, jako kdyby ji už nějakou chvíli zvenku sledovali a jen čekali, až vypadnem. Museli taky zaznamenat Websterův pohyb.“

	„A v tu chvíli vědí, že mají vážný problém,“ řekl Lee. „Talia Swansonová je teď zjevně nedůvěryhodná. Vědí, že si ji nakonec stejně podáme. Musejí jednat rychle. Sebrat jí fotku a zavřít hubu. Což znamená, že se musejí zbavit Webstera.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Mohli přijít zezadu. Zadní dveře vedou do prádelny. Webster by je ani nezahlídl.“

	Jonesy zavrtěl hlavou. „To by bylo moc riskantní. Major Swansonová by mohla zaslechnout štěkat psy. Mohlo by ji varovat, kdyby je zahlédla, jak se pohybují ve dvoře. Na každý pád víme, že sem vešli hlavním vchodem, pane.“ Musel zachytit můj zaražený pohled, protože dodal: „Vzpomeňte si, že Webster udělal dva snímky.“

	„Jinými slovy tím říkáte, že prostě zazvonili u dveří? I když je Webster sledoval?“ podotkl jsem.

	Jonesy přikývl. „Přesně tak to udělali.“

	„To neberu, Jonesy.“

	Ukázal k oknu. „Podívejte se odtamtud, pane.“

	Zamračil jsem se, slezl ze stoličky a přemístil se. „Co mám vidět?“

	„Dodávku, pane.“ řekl Jonesy. „Tu s žebříkem. Pamatujete?“

	Vyhlédl jsem ven. Žádná dodávka tam nebyla. Už jsem se to chystal Jonesymu říct, když mně to došlo.

	Kurva.

	Otočil jsem se. Dodávka byla perfektní kamufláží, která neměla vzbudit Websterovo podezření. „Byli převlečení za dělníky.“

	Jonesy přikývl. „Jeden musel zůstat ve voze jako hlídka.“

	„Sakra,“ řekl Lee. „Viděl ji někdo z vás odjíždět, chlapi?“ Když jsme oba zavrtěli hlavami, zaklel znovu.

	„Ale kdyby Webster viděl dělníky, proč by odešel z auta?“ zeptal jsem se.

	„Možná nám to ještě poví,“ řekl potichu Jonesy.

	Sebral kameru z kuchyňské desky a podíval se na Webstera.

	Nikdo nepromluvil. Rozběhla se lednička. Podíval jsem se na hodinky. Lhůta téměř vypršela.

	Telefon zazvonil. Skočil jsem po něm.

	„Tady podplukovník Jensen.“
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	Pokyny byly jednoduché.

	Jel jsem Websterovým vozem k telefonní budce na silnici 7-E poblíž Baileys Crossroads a čekal. Věděl jsem, že mě sledují, ale stín jsem nezahlédl. O dvě minuty později zazvonil telefon a dostal jsem nové instrukce. K další telefonní budce na 7-E v Annandalu. Cesta mi trvala patnáct minut. Další telefonát. Další telefonní budka u benzinové pumpy ve Falls Church. Byli opatrní. Chtěli mít jistotu, že nezlobím a nemám policejní doprovod. U benzinové pumpy jsem dostal pokyn, abych jel do čtyři míle vzdálené uličky, zaparkoval tam auto a obešel blok.

	Když jsem zaparkoval, vytáhl jsem ze saka fotografii a položil ji lícem dolů na sedadlo spolujezdce. Potom jsem vystoupil a dveře nechal nezamčené. Aniž bych se rozhlížel, vykročil jsem.

	Obejít blok mi trvalo čtvrt hodiny. Po celou dobu jsem myslel na Jean a cítil se úplně bezmocný. Nemohl jsem dělat nic jiného než doufat, že až budou mít fotku, uvěří, že zvítězili. A pak už nebudou mít důvod jí ubližovat.

	Když jsem se vrátil, byl jsem úplně propocený. Jen jsem otevřel dveře, hned jsem se podíval na sedadlo. Fotografie byla pryč.

	Bleskově jsem obhlédl místo, kde jsem parkoval. Nic neobvyklého jsem neviděl: nějaké ženy s nákupními vozíčky, pár, který kurtoval vzpouzející se batole do autosedačky, malého chlapce, který kňoural a stěžoval si otci, že je unavený. Pak, ani ne dvacet metrů ode mne, jsem uviděl muže v obleku, jak jde mým směrem. Mladý upravený Asiat.

	Usmál se na mne.

	Sáhl jsem k opasku.

	Muž vytáhl cigaretu a naznačoval, že chce připálit.

	V hlavě mi bilo na poplach. Zavrtěl jsem hlavou, že nemám čím.

	Pokrčil rameny, stále se blížil.

	Sáhl jsem pod sako a rozepnul kožené pouzdro.

	Zazubil se.

	Zamrkal jsem, pot mi stékal do očí. Zastavil se asi pět metrů ode mne a začal se smát. Pohledem na okamžik těkl doprava.

	Věděl jsem, že to je trik.

	Otočil jsem se.

	Asi deset metrů za mnou stál druhý Asijec. Měl rozepnuté sako. Jak vytahoval zbraň, upilovaná hlaveň se zableskla ve slunci. Odjistil jsem pistoli. Příliš pozdě. On už mířil.

	Náhle zachroptěl a zatvářil se překvapeně. Podíval se dolů. Na hrudi mu příznačně prosakovala rudá skvrna. Udělal krok, zavrávoral a padl. Zbraň zarachotila o chodník.

	Na okamžik jsem strnul. Pak jsem se jedním pohybem otočil a podřepl, zbraň v ruce.

	Jenže první Asijec zmizel.

	Slyšel jsem někoho běžet. O chvilku později zakvílely pneumatiky. Postavil jsem se. Zahlédl jsem vůz, který prudce vyrážel z řady zaparkovaných aut.

	Za mnou se nějaký hlas dožadoval odpovědi: „Haló, pane, jste v pořádku? Pane…“ Ohlédl jsem se. Mladík obhlížel tělo. Byl jsem částečně zakryt velkým náklaďákem a zdálo se, že mě ten člověk nezahlédl. Schoval jsem zbraň.

	Mladík najednou spustil křik a volal o pomoc lidé se začali sbíhat Starší muž doklusal ke mně. „Co se to, k čertu, stalo?“

	Ukázal jsem k tělu. „Nevím. Najednou se skácel.“

	Lidé se nad ním nakláněli a kladli si otázky.

	„Je mrtvý?“

	„Bože, myslím že je zastřelený.“

	„Zastřelený? Nic jsem neslyšel.“

	„Zavolejte sanitku.“

	„Bože všemohoucí, vidíte, jakou měl zbraň?“

	„Raději zavolejte 911,“ řekl jsem staršímu muži a on odklusal.

	Rozhlédl jsem se. Nikdo mi nevěnoval pozornost. Nasedl jsem do auta a odjel.

	 

	Když se mi doma ozval záznamník, zavěsil jsem a snažil se zůstat klidný. Jean možná neodpovídá záměrně. Možná je svázaná. Třeba je v bezvědomí. Třeba…

	Zavolal jsem policejní stanici v Burke a řekl jim, ať pošlou někoho ke mně domů. Služba se mně pokusila položit obvyklé otázky. Odsekl jsem, že jsem podplukovník Jensen a že všechno vysvětlím policistům na místě. Vstoupil do toho jiný hlas.

	„Hm, plukovníku Jensene, byli jsme už vyrozuměni a hlídku jsme k vám poslali.“

	„Cože?“

	„Ano, pane. Hlášení přišlo před několika minutami. Od vaší sousedky, paní Marjorie Claussenové, která nám oznámila, že vaše paní potřebuje pomoc. Záchranka je na cestě.“

	„V jakém je stavu?“

	„Nevíme.“

	„Je živá?“

	„Ano. Ale podrobné zprávy o jejím stavu budeme mít, až dorazí záchranka.“

	Poděkoval jsem. Zavěsil jsem a vyrazil jako šílenec, mačkal jsem klakson a jel hlava nehlava.

	Když jsem se přiřítil do naší ulice, viděl jsem, že před domem stojí policejní vozy a sanitka. Domovní dveře byly otevřeny. Ven vycházeli muž a žena. Lékaři.

	Tlačili nosítka na kolečkách.

	Zastavil jsem se skřípěním pneumatik kolmo k chodníku. Uchopil jsem lékaře za rameno a zastavil ho. Jean ležela na nosítkách, oči zavřené, přikrytá až po krk.

	„Co je?!“ zahartusil a naštvaně se ohlédl.

	„Jsem její manžel.“

	Uklidnil se.

	„Vy jste podplukovník Jensen?“ zeptal se policista.

	Přikývl jsem. Chvějící se rukou jsem pohladil Jean po tváři. „Jean, to jsem já.“ Nereagovala. „Jean…?“

	Lékařka, festovní mladá žena, řekla konejšivě: „Není v bezprostředním ohrožení života, pane.“

	Těžce jsem polkl. „Víte to jistě?“

	Žena přikývla. „Dýchání pravidelné, vitální funkce oslabené, ale stabilní.“

	„Co jí vlastně je?“ zeptal jsem se. „Proč není při vědomí?“

	„Vlastně přesně nevíme. Na paži má modřinu se vpichem. Myslím, že jí někdo podal drogu.“ Odmlčela se a pak se zeptala: „Pane, neužívala vaše žena někdy drogy?“

	Zíral jsem na ni vzteky bez sebe. „Jean? Drogy? Vyloučeno!“ Zarazil jsem se; uvědomil jsem si, že se na to musela zeptat.

	Jen se na mě dívala, nijak nereagovala.

	„Omlouvám se.“

	„Jako by se stalo. Ale kdybyste tušil, jaká droga by to mohla být, velice by nám to pomohlo.“

	„Nevím.“

	„Pane, opravdu bychom ji potřebovali odvézt do nemocnice,“ řekl muž. „Kdybychom už mohli jet…“

	Pohladil jsem Jeaninu tvář a ustoupil stranou. Když mě míjeli, žena řekla: „Vezeme ji do Všeobecné nemocnice, pane.“ Sledoval jsem, jak nakládají Jean do sanitky.

	„Plukovníku, tušíte, co se tady stalo?“ zeptal se policista.

	„Já mluvil… telefonoval jsem se ženou. Říkala, že se tam vloupali dva muži. Spojení se přerušilo. Když jsem zkusil zavolat zpátky, nikdo to nebral.“

	Policista přikyvoval. „Souhlasí to s verzí, kterou nám řekli sousedi. Asi před pětatřiceti minutami zahlédli dva Asiaty, jak vycházejí z domu. Tušíte, kdo byli ti lidi?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tušíte, proč napadli vaši ženu?“

	Dlouho jsem na něj hleděl, pak jsem znovu zavrtěl hlavou.

	Policista se zamračil. „Nic vás nenapadá? Vůbec nic?“

	„Nemám potuchy.“

	„To je zvláštní,“ řekl. „Žádné známky po násilném vniknutí nebo po boji. Pokud to můžeme odhadnout, nic neukradli. Raději byste se měl podívat.“

	„Možná je něco vyplašilo dřív, než mohli něco vzít,“ řekl jsem.

	Druhý policajt obcházel dům. Sledoval jsem, jak jde k našim nejbližším sousedům, Janine a Bradovi. Byli v důchodu. Brad na mě zamával a volal: „Můžeme pro tebe něco udělat, Charlie?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Díky, Brade.“

	Lékaři ze záchranky zabouchli zadní dveře.

	„Podívejte,“ řekl jsem, „rád bych jel do nemocnice.“

	Policista zaváhal. „Jo. Dobře. Ale potom budeme potřebovat sepsat protokol.“ Okamžitě jsem zamířil k autu. Vysvětlovat všechno policii by bylo plýtváním času. Protože jsem přesně věděl, co musím udělat, abych tuhle věc uzavřel jednou provždy.

	Marjorie odnaproti vypadala smutně a ustaraně. Přešel jsem k ní.

	„Tys volala policii, Marge?“

	Přikývla. „Chtěli jsme jít s Jean nakupovat k Ballstonovi. Šla jsem pro ni a zazvonila, ale nikdo neotevřel. Pár minut nato jsem viděla odcházet ty muže, tak jsem se tam vrátila.“

	„Prohlídla sis je dobře?“

	„Jistě. Dva Orientálci. Mladí. Odjeli v dodávce. Bože, doufám, že Jean bude v pořádku.“

	„Díky,“ řekl jsem. Pohladil jsem jí ruku a pak utíkal do auta, abych následoval sanitku.

	Jean pořád žila. Díky Bohu.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	O hodinu později jsem už v čekárně v prvním patře mluvil s doktorem, že Jean byly opravdu podány drogy, ale že se z toho dostane. Nechá si ji pár dní na pozorování. Poděkoval jsem mu.

	Objevili se dva vyšetřovatelé a pár minut mě vyslýchali. Opakoval jsem to co už jsem předtím řekl policistovi. Ne, nevím nic.

	S těžkým srdcem jsem opouštěl Jean, ale musel jsem vyzvednout děti a potom jsem musel dostat Holmese.

	 

	„Když ale je mámě zle, tak proč za ní nejedeme do nemocnice, abychom ji viděli?“ ptala se Stacy. Ošívala se na předním sedadle, dívala se na mne a v krásných zelených očích měla starost.

	Přešel jsem to. „Teď spí. Půjdeme tam zítra.“

	„To teda nechápu, proč nemůžu jít na fotbalovej trénink,“ řekl Tony.

	Stacy se otočila a upřeně na bratra hleděla. „To je všechno, co tě napadne?

	Máma je v nemocnici.“

	„Táta říkal, že jí bude dobře.“

	„Ségra, dyť za ní ani nejedem.“ Tony se vzdorovitě zapřel do sedadla. „A nevím, proč bysme měli zůstávat u paní Tippettový. Dokážem se o sebe postarat sami.“

	Otočil jsem se a přísně na něho pohlédl. „Protože jsem to řekl, Tony.“

	Založil si ruce a díval se jinam.

	„Jak jsem vám řekl, musím být dlouho v práci. Zůstanete tam jenom jednu noc,“ řekl jsem.

	„Ale nemáme žádný oblečení, táto.“

	„Vzadu je kufir. Stavil jsem se doma a vzal pár drobností. Taky zubní kartáčky.“

	Tony se mračil, nic neříkal.

	„Chováš se jak pako,“ řekla mu Stacy.

	„Vodchod,“ zamumlal Tony.

	„Ticho! Oba.“

	O pár minut později jsem zaparkoval u Dorothy před vjezdem. Děti na sebe pořád zahlížely, ale dokázaly mlčet Ulevilo se mi, když otevřít přišel Rupert.

	Minutu nato jsem už byl zase na cestě. Zavolal jsem Leeho na mobil.

	„Jo, fotky jsem udělal,“ řekl Lee.

	„Povedly se?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Laborka se vytáhla. Bude tvoje žena v pořádku?“

	Už jsem ho předtím volal z nemocnice. „Jo. Chtějí si ji tam pár dní nechat na pozorování.“

	„To je fakt výborný, Charlie. Fakticky jsme se báli.“ Jonesy musel být poblíž, protože Lee volal: „Jeho žena bude v pořádku.“

	„Jak jste si u Talie rozuměli s policajty z Falls Church?“ zeptal jsem se.

	„To bylo dobrý,“ odpověděl Lee. „Vyšetřovatel případu je můj kámoš. Seržant Brandt. Zasypali jsme ho s Jonesym vším, čím jsme mohli, a přitom jsme toho moc neřekli.“

	„Prověřil jsi toho mrtvýho z parkoviště?“

	„Vypadá to, že šlo o profíka. Měl rukavice. Bez dokladů. Zbraň byla zkrácená dvanáctka s vypilovaným číslem. Ten hajzl si dával velkej pozor, abychom nic nezjistili. Měl jsi pěknou kliku.“

	Znovu se mi to vybavilo. Viděl jsem, jak na mě míří hlaveň. Jen zlomek vteřiny…

	„A výstřel jsi vůbec nezaslechl?“ zeptal se Lee.

	„Ať to byl kdokoli, měl tlumič.“

	„Ani střelce jsi nezahlíd?“

	„Možná to byl ten druhý Asijec, ale myslím, že ne. Neměl čas. Myslím si, že to byl ten řidič.“

	„Že bys to měl dobrý u řidiče?“

	„Myslím, že to byl další Asiat. Jen jsem ho zahlídl.“

	Odmlčel se. „Nerozumím tomu. Vypadá to, že pracovali společně. Proč by zabíjeli vlastního člověka?“

	„Nevím, Harry. Všiml si někdo poznávací značky?“

	„Ne, nikdo nic neviděl.“

	„Samozřejmě.“

	„Jonesy si myslí, že ty zabijáci, který po vás s Jean jdou, můžou být vietnamský agenti. Že pracujou pro Holmese, aby chránili svýho investora.“

	Jako obvykle se Jonesy pravděpodobně nemýlil. Zamířil jsem na nájezd na I-395, vedoucí k severní hranici. „A kde teď jste, hoši?“

	
KAPITOLA 49

	Jezdil jsem po Rosslynu deset minut, abych se ujistil, že nemám stín.

	Parkoviště u Kimchi Grillu bylo téměř prázdné, protože plnit se začne teprve za hodinu, kdy se otvírá. Zabušil jsem na dveře. Přišla otevřít Leeova teta a nasměrovala mě do patra, do jednoho ze salónků. Lee a Jonesy seděli kolem ozdobně vyřezávaného kulatého stolu. Místnost byla vybavena otočným servírovacím stolkem, takže jsme měli dost místa pro rozložení fotografií a papírů.

	Lee se pohodlně opřel a unaveně se na mě usmál. „Rád tě vidím, Charlie. Dáš si něco k pití?“

	„Ne, díky, Harry.“ Posadil jsem se.

	Jonesy ukázal na hromádku fotografií. „Možná se na ně budete chtít podívat, pane.“

	„Jsou to ty, co jste dělal?“

	Jonesy přikývl. Od originálu se lišily jen velmi málo. Povedly se mu.

	Lee jednu sebral a podal mi ji. „Technici mi ty nejlepší zvětšili, Charlie. Teď ji porovnej s touhle, kterou jsem sehnal od známého z Postu.“ Posunul přede mne další fotografii.

	Na Leeově snímku byl mladý muž na nemocniční posteli, měl vztyčený palec a široce se usmíval. Podíval jsem se na první fotografii. Obě tváře patřily jednomu člověku.

	„Sedí to,“ řekl jsem.

	„Jo,“ řekl Lee. „Snímek z nemocnice pochází z roku sedmdesát jedna a ukazuje majora Claytona Holmese krátce po útěku.“

	Když jsem přelétl zbylé fotografie, zeptal jsem se: „Kde jsou Websterovy snímky ze sledovačky?“

	Jonesy mně beze slova podal hnědou lepenkovou obálku. První fotografie zabírala zezadu šikmo zprava muže v modrém pracovním overalu, baseballové čepici a slunečních brýlích, který mířil k Taliiným dveřím. V levé ruce nesl malou bedýnku na nářadí. Vzhledem k úhlu záběru mu nebylo vidět do tváře. Přešel jsem ke druhé fotce. Týž člověk stál u dveří, trochu pootočený doprava, ruku nataženou ke zvonku. Zašklebil jsem se. Bylo vidět, že jde o urostlého bělocha, nic víc. „To je všechno?“ zeptal jsem se Jonesyho.

	„Obávám se, že ano, pane. Vypadá to, že byl sám.“

	„Dal jsem udělat detail jeho tváře,“ řekl Lee. „Přesto nám to kvůli tomu úhlu moc nepomůže.“

	„Je to tady?“ Zalistoval jsem několika dalšími snímky.

	„Jo. Poslední dvě.“

	Našel jsem je. Zavrtěl jsem hlavou. Neměl jsem, co bych k tomu dodal. „Kéž bych věděl, co to bylo za parchanta,“ řekl jsem a odložil fotky.

	„Pravděpodobně jsou to týpci najatý od Holmese,“ řekl Lee. „Možná spolupracujou s Vietnamcema.“

	Přikývl jsem. Jonesy si odkašlal. „Máte něco na srdci?“

	Podal mi list papíru. „Tohle jsem objevil, když jsem si procházel Masonisovu osobní složku, pane. Napoprvé mi to uniklo.“ V jeho hlase zazněl zvláštní tón.

	Na papíře bylo jedno z Masonisových profesních hodnocení. Od roku 1970 do roku 1971. Z doby, kdy byl seržantem ve Vietnamu.

	„No a?“

	„Podívejte se do kolonky hodnotících důstojníků, pane.“

	Uviděl jsem, na co Jonesy poukazoval. Dokonce jsem poznal i podpis. Zaraženě jsem vzhlédl.

	„Já vím, pane. Plukovník Tippett se nikdy nezmínil, že Masonise zná, že?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„A víme, že Masonisovu složku někdo falšoval, protože něco nemělo vyjít najevo.“

	„Pokračujte,“ řekl jsem. „Myslíte, že tohle se před námi Holmes snažil utajit?“

	„Složku jsem procházel třikrát, pane. Četl jsem každou řádku. Tohle je jediná věc, která mi nesedí. Plukovník Tippett měl něco říct.“

	„Třeba na to jen zapomněl,“ řekl Lee.

	Nic jsem neříkal. Ale věděl jsem, že by na to nezapomněl. Přiložil jsem list k fotografiím, které udělal Webster. Ne, Tippett by se nezapomněl zmínit, že Masonise zná. Z vraždy ho podezříval. My všichni jsme ho podezřívali. Proč nic neřekl? Potřásl jsem hlavou a očima zabloudil k fotografii.

	„Nezdá se, že tady pro mě bude práce,“ řekl Lee. „Hergot, dostali jsme Holmese, že jo, Charlie?“

	Zamračil jsem se a vzal do ruky jednu zvětšeninu, tu s trochu přivrácenou tváří. Něco se mi na ní… Polkl jsem a podíval se hodně zblízka. Ta líc. Rychle jsem sáhl po druhé fotografii.

	„Pane?“ řekl Jonesy.

	To samé. Záblesk. Díval jsem se z jedné fotky na druhou.

	„Charlie, o co jde?“ zeptal se Jonesy.

	V hlavě mi to šrotilo jako o závod, soustředil jsem se na mužův zátylek. Dokonce i přes baseballovou čepici jsem si byl jist.

	Ten muž byl holohlavý. Malý, tlustý, plešatý.

	Poklepání na ruku. „Plukovníku Jensene.“

	Vzhlédl jsem, fotky se mi třásly v rukou. Jonesy se na mě znepokojeně díval. Stejně tak Lee.

	Jonesy řekl: „O co jde, pane? Co se děje?“

	„Sakra, Charlie,“ řekl Lee. „Vypadáš, jako kdybys viděl ducha.“

	 

	Jen jsem tak civěl do prázdna, zatímco Jonesy a Lee studovali fotografie. Cítil jsem se jako po zásahu elektrickým proudem.

	Nemožné. Přece…

	Vybavil se mi okamžik, když jsem vstupoval do pracovny generála Watkinse a uviděl jeho tělo. Pak jsem pomaloučku postupoval ve vzpomínkách dál a přemýšlel o všem, co jsem viděl a slyšel. Plno věcí, které předtím nedávaly smysl, teď do sebe pomalu začínalo zapadat.

	Ty nevysvětlitelné absence, ten strach v očích vietnamského chlapce, když jsme vešli do kuchyně, ty jeho lži a popis Masonise jako vraha, a jak se vrah dověděl, že ho chlapec viděl, a policejní zápis o muži, spatřeném, jak opouští byt vietnamského děvčete poté, co bylo zavražděno, a jak si vrah zajistil přístup k počítačovým virům a jak znal jména mých dětí a to, že Tony hraje fotbal a Stacy chodí na balet.

	Náhle všechno dávalo smysl.

	Slyšel jsem zastřený hlas ve sluchátku. Ten způsob, jakým to řekl. Ne plukovníku Jensene, ne Charlesi, ale Charlie.

	Jako by mě znal.

	„Moc toho tady nevidím, Charlie,“ řekl Lee.

	„Podívej se na jeho líc.“

	„Vypadá to, jako by měl v puse velký kus žvýkačky.“

	„Ne,“ řekl potichu Jonesy. „To není žvýkačka.“ Díval se na mne, když to říkal.

	„Tabák,“ řekl jsem. „Žvanec tabáku.“

	Lee se zamračil. „Jak to víte?“ Zarazil se, když viděl Jonesyho výraz. „Dobrá. Tak kdo to, sakra, je?“

	Jonesy mu to pověděl.

	„Vy jste blázni, hoši.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Je to Tippett.“

	 

	Skončili jsme po půlnoci a s Jonesym jsme sklidili papíry a fotografie ze stolu. Lee odnesl prázdné talíře dolů do kuchyně. Teta nám ještě stačila udělat čínu, než odešla domů. Sešli jsme s Jonesym dolů a sedli si k potemnělému baru. Všichni už před hodinou odešli. Slyšeli jsme, jak si Lee v kuchyni hvízdl.

	Zavřel jsem oči. V mé unavené mysli se objevila vzpomínka na Webstera. Viděl jsem ho, jak sedí v autě, v horku, nudí se a jí hamburger. Přijíždí dodávka. Vystupuje muž. Jen nějaký opravář, myslí si Webster. Ale poslušen rozkazu sahá po fotoaparátu. Dívá se hledáčkem. Přibližuje si ho zoomem.

	Muž se zvětšuje. Webster dělá další snímek Teď se otevírají dveře.

	Talia stojí ve dveřích. Vidí její tvář. Vidí její strach. Zkouší dveře přibouchnout.

	Jenže muž je rychlejší, odstrkuje ji. Dveře se zavírají.

	Webster vystupuje z auta.

	Buší na Taliiny dveře. Má v ruce zbraň.

	Dveře se otevírají.

	Webster zažívá největší šok v životě.

	Jde pomalu dovnitř, je zmaten. Tippett mu říká, ať odloží zbraň. Webster je voják, Uposlechne.

	A zemře.

	Takhle se to stalo. Možná ne úplně přesně, ale velmi podobně.

	„Pojďme,“ zavolal Lee.

	 

	Noc byla chladná a tichá, rušil ji pouze zvuk našich kroků, když jsme mířili od restaurace k parkovišti.

	„Možná bys měl radši zůstat přes noc u mě, Charlie. Je to bezpečnější,“ řekl Lee.

	„Díky, Harry. Zvládnu to.“

	„Rozhodni se sám. Ale být tebou… Sakra, co je?“

	Právě jsme došli na parkoviště, které bylo částečně osvětleno lampou z ulice. Naše tři vozy stály téměř vpředu. Všiml jsem si, na co se Lee dívá. V hlubokém stínu na konci, asi patnáct metrů stranou. Sedan.

	A postava muže, který se o něj opíral.

	Zastavili jsme se.

	Muž se odlepil od vozu.

	Svaly se mi napjaly.

	Lee zavolal: „Kdo tam?“

	Muž stál, mlčel. Potom vykročil k nám.

	Lee vytáhl zbraň. S Jonesym jsme udělali totéž. „Policie! Prohlaste se!“ zavolal Lee.

	Bez odezvy.

	Obhlédl jsem parkoviště. Vlevo naše vozy. Za námi velký náklaďák se sklápěčkou. A dál jen tma a stíny.

	„Zůstaňte, kde jste!“ zakřičel Lee. Muž kráčel dál.

	Prst jsem přitiskl na spoušť.

	Muž se zastavil. „Ahoj, Charlie.“

	Poznal jsem ten hlas. „Ty svině,“ řekl jsem. Tippett vstoupil do světla.
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	Tvářil se klidně, uvolněně. „Takhle se vítá starej kamarád, Charlie?“

	S chutí bych ho na místě zastřelil. „Tys zavraždil Watkinse, ty zmetku! Zavraždil jsi Webstera!“ Zarazil jsem se. Tippett se smál.

	„Ty jsi báječnej, Charlie. Zajímalo by mě, jak dlouho ti trvalo, než jsi na to přišel. Věděl jsem, že se ti to podaří, ale stejně ti blahopřeju. Ahoj, Jonesy. Harry.“

	Jonesy mlčel. Nepohnul ani brvou.

	„Jdi do hajzlu,“ řekl Lee.

	Tippett vyplivl na zem tabákovou slinu. Podíval se na Jonesyho kufřík. „Fotky, mám pravdu?“

	Jonesy překvapením zamrkal.

	„Jak ses dověděl o fotkách, kurva?“ zeptal se Harry.

	Taky mě to zajímalo. Nemohl o tom vědět, pokud… Vykročil jsem dopředu. „Ty hajzle, odposlouchávals mi auto!“

	Tippett se zasmál. „Ty sis toho opravdu nevšim, že jo, Charlie. Už dva dny tě sleduju.“

	Tippett byl příliš sebevědomý, příliš jistý sám sebou. Jonesy i Lee si toho všimli. Ve tváři se jim zračilo napětí, očima pátrali po okolí. Obhlédl jsem parkoviště, ale nikoho jsem neviděl.

	„Tady se o tom nebudeme bavit,“ řekl Lee. V hlase měl obavy.

	Pokynul jsem zbraní. „Pojďme, Tipe.“

	Tippett pomalu pootočil hlavu a odplivl si. Arogantně se na mě zazubil. Pak vyštěkl něco, čemu jsem nerozuměl a ani jsem rozumět neměl.

	Byl jsem si ale jist, že to je nějaký rozkaz.

	Vietnamsky.

	Kroky.

	Zaklel jsem.

	„Je to past!“ vykřikl Jonesy.

	Otočil jsem se. Něco se pohnulo u sklápěcího vozu. Namířil jsem a snažil se najít cíl. Pak jsem zaslechl zvuk zásobníku zasouvaného do brokovnice a na okamžik jsem strnul.

	„Ani se nehněte!“ řekl Tippett.

	Otočil jsem se zpět a napůl už čekal záblesk výstřelu. Zpoza mého vozu se vynořil Asiat a namířil mi na hruď zbraň. Nad asfaltovou plochou se s rachotem mihl záblesk a Jonesy zařval bolestí. Lee zkusil křičet, ale byl v obklíčení. Pomalu jsem se otočil k Tippettovi a mířil na něj pistolí. Muž s brokovnicí něco zachrochtal. Tippett štěkl odpověď.

	„Radši bys ji měl zahodit, Charlie,“ řekl Tippett.

	„Mohl bych vystřelit.“

	„Možná. Pak ale všichni rozhodně zemřete.“

	Podíval jsem se na Jonesyho. Se zkřivenou tváří si tiskl zápěstí. Lee stál vedle něho s rukama nad hlavou. Dva Asijci jim mířili pistolemi na zátylek. Parchanti. Museli být celou dobu ukrytí za sklápěcím náklaďákem.

	„Zahoď to, Charlie,“ řekl Tippett.

	Nepohnul jsem se.

	Snad jsem zahlédl v Tippettových očích smutek. „Nebuď hloupej, Charlie,“ řekl potichu.

	Ohlédl jsem se po brokovnici.

	Pomalu jsem svěsil ruku.

	Jeden z mužů přiskočil a sebral mi pistoli. Chvíli se na mě zlobně díval. Byl mi povědomý. Jistě. Už jsem ho dnes viděl. Byl to muž s cigaretou.

	„Poručík Pham tě nemá rád, Charlie,“ řekl Tippett. „Viní tě z toho, že dnes kvůli tobě zemřel jeho parťák.“

	„Já ho nezabil.“

	„Ne?“ pokrčil Tippett lhostejně rameny.

	Pham na mě pořád nenávistně civěl.

	„Jsou všichni tihle lidi vietnamští vojáci?“ zeptal jsem se.

	„Zvláštní jednotky, řečeno přesněji.“ Tippett poodešel a sebral kufřík, který stál vedle Jonesyho. „Dneska jsi nás skoro přechytračil. Kdyžs nám dal tu fotku, věděli jsme, že jsou už všechny. Nenapadlo nás, že sis udělal duplikáty.“ Tippett poklekl, s cvaknutím otevřel zámky a s malou baterkou v ruce zkontroloval obsah. Něco si pro sebe mumlal.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Prokrista, Tipe. Proč? Pro peníze?“

	Zdálo se, že mě neslyší. Opatrně kufřík zavřel a vstal. Pak se na mě podíval. „Myslíš si, že jsem to dělal pro peníze, Charlie?“ V jeho hlase znělo zklamání.

	Mlčky jsme na sebe hleděli.

	Pomalu jsem přikývl. Ne, pro peníze nikoli. Tip nikdy nic nedělal pro prachy.

	Tippett řekl něco vietnamsky. Poručík Pham ke mně přistoupil. „Chce tvoje klíčky od vozu, Charlie.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	Tippett zvolna přešel za mne. „Pojedete teď všichni tvým autem na malej výlet.“

	„Jestli nás zavraždíte, nikdy se z toho nedostanete,“ řekl Lee. „Bude z toho vyšetřování…“

	„Který nikam nepovede,“ řekl Tippett. „Charlie, tvoje klíče.“

	Pham nastavil ruku. Nepohnul jsem se. K hlavě mi přiložil pistoli Kulka teď, nebo smrtelná nehoda později? Záleželo vlastně na tom?

	Sáhl jsem do kapsy.

	Stalo se to rychle. V tu chvíli stál Pham přede mnou. Vzápětí mi cosi hvízdlo kolem ucha a Phamova hlava poskočila dozadu. Tam, kde měl oko, zela krvavá díra. Skácel se na asfalt.

	Vlevo ode mne se něco pohnulo. Okamžik nato jsem zaslechl tupý náraz. „Ten hajzl to koupil!“ zařval Lee, když druhý Asiat padl na kolena a z hrdla mu vytryskla krev.

	„Kurva k zemi, Charlie!“ zakřičel nějaký hlas.

	Padl jsem na zem.

	Něco poblíž dvakrát štěklo.

	Asiat s brokovnicí se zapotácel a sesul…

	Zvuk běžících nohou.

	Posunul jsem se dopředu a nahmatal Phamovu pistoli. Tippett utíkal k autu. Uchopil jsem zbraň, opřel se o loket a zamířil.

	Měl jsem Tippetta na mušce.

	Sledoval jsem ho. Jeho zavalitá postava se kolébala jako kachna, ruce a nohy mu vlály na všechny strany.

	Přitiskl jsem prst na spoušť.

	A pak jsem si všiml, že nemá kufřík, ale jenom zbraň.

	Zaváhal jsem.

	Tippett zmizel ve stínu.

	Vstal jsem a vydal se za ním.

	Naskočil nějaký motor. Zaslechl jsem kvílení pneumatik, jak se auto otáčelo a zamířilo ke mně. Jonesyho výkřik mě varoval. Uskočil jsem stranou, vůz kolem mne proletěl a vyřítil se do ulice.

	Několik vteřin jsem ležel na zemi, tváří dolů, oslněný a bez dechu.

	Někdo nade mnou stál.

	Jonesyho hlas: „Jste v pořádku, pane?“

	„Jsem celej.“ Otočil jsem se na záda. Jonesy mně pomohl vstát.

	Přiběhl Lee. „Myslel jsem, že ho máš, Charlie. Co se, ksakru, stalo?“

	„Nevím, o čem to mluvíš, Harry.“

	Lee vypadal nedůvěřivě. „Viděl jsem tě, hergot. Měls ho. Ale nechal jsi ho jít. Teď nemáme nic. Tippett nám sebral fotky, všechno.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ne, je to v pořádku. Ten kufřík neodnesl.“

	„Tamhle,“ řekl Jonesy a díval se někam za nás.

	Otočili jsme se.

	Kufřík ležel na asfaltu, tam, kde stál Tippett, když začala přestřelka.

	„A hele,“ řekl Lee.

	„Člověče, to je průser. Jak asi vysvětlíme ty tři chcíplotiny?“ zeptal se Lee.

	 Stáli jsme u mého vozu. Harry si dopřál cigaretu.

	„Nevysvětlíme,“ řekl jsem.

	Lee udiveně povytáhl obočí. „Myslíš, že se prostě vypaříme?“

	„Myslím, že si především nemůžeme vybírat.“

	„No nevim, Charlie. Měli bysme to aspoň oznámit.“ Podíval se na Jonesyho jako by si říkal o podporu.

	Jonesy mlčel.

	„Postarám se o to, Harry,“ řekl jsem.

	Lee vypustil kouř z plic a zavrtěl hlavou. „Já jen doufám, že víš, co děláš.“

	„Taky doufám,“ řekl jsem potichu.

	Nasedl jsem do vozu.

	Pět minut nato jsem zaparkoval u autoservisu. Jonesy zastavil za mnou. Bylo zavřeno, ale našel jsem telefonní budku. Rozhovor netrval ani minutu. Zavěsil jsem, když mě operátor na lince 911 požádal, abych se identifikoval.

	Potom jsem zamířil do Pentagonu. Jonesy mě následoval. Když jsem zaparkoval, přesedl jsem do jeho auta. Snad se Holmesovi muži už dnes v noci nebudou o nic pokoušet, ale nechtěl jsem jim dávat zbytečně příležitost. A pátrat po štěnici by zabralo moc času.

	Odjeli jsme.

	 

	Seděl jsem v přítmí nemocničního pokoje a pozoroval Jean, naslouchal jejímu klidnému, stejnoměrnému oddychování. Vypadala výborně a spokojeně. Naklonil jsem se, odhrnul jí z tváře několik pramínků vlasů a nechal přitom na chvíli prsty spočinout na její líci. Mísila se ve mně úleva se zlostí a hlubokým smutkem. Teď už jsem konečně chápal, proč Jean nezavraždili.

	Tippett měl Jean vždycky rád. Měl ji hodně rád.

	To byl ten důvod, myslím.

	Dveře se otevřely. Ve světlě z chodby se objevila silueta postavy.

	„Napadlo mě, že by se vám to mohlo hodit, plukovníku,“ řekla sestra. Podala mi polštář a prostěradlo.

	Poděkoval jsem. Dveře se zavřely.

	Srazil jsem k sobě dvě židle, postavil je vedle Jeaniny postele a uvelebil se na nich.

	A pak jsem si uvědomil, že jsem zapomněl zavolat Dorothy a dětem.

	Až si budu muset promluvit s Dorothy, pomáhej mi Bůh. Zatím jsem se na to rozhodně necítil.
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	Úterý

	„To je všechno, pane,“ řekl jsem ministru Bainesovi. Opřel jsem se a promnul si oči, protože mě pálily z nedostatku spánku. Jonesy se pro mě zastavil přesně v sedm ráno. Téměř celé dopoledne jsme ještě jednou procházeli všechna fakta, abychom měli jistotu, že jsme nic nepřehlédli.

	Ministr obrany Baines seděl hluboce zabořen do opěradla židle a bradu měl skloněnou na prsa. Vzhlédl, oběma rukama si projel řídnoucí vlasy a upřel na mne zrak. „Takže Tippett zabil ty Vietnamce a nechal vám kufřík?“

	Přikývl jsem. „Taky zabil muže, který mě chtěl zastřelit, když jsem vydal fotografii.“

	Baines potřásl hlavou. Vzal do ruky snímek, na kterém byl Tippett u Taliina bytu. Když byl šéfem Úřadu zvláštního vyšetřování on, s Tippettem úzce spolupracoval.

	„Tippett do toho vstoupil díky přátelství s Masonisem. Byl Masonisovým velitelem ve Vietnamu. Masonis se na něj obrátil a požádal ho, aby mu pomohl s prověřením role generála Holmese v celé záležitosti. Jako šéf Odboru kriminálního vyšetřování mohl Tippett získat množství informací, které by Masonisovi byly užitečné.“

	Baines fotografii odložil. Zamračil se. „Pokud vám rozumím, tvrdíte, že Masonis prověřoval Holmese už před pondělkem, tedy přede dnem, kdy byl zavražděn Watkins. Takže to bylo už předtím, než Tho Watkinsovi řekl o Holmesově roli ve vyvraždění válečných zajatců?“

	„To díky Birellimu. Ale vzpomeňte si taky, že Tho požádal minulý týden o dvě stě tisíc navíc. Zmínil se o Holmesovi, aby přesvědčil Watkinse o své vyšší ceně.“

	„A Masonis to řekl Tippettovi.“

	Přikývl jsem. „Ale neřekl mu pravděpodobně všechno, protože by to vzhledem k závažnosti celé záležitosti bylo netaktické. Dokonce ani Birelli nebyl o všem informován. Tippett se však dověděl dost na to, aby pochopil, že Holmes by se mohl ocitnout ve velkých problémech. V tom spatřoval Tippett svoji šanci. Kontaktoval Holmese, který už tou dobou věděl o pátrání v Cao Dinh od majora Swansonové a byl rozhodnutý za každou cenu Masonise a generála Watkinse zastavit. Vypracuje plán, jak zavraždit Watkinse a navléct to na Masonise. Úspěch se zdá jistý, zvlášť když Tippett povede vyšetřování.“

	„Proč nešli jen po Thoovi, po jeho fotografiích? Bez nich by Watkins nic neměl.“

	„Zřejmě proto, že nevěděli, kde ho hledat. Možná ani nevěděli, jak se jmenuje. Jak jsem řekl, Masonis Tippettovi neprozradil všechno. Jsem si jistý, že major Swansonová se pokusila něco o Thoovi od Masonise zjistit, ale zjevně bez úspěchu.“

	Baines se na okamžik zamyslel. „Řekl jste, že Tippettovi nešlo o peníze?“

	„Ne. Ačkoli Holmes mu pravděpodobně zaplatil nezanedbatelnou částku.“

	„O co mu tedy šlo?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Věděl, že by mu Holmes mohl dát hvězdičku.“

	Baines se zvolna opřel. „Generál Tippett,“ řekl s hořkostí. Zavrtěl hlavou. „A Tippett zavraždil Watkinse?“

	Přikývl jsem. „Věděl, jak na to jít… technicky. Jsem si jistý, že to dělal už ve Vietnamu. Měli jsme z pekla štěstí, že generál Watkins zemřel dřív, než stačil Tippettovi říct o fotkách, které dal přidělat.“

	„Nemyslíte, že Vietnamci mohli být těmi…“

	„Ne. Bylo pro ně příliš riskantní chtít nepozorovaně proniknout do Fort Myer a do rezidence generála Watkinse.“

	„Kdo oddělal Thoa?“

	„Nejdřív jsem si nebyl jistý. Měl jsem za to, že Tippett ho zavraždit nemohl, protože v době, kdy byl Tho zavražděn, Tippett dohlížel na ohledávání místa činu ve Watkinsově rezidenci. Pak jsem si ale vzpomněl, že jsem Tippetta tenkrát v noci telefonicky sháněl a že nebyl k zastižení. Vsadím se, že pokud to budeme prověřovat, nikdo nedokáže říct, že by Tippetta aspoň hodinu a půl nepostrádal.“

	„Pěkně riskoval, takhle se vypařit, aby oddělal Thoa.“

	„Tippett neměl na vybranou. Watkins mu řekl, kde Thoa najde. Než ale mohl Tippett jednat, hospodyně objevila Watkinsovo tělo, a to mnohem dřív, než předpokládal. Tippett věděl, že budu chtít prověřit, proč poslední číslo, kam Watkins volal, byla vietnamská restaurace. Poslal mě k majoru Swansonové, aby získal čas. Ostraha brány ve Fort Myer by měla být schopna potvrdit, že viděla tu noc Tippetta odjíždět, i to, jak se vrací.“

	Ministr Baines prudce vstal a rozhodně nevypadal šťastně. Sebral skleničku a ukázal na moji. Zavrtěl jsem hlavou; přešel k baru.

	„Vzkaz na záznamníku byla první Tippettova chyba,“ řekl jsem. „Ten telefonát nás zavedl k panu Thoovi. Druhá byla ta, že dopustil, aby ho zahlédl vietnamský kluk, když od Thoa odcházel.“

	Baines si naléval skotskou. Ohlédl se. „Proto bylo to dítě tak vystrašený, když jste vešli dovnitř?“

	„Ano, pane. Musel se vyděsit, když spatřil Tippetta. A Tippettovi samozřejmě okamžitě došlo, že kluk ho viděl. Zahrál na chlapcův zažitý strach z policie ve staré vlasti. Pravděpodobně mu řekl, že pokud někomu něco prozradí, bude po něm. Snad mu dokonce řekl, že by zavraždil jeho sestru. Kdo ví?“ Baines si opět sedl, tvář měl napjatou. „A Tippett využil příležitosti, aby vytvořil popis vraha, který se hodil na Masonise. Ďábelsky mazané.“

	Přikývl jsem. „V každém případě ten kluk utekl. Tippett šel do bytu, ve kterém chlapec bydlel se svou sestrou, přinutil ji mluvit a pak ji zavraždil…“

	„Ta svině.“

	„Pak zavraždil i jeho a narafičil to tak, aby vybuchl člun.“

	„To mi pořád nejde do hlavy. Proč, sakra, vyhodil ten člun do povětří?“ Pokrčil jsem rameny. „Těžko říct. Nemyslím, že to Tippett dlouho promýšlel. Podle data na životní pojistce uzavřené ve prospěch svých dětí se nabízí, že plánoval fingovat svoji smrt od začátku. Možná mu ten člun připadal jen jako vhodná příležitost.“

	„Kdy je ta smlouva uzavřená?“

	„Přede dvěma týdny.“ Na okamžik jsem zavřel oči a promnul si temeno hlavy. „Myslím, že jsem ho k tomu popohnal. Tippett věděl, že jsem se chystal doporučit, aby byl odvolán z případu.“

	„Kvůli chlastu?“

	Přikývl jsem. „Tippett je nesmírně hrdý, až fanaticky hrdý člověk. To, že předstíral smrt, ho zachránilo před ponížením, že by byl z případu odvolán. Vlastně se stal svým způsobem hrdinou. Tohle se mu určitě zamlouvalo. Myslím, že se bál, že by jeho podíl na vraždách mohl vyjít najevo. Že ho nebudeme podezírat, měla pojistit tahle ‚smrt‘. Mohl se prostě vypařit. To bylo důležité.“

	„Proč?“

	„Způsob, jak se vyrovnat s minulostí. Odstřihl se od života, který viděl jako zpackaný. V každém případě musel mít na člunu potápěčské vybavení. Prostě jen vklouzl na boku lodi do vody, zatímco my jsme hlídkovali, a odplaval.“ Baines znovu hleděl na fotografii Tippetta u Talie. „A zřejmě taky zavraždil Webstera a Swansonovou.“

	Přikývl jsem.

	„Jak to provedl s Masonisem?“

	„Tippett zosnoval vraždu pravděpodobně poté, co mu zavolala major Swansonová. Vymyslel tu nehodu, která nás měla zdržet na cestě. Nemohl dopustit, abychom měli šanci tomu zabránit. Ale kdo stiskl kohoutek, nevím. Mohl to udělat některý z těch Vietnamců.“

	Baines se posadil. „Víte, osobně jsem pracoval s Tippettem na spoustě případů.“

	„Ano, pane.“

	„Byl to dobrej chlap.“

	„Ano, pane.“ Chvíli jsem mlčel. „Byl.“

	Baines se napil. „Zvláštní, nemyslíte? Vraždí bez mrknutí oka, a přece vás dvakrát zachránil.“

	„Ano.“

	„Nechal tam kufřík.“

	„Ano.“

	„Dost zvláštní.“

	Přejel jsem si rukou po hlavě. „No, já nevím. Tippett si uvědomil, že riskoval a prohrál. Nestal by se generálem. Možná si nakonec uvědomil, že cena je přece jen příliš vysoká a že je na čase vycouvat.“

	Baines ukázal na fotografie na stole. „Co máte ještě v ruce kromě toho, co jste mi už ukázal?“

	Otevřel jsem kufřík a vytáhl tlustý fascikl dokumentů.

	„Je to všechno?“ zeptal se Baines.

	„Jsou to kopie.“

	Zamračil se. „Kopie? Kde jsou originály?“

	Zavrtěl jsem se. „Zařídil jsem, aby se dostaly do rukou tisku, pokud nezačnete jednat, pane.“

	Baines se na mě nevěřícně podíval. Prudce se předklonil a praštil skleničkou o stůl. „Sakra, Charlie. Zkoušíte mi diktovat, jak se mám chovat?“

	Nehnul jsem ani brvou.

	„Tak to teda ne. Chci, abyste všechno okamžitě zastavil. Ihned. Rozuměl jste?“

	„To nemůžu, pane.“

	„Mohl bych vás dát zavřít pro neuposlechnutí rozkazu,“ řekl Baines.

	„Přesto by média dokumenty dostala, pane.“

	Propichoval mě pohledem. Zachoval jsem klid.

	Vztek z Bainesovy tváře pomalu mizel. „Máte vůbec ponětí, co se strhne, když tohle vyjde najevo?“

	„Mám,“ řekl jsem.

	Baines vrtěl hlavou. „Prokrista. Bude to katastrofa pro státní správu i pro armádu. Pro celou zemi.“

	„Chci Holmese, pane. A chci Tippetta.“

	„A půjdete po nich, ať to stojí, co to stojí. Je to tak?“

	Předklonil jsem se a musel jsem dost přemáhat znechucení. Jak jsem se mohl v Bainesovi tak mýlit? „Asi jste zapomněl na těch třiadvacet jmen na zdi, na těch třiadvacet, kteří se domů už nevrátili, pane. Nebo na generála Watkinse. Nebo na Masonise. Nebo na Webstera. Nebo na toho ubožáka, co přišel o rozum, na Bradyho Hansona. Nebo…“ Odmlčel jsem se a těžce oddychoval.

	„Už jste skončil? Ulevilo se vám?“

	Přikývl jsem.

	„Vy si asi opravdu myslíte, že jsem idiot.“

	Nereagoval jsem.

	Baines vzdychl. „Možná máte pravdu.“ Uchopil skleničku a zakroužil s ní. „Podívejte, Charlie, nic by mně neudělalo větší radost než postavit Holmese a Tippetta před soud a nechat je odbouchnout, stejně tak jako toho sadistickýho felčara Colettu. Nic víc bych si, sakra, nepřál, než abych mohl sám stisknout spoušť. Ale tahle země by se s tím, co by vyšlo při procesu najevo, neuměla vyrovnat. Zamlčení Cao Dinh, zavraždění válečných zajatců, podíl vlády na tom všem. Taky je třeba vzít v úvahu bolest pozůstalých. Jen byste otevřel staré rány. Přemýšlejte o tom, co spustíte, Charlie. K čemu by bylo dobré všechno to teď znovu otevřít?“ Usrkl skotské, ale ani na okamžik ze mě nespustil oči.

	„Myslím, že o soudním procesu jsem se ani slovem nezmínil, pane,“ řekl jsem.

	Baines povytáhl obočí.

	„Pokud existuje spravedlnost…,“ řekl jsem a nedokončil.

	Baines zpozorněl. Zavrtěl hlavou. „Víte přece, že takhle už vláda nepracuje,“ řekl potichu.

	„Ne?“ začal jsem se zvedat.

	Baines pokynul rukou. „Sedněte si, Charlie,“ řekl a v jeho hlase zazněla rezignace.

	Znovu jsem se posadil.

	Dlouze na mne pohlédl. „Snad by se něco dalo… zařídit.“

	„Výborně, pane.“

	„A originály…“

	„Doručím vám je. A ohledně té přestřelky včera v noci – budou se ptát.“

	„Postarám se o to.“

	„Ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	„Týká se vyšetřování. Rád bych zůstal… pověřen.“

	„Copak mi nevěříte, Charlie?“

	Nic jsem na to neřekl.

	Baines sáhl po telefonu. „Počkejte venku. Chvíli to potrvá.“

	Nepohnul jsem se.

	„Opravdu to chcete slyšet Charlie?“

	Měl pravdu. Nechtěl jsem.

	Vyšel jsem do předsálí.

	
KAPITOLA 52

	Dřímal jsem na sedačce, když mnou zatřásla Bainesova sekretářka. Pohled na hodinky mi prozradil, že uběhly téměř tři hodiny. Vešel jsem zpátky do kanceláře. Baines neřekl nic zvláštního, kromě toho, že mě brzy vyhledá pan Smith. Neřekl, kdo je pan Smith, a já jsem se neptal. Navrhl také, jestli bych si nechtěl vyjet na leteckou základnu Andrew. Řekl i kdy.

	Když jsem odcházel, řekl: „Tahle schůzka se nikdy nekonala, Charlie.“

	A šel jsem. Pokračoval jsem do počítačového centra. Jonesy mi odtamtud před hodinou volal a říkal, že prosmýčil moje auto a našel jak štěnici, tak vysílačku. Maria mluvila něco o krutém a neobvyklém trestu, když mě vedla dozadu do kanceláře.

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Ten člověk byl k smrti unavený, když ke mně přišel.“ Otevřela dveře. „Pojď si o tom popřemýšlet. Ani ty nevypadáš moc dobře.“

	„Mockrát ti děkuju.“

	„Přišels mi říct, jak to pokračuje?“

	„Někdy ti to povím.“

	„Ho-hó.“

	Vešel jsem za ní.

	Jonesy seděl na židli, nohy natažené, hlavu zvrácenou dozadu. Chrápal.

	 

	Mohutné nákladní letadlo C-5 se objevilo v pozdně odpoledním slunci a širokým obloukem se chystalo k přistávacímu manévru na letecké základně Andrew. Těsně před přistáním pilot vypnul kvílející motory a letoun hladce dosedl.

	„Hezké přistání,“ řekl jsem.

	Jonesy přikývl.

	Když jsme jeli podle přistávací dráhy a míjeli modrobíle pruhovaný vojenský Boeing 707 a Learjet, užívaný pro lety vysokých vládních činitelů, poslouchali jsme v rádiu příjemnou jazzovou hudbu. V dálce se rýsovaly obrovské hangáry určené pro dva prezidentovy Boeingy 747.

	„Začíná operace Základna,“ řekl Jonesy.

	Nepřítomně jsem přikývl. Hudba skončila. Hlas oznámil, že se blíží odpolední zpravodajská relace. Za okamžik se ozval hlasatel znovu a říkal něco o dvou přestřelkách: první na parkovišti ve Falls Church, druhé blízko Kimchi Grillu v Rosslynu. Přidal jsem na hlasitosti.

	Z cesty podle dráhy jsme odbočili k C-140 Jetstar, který trůnil na stojánce.

	Za ním byla budova z červených cihel, která měla funkci jak terminálu, tak operačního centra základny. Vjeli jsme do prostoru označeného cedulí s nápisem „Vyhrazeno pro generály a jejich hosty“.

	Ve zprávách se říkalo, ze při přestřelkách šlo pravděpodobné o vyřizování účtů mezi gangy. Jonesy zaparkoval. Hlasatel přečetl titulky následujících zpráv a začal hovořit o smrtelné autonehodě. Jonesy už sahal po klíčku, aby vypnul zapalování, když strnul. Oči upřel na rádio.

	„… Coletta, primář psychiatrického sanatoria Rolling HHls, zahynul, když se svým vozem narazil ve vysoké rychlosti do betonového pilíře. Nedávno se doktor Coletta objevil ve zpravodajství jako člověk, který hovořil s mužem podezřelým z vražd, Theodorem Masonisem, o němž se soudí, že…“

	Vypnul jsem rádio.

	Jonesy se na mě podíval. „Neplýtvají časem, že?“

	„Ne.“ A sáhl jsem po dveřích.

	 

	V centrále letecké základny pobíhala snad stovka lidí, většinou vojáků. Napočítal jsem sedm generálů. Pohlédl jsem na hodinky a přistoupil k pultu operačního důstojníka, za kterým seděla pohledná dívka v uniformě

	„Slečno?“

	Vzhlédla a usmála se.

	„Kdy odlétá generál Holmes?“

	Zakabonila se. „Božínku, už za pár minut, pane. Mají trochu zpoždění.“

	„Ale? Proč?“

	„Nějaký problém s letadlem. S katapultovacím zařízením, myslím. Technici právě dokončili opravu. Pánové, generál zuřil.“

	„Za jak dlouho by měl odletět?“

	„Podle letového řádu za třicet minut.“

	„Děkuju vám.“ Vyšli jsme s Jonesym ven a stoupli si k vlajkovému stožáru. Před námi se rozprostírala obrovská asfaltová plocha, na kterou vždy přilétá prezident. Teď tam byla štíhlá dvoumotorová stíhačka F-15 a vedle ni postával pilot v zelené letecké kombinéze. Hovořil s mužem v montérkách, pravděpodobně hlavním mechanikem. Čestná stráž stála na vyhrazeném místě u nástupní cesty. Poblíž, na udržovaném trávníku, se seskupilo asi padesát lidí. Kolem nich poskakovali tři fotografové a lovili snímky rozličných hodnostářů. Mezi uniformami jsem rozeznal i hrstku kongresmanů. Holmese jsem ale neviděl. Je pravděpodobně uvnitř, v salónku pro význačné hosty, pomyslel jsem si.

	„Takže tohle je závěrečný let generála Holmese,“ zamumlal Jonesy.

	Přikývl jsem. Závěrečně lety byly pro vojenské piloty zvláštní událostí; byly jejich posledním vzlétnutím. Holmes si tak, jak říkal ministr Baines, přál F-15. Letadlo přiletělo dnes ráno ze základny Langley ve Virginii.

	Blížily se k nám dvě mladé kapitánky. Jedna řekla: „To myslíš vážně, žes zapomněla vzít foťák? To snad není možný.“

	„Promiň, Julie, ale strašně jsem spěchala. Děti dneska zaspaly. Myslela jsem, že mám foťák v batůžku.“

	„Bydlíš tady na základně,“ řekla Julie. „Skoč pro něj. Kolikrát za život se dostaneš takhle blízko k prezidentovi?“

	„Vždyť ještě není prezidentem.“

	„Ale bude. Skoč pro něj.“

	Nervózně sykla. „Nestihnu to. Hele, támhle je major Sorenson. Má foťák. Pojďme za ním.“

	Když obě kapitánky pospíšily za podsaditým majorem, zavrtěl jsem hlavou.

	Nikoli, nebude.

	Potom se za mnou ozval hlas. Rozhněvaný hlas. Otočil jsem se.

	Generál Holmes měl na sobě novotou zářící pilotní kombinézu.

	„Co tady, sakra, pohledáváte, Jensene?“ Holmesova tvář prozrazovala, že je zaskočen. Vedle něj stál generál Tupper a hleděl na mě s nejvyšším znechucením.

	„Pracovní povinnosti, pane.“

	„Generál Tupper vás odvolal. Má rozkaz pohnat vás před tribunál.“ Holmes se ohlédl po Tupperovi, který zuřivě přikyvoval. „Vězíte po krk v problémech, Jensene.“

	Nepatrně jsem se na Holmese usmál. „Byl jsem znovu uveden do funkce, pane.“

	Holmes zbrunátněl. „Nemožné. A teď odsud vypadněte!“

	„Doporučuju vám, abyste si promluvil s ministrem Bainesem, pane,“ řekl jsem rychle.

	Zmínka o Bainesovi ho zarazila. Polkl naprázdno, ale nevydal hlásku. Prudce zamrkal, jak se snažil pochopit a ustát situaci. Uvědomil jsem si, že nás lidé sledují. Holmes si toho musel také všimnout, protože ztišil hlas. „Co tím myslíte, sakra, Jensene?“

	„Doporučuju vám, abyste se zeptal ministra Bainese, pane,“ zopakoval jsem. „Hergot, Jensene!“

	„Jsou připravení, generále,“ zasáhl Tupper. Sledoval pilota letadla. Ten ukazoval vztyčený palec.

	Holmes se na mne ohlédl. „Zůstanete tady, dokud se nevrátím.“

	„Ano, pane,“ řekl jsem klidně.

	Když už se Holmes chystal vyrazit, přistoupil jsem k němu. Asi jsem si to měl odpustit, ale jsem prostě cvok. Chtěl jsem vidět, jak se ten hajzl potí. Naklonil jsem se a něco mu pošeptal do ucha.

	Holmes strnul. Zbělel jako křída a ústa se mu zachvěla. Zdálo se, že chce něco říct. Jenže na něj všichni upírali oči a kapela začala hiát Prudce se odvrátil a vyrazil, čestná straž pozvedla pušky k pozdravu. Když fotografově cvakali spouštěmi, ozývaly se výkřiky, které mu měly dodat odvahy. Tupper mě pevně uchopil za loket. Promluvil tichým hlasem, ale nade vši pochybnost plným zlosti.

	„Co jste mu řekl, Jensene?“

	Díval jsem se na něj tak dlouho, dokud sevření neuvolnil.

	„Serete mě, Jensene!“

	Pokrčil jsem rameny. „Řekl jsem mu, že mám tu fotografii.“

	Tupper zmateně zamrkal. „Jakou fotografii?“

	„Tuhle!“ Strčil jsem mu ji přímo před oči.

	„Co to…“ Tupper vzal snímek do ruky a zíral na něj. Řekl jsem mu, o co se jedná. Zbledl. Zvedl oči. „Můj Bože,“ pronesl zdrceně.

	Holmes byl teď u letadla a vzápětí stoupal po žebříku k místu druhého pilota. Hlavní mechanik mu pomohl s připoutáním. Několik lidí nás s Tupperem se zájmem pozorovalo.

	„Říkal jsem vám, že Masonis to nebyl, pane,“ ztišil jsem hlas.

	Tupper natvrdle přikývl a vrátil mi fotografii. Třásla se mu ruka. „Chystáte se ho dát zavřít, až přistane?“

	„Nikoli, pane,“ řekl jsem.

	Zatvářil se překvapeně.

	„Ne,“ zopakoval jsem. „Nejsem tu proto, abych ho dal zavřít.“

	Ze startovací plochy se ozvalo burácení prvního motoru. Dav se natlačil ke krátkému kovovému plůtku. Fotografové vyběhli na asfaltovou plochu. Naskočil druhý motor. Holmes mával ze zadního sedadla. Nasadil si leteckou přilbu, sklapl tmavé hledí. Nicméně jsem měl pocit, že se dívá na mě.

	Když letadlo začalo rolovat, prodrali jsme se s Jonesym skrz zástup až na kraj dráhy. V ten okamžik stíhačka nabrala rychlost a jak se vzdalovala, hukot motorů zvolna slábl. Plexisklový kryt kokpitu byl stále otevřený, ale Holmes přestal mávat. Letadlo bylo od nás asi tři čtvrtě kilometru.

	Stalo se to v tichosti. Katapult vystřelil zadní sedadlo do vzduchu, jeho pohyb ještě zrychloval raketový pohon. Zoufalá gestikulace připoutaného muže byla nanejvýš výmluvná. V nejvyšším bodě se sedadlo zastavilo a nastal pomalý, nekontrolovaný pád na betonovou plochu.

	Dav strnul.

	Sedadlo se od betonové dráhy odrazilo jako míč. Zástup stále tonul v tichu všechny oči upřeny na mrtvé tělo muže, který se mohl stát prezidentem.

	Pak zástup explodoval, někdo jen ječel, jiní se dovolávali záchranky. Několik lidí vyběhlo na dráhu. F-15 zastavila; pilot na předním sedadle se zoufale ohlížel za sebe. Slyšel jsem vzdálené houkání sirén.

	Někdo se dotkl mé paže.

	„Vy jste to věděl,“ řekl generál Tupper tiše.

	„Pojďme,“ řekl jsem Jonesymu.

	Když jsme nasedali do auta, Jonesy se zeptal: „A kam teď?“

	„Chci jet domů,“ odpověděl jsem.

	
KAPITOLA 53

	Právě jsme se s dětmi vrátili domů z nemocnice. Doktor Jean dovolil, aby nás doprovodila na večeři do nemocniční restaurace. Jídlo bylo strašné, ale nikomu to nevadilo. Stačilo nám, že jsme zase všichni pohromadě. Tony a Stacy se k sobě chovali, jak nejlépe uměli.

	Klíčky od auta jsem pověsil na háček u vstupních dveří. „Zítra je železná neděle,“ řekl jsem Tonymu. „Radši bychom ho měli přeparkovat.“

	Tony přikývl. „Jasně, táto. Máma vypadala dobře, viď?“

	„Vypadala.“

	Dětem jsme s Jean řekli, že měla alergickou reakci na nějaké léky.

	Ozval se radostný výkřik. Stacy vykoukla zpoza hromady pošty na kuchyňském stole. „Táto, dopis.“

	„Ano?“

	„Od Julliarda.“

	Usmál jsem se. „Tak to otevři.“

	„Já… já se bojím.“

	Šel jsem k ní. „No tak. Otevři to.“

	Stacy mně dopis podala. „Udělej to ty.“

	„Ježiš, Stacy,“ řekl Tony. Začal vyndávat pytlík s odpadky z koše pod dřezem.

	Když jsem obřadně rozlepoval obálku, hryzala si ret.

	„Co je tam?“

	Vzhlédl jsem a snažil se potlačit úsměv.

	„Táto!“

	Vyjmul jsem dopis. „Přijali tě, holčičko.“

	Stacy mi vytrhla dopis z rukou. Když dočetla, jen zářila. „Já… já budu tanečnice,“ řekla.

	Objal jsem ji. „Jsem na tebe pyšnej, holčičko.“

	„Hele, to je dobrý, ségra,“ řekl Tony. Dokonce se usmíval.

	Zazvonil telefon. Vzal ho Tony. „Pan Smith, táto,“ řekl.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Odešel jsem telefonovat do pracovny.

	„Pan Smith“ neřekl nic než své jméno. Mluvil rychlým, monotónním hlasem. „V Alexandrii jsme objevili motel, který plukovník Tippett evidentně navštívil. Uvnitř byla dvě těla. Muži, Asiaté. Každý měl v sobě jednu kulku.“ Popsal je. Zdálo se, že jsou to tíž, co ohrožovali Jean. Řekl jsem mu to. „Nějaké stopy po plukovníku Tippettovi?“

	„Našli jsme jeho vůz, Ford Mustang, zaparkovaný u Dullesu.“

	Polkl jsem. „Šedý?“

	Pomlka. „Ano. Vyrozuměl jsem, že se znáte s plukovníkem Tippettem dobře.“

	„Taky jsem si to myslel.“

	„Máte nějakou představu, kam by mohl mít namířeno?“

	Přemýšlel jsem. „Ne.“

	„Nezmínil se někdy o nějakém konkrétním místě?“

	„Počkejte. O jednom takovém místě mluvil. Říkal, že by tam rád trávil penzi.“

	„Kde?“

	„Možná to jen tak plácl.“

	„Prověříme to.“

	Polkl jsem a pak jsem mu pověděl o tom místě s pláží. Když jsem odpověděl ještě na pár dotazů a chystal se zavěsit, Smith řekl: „A plukovníku, už jste slyšel o doktoru Colettovi?“

	„Ano.“

	„Výborně. Na shledanou.“ Přístroj zmlkl.

	Zůstal jsem na něj ještě pěknou chvíli koukat.

	Holmes byl vyřízen.

	Coletta byl vyřízen.

	Zbýval jen Tippett.

	I po tom všem, co spáchal, někde uvnitř zůstávala vzpomínka na naše přátelství.

	Zdola na mě volala Stacy. „Táto! Už jsi domluvil? Chci zavolat Brittany. Bude mi tak strašně závidět…“

	„Už jsem skončil, zlato,“ řekl jsem.

	Sešel jsem dolů a namíchal si pití.

	 

	V sobotu jsme si s Jean vychutnávali na verandě za domem pozdní snídani. Pili jsme kávu. Jean byla doma už od včera. Byla sklíčená, skoro smutná. Ale nikoli následkem drog nebo toho, čím prošla. Večer předtím jsem jí totiž řekl všechno o Holmesovi. Pak jsem jí pověděl i o Tippettovi.

	Reagovala s pochopitelnou nedůvěrou a byla zděšena. Myslím, že stejně o Tippettově podílu v celé záležitostí pochybovala. Vzal jsem do ruky noviny. Titulek oznamoval, že se Holmesův pohřeb bude konat dnes na arlingtonském Národním hřbitově. Přečetl jsem si článek. Stručný popis nehody a obecné prohlášení, že ve vyšetřování případu se pokračuje. Za nehodu mohl zkrat, který uvedl do chodu katapult. Letectvo tvrdí, že jde o konstrukční vadu. Výrobce obviňuje letectvo z nedbalosti při údržbě. Článek končí líčením detailů Holmesovy kariéry a nazývá ho pravým americkým hrdinou. Smuteční proslov pronese prezident. Potřásl jsem hlavou a odložil noviny zpátky na stůl.

	Jean se dívala do zahrady a nepřítomně usrkávala kávu. Doléhalo k nám cinkání z kuchyně, jak Stacy a Tony myli nádobí. V posledních pár dnech se z nich stali velcí pomocníci.

	„Myslíš, že ho najdou?“ zamumlala Jean.

	„Nakonec jo.“

	„Myslím, že Dorothy by proces nepřežila.“

	Neměl jsem to komentovat. Ale místo toho jsem řekl: „Myslím, že problémy nebudou.“

	Jean se ke mně otočila. „Jak si můžeš být tak jistý?“

	Podíval jsem se jí do očí. „Prostě to vím.“

	Kousla se do rtu. Oči jí padly na noviny. „Hodně tě štve, že si každý myslí, jaký byl generál Holmes hrdina?“

	„Tebe snad ne?“

	Zaváhala. „Jo, ale můžu s tím žít. A ty?“

	Neodpověděl jsem.

	„Vím, co se ti honí hlavou, Charlie.“

	Zakrákal nějaký pták. Uhnul jsem jejímu pohledu.

	Jean vzdychla. „Ach Charlie, Charlie…“

	Zhluboka jsem se nadechl a pomalu vydechoval. „Kdyby mě za války někdo zavraždil a byl by to Holmes, chtěla by ses to dovědět?“

	Dlouho mlčela. Pak přikývla. Natáhla se a vzala mě za ruku. „Kdyby ale Dorothy někdy zjistila, co spáchal Tippett, zabilo by ji to,“ řekl tiše.

	„Je to statečná žena. Má Ruperta. Vydrží to.“

	Zdálo se mi, že se Jean chystá ještě něco říct, ale byl jsem rád, že se místo toho jen zadívala do zahrady.

	Po několika minutách zamumlala: „Byl bys dobrý učitel, Charlie.“

	Znovu jsem si přečetl novinový titulek.

	„Já vím, zlato.“

	 

	Právě jsem myl auto, když Jean vyběhla z domu. Měla vytřeštěné oči a ve výrazu tváře se jí mísil údiv a strach. Překotně ze sebe soukala slova. „Charlie! Pojď rychle! Telefon. Bože…!“

	„Jean, uklidni se. Vůbec ti nerozumím.“

	Zastavila se a zhluboka se nadechla. „Já… mluví jako opilý…“

	„Kdo?“

	„Tippett!“

	Odhodil jsem hadici a utíkal do domu.

	Jean měla pravdu. Mluvil opile. Velmi opile. Smál se během hovoru. „Chtěl bych vidět, jak se tváříš, Charlie. Musíš bejt posranej až za ušima. Mám pravdu? Promiň, že jsem vyděsil Jean.“

	„Co chceš, Tipe?“

	„No, nezní to moc přátelsky, Charlie. Co se děje. Nerad slyšíš mrtvolu?“ Znovu se zasmál.

	„Kde jsi, Tipe?“

	Smích ustal. „Sakra, dyť víš, kde sem. Řeks jim to, že jo? Jen tak to mohli zjistit.“

	Zamračil jsem se. „O čem to mluvíš?“

	„O těch parchantech venku. Napočítal jsem čtyři. Možná víc. Měl bys to tady vidět, Charlie. Jsem přímo na pláži. Fakt hezký. Můžu sledovat západ slunce. V Kostarice jsem se nesplet.“

	„Kdo je venku, Tipe?“

	„To mi řekni ty.“ Zakuckal se. „Podle toho, jak ty sráči střílej, tak jsou ze CIA.“

	„Oni na tebe střílej?“

	Znovu zakašlal. „Nedělej překvapenýho, kurva. Už na pláži mě chtěli sejmout nějakou zasranou puškou. Teď se dobejvaj dovnitř, aby mě vodkrouhli.“

	Zaslechl jsem výstřel.

	„Tipe!“

	„Jen jsem je trochu postrašil, Charlie. Teď máme trochu času. Slyšel jsem o Holmesovi. Dobrý. Ten chlap byl svině. I když platil dobře.“ Znovu se zasmál.

	Cítil jsem, jak mi buší srdce.

	Přestal se smát. Uklidnil se. „Řekni Jean, že bych jim nikdy nedovolil, aby jí ublížili. Ani za milion let.“

	„Já vím.“

	„Nebo tobě, Charlie.“

	Neodpověděl jsem.

	„Nikdo nesměl šáhnout na moje kámoše, jasný?“

	Sevřelo se mi hrdlo. „Prokrista, Tipe. Jak ses do toho moh namočit?“

	Dlouhé ticho. Pak promluvil s hořkostí v hlase. Trpce. „Dvě mise ve Vietnamu. Dvě zranění. Umíš si představit, kolik lidí jsem zabil pro dobrý jméno Strejčka Sama? Víš to vůbec? Sloužil jsem mu dvacet sedm let. Sedmadvacet dlouhejch let jsem s tím žil. A proč? Aby mě opustila Dorothy. Aby se na mě armáda vysrala. Už jsem byl skoro na dně. Proto jsem udělal, co jsem udělal.“

	„Zavraždil jsi lidi. Nevinný lidi.“

	Upřímní a drsně se zasmál. „Ty zasranej kazateli. Žes mlčel, když jsem vraždil ve jménu Strejčka Sama. Tyhle vraždy byly v pořádku, jo? Když jsem ale vraždil ve jménu Tipa, tak jsem bestie. Jdi do hajzlu, Charlie. Zabíjení je zabíjení. Řeknu ti malý tajemství.“ Ztišil hlas. „Umím to dost dobře, Charlie.“ Nastalo dlouhé, nepříjemné ticho. Byl jsem zvědav, jestli Tippett zavěsí. „Charlie?“

	„Jsem tady.“

	Pak řekl tiše, že jsem to sotva zaslechl: „Moh jsem se stát tím zasraným generálem.“

	„Já vím.“

	Další dlouhé ticho. „Možná měli nakonec pravdu.“

	„Kdo?“

	„Možná… možná jsem jen zasranej vojížděč prasat.“

	„Tipe…“

	„Sakra. Ty hoši sou zas tady. Musím běžet.“

	Výstřel. Zvuk, jako by telefon uhodil do něčeho tvrdého.

	„Tipe!“

	Sten. Řinčení rozbitého skla.

	„Vy sráči…!“

	Tupá plesknutí, rychle za sebou.

	Ticho.

	Kroky.

	Hlasy, španělština.

	Telefon ztichl.

	
EPILOG

	Neděle

	Bylo pravé poledne a slunce žhnulo jako o život. Pot se mi řinul po tváři. Košile se mi lepila k tělu. Ale byl už jsem skoro hotov.

	Tužka se zastavila na konci listu. Poslední jméno se objevilo téměř zázrakem. Podal jsem papír Jonesymu a ten ho přidal k ostatním.

	„Je jich dvacet tři,“ řekl Jonesy. Podal mi celý štos a já jsem ho přeložil a zastrčil do saka.

	O pár kroků jsem poodstoupil a zadíval se na černou žulu památníku Vietnamu s pocitem hlubokého smutku. Těch jmen, těch lidí. Obvyklá směsice předmětů: květiny, stará válečná vyznamenání, dopisy, fotografie a drobné americké vlaječky, pietně položené na podstavci.

	„Člověk by rád věděl, jestli tohle všechno bylo zapotřebí,“ zabručel Jonesy, aniž by čekal odpověď.

	„Jsou tu,“ řekl Jonesy o chvíli později. Díval se směrem k chodníku. Vzal do ruky kufřík.

	Otočil jsem se. Mířily k nám dvě postavy.

	Jonesy řekl potichu: „Jste si jistý, že do toho chcete jít, pane? Budete mít po kariéře. Ministr Baines si vás podá.“

	Unaveně jsem se usmál. „Můžete za to i vy, Jonesy.“

	„Pane?“

	„Pravda je jen jedna. Neříkal jste to vždycky?“

	Jonesy neodpověděl. Ale poznal jsem, že to ocenil.

	„Charlie!“

	Lee s Annie mávali. Annie vypadala jako vždy úchvatně. Tentokrát měla přiléhavé červené šaty, mnohem kratší, než by si mohla dovolit vzít do vysílání.

	„Ahoj, Annie.“

	„Ahoj, Charlie. Harry říká, že mi povíte něco o souvislosti mezi generálem Holmesem a vraždou generála Watkinse.“

	Kývl jsem na Jonesyho. Podal jí kufřík. „Všechno je uvnitř, Annie,“ řekl jsem.

	„Všechno?“

	„Ano.“

	„Proč to děláte?“

	Podal jsem jí papíry s třiadvaceti jmény. A pak jsem připsal ještě jedno – Brady Hanson.

	„Co je to za jména?“

	„Pochopíte to,“ řekl jsem.

	 

	Pořád bylo co dělat. Musel jsem především zavolat ministru Bainesovi. Jsem mu hodně dlužen. A taky dnes večer napíšu žádost o propuštění z letectva.

	Teď jsem si ale musel jít promluvit s Dorothy. Zavolal jsem jí z auta a ohlásil se.

	Když jsem zaparkoval u vjezdu, vyšla před dům.

	„Ahoj, Charlie!“ zavolala.

	Pomalu jsem vystoupil.
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